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PREMESSA VORWORT 
  

Con l’entrata in vigore 
della Legge costituzionale n. 3 
del 2001 di riforma del Titolo 
V della Parte II della Costitu-
zione l’assetto istituzionale 
delineato dallo Statuto specia-
le per il Trentino-Alto Adige ha 
conosciuto significative modi-
ficazioni. 

Mit Inkrafttreten des Ver-
fassungsgesetzes Nr. 3/2001 
wurde die Reform des V. Titels 
des Zweiten Teils der Verfas-
sung eingeführt, durch die der 
im Sonderstatut für Trentino-
Südtirol verankerte institutio-
nelle Aufbau bedeutende Än-
derungen erfahren hat. 

Infatti, ai sensi dell’arti-
colo 10 della stessa Legge co-
stituzionale, le disposizioni in 
essa contenute si applicano 
anche alle Regioni a Statuto 
speciale ed alle Province auto-
nome di Trento e di Bolzano 
per le parti di cui prevedono 
forme di autonomia più ampie 
di quelle attribuite. 

In der Tat sind die im ge-
nannten Verfassungsgesetz en-
thaltenen Bestimmungen im 
Sinne des Art. 10 desselben 
auch auf die Regionen mit Son-
derstatut und auf die Autono-
men Provinzen Trient und Bo-
zen anzuwenden, und zwar für 
die Teile, in denen Formen der 
Autonomie vorgesehen sind, 
welche über die bereits zuer-
kannten hinausgehen. 

Il tenore di tale disposi-
zione, che scongiura il verifi-
carsi di profili di minor auto-
nomia delle Regioni a Statuto 
speciale e delle Province auto-
nome rispetto alle Regioni a 
Statuto ordinario, direttamen-
te e pienamente destinatarie 
della riforma costituzionale, 
crea purtroppo, da un canto, 
problemi di ordine interpreta-

Aufgrund dieser Bestim-
mung wird vermieden, das die 
Autonomie der Regionen mit 
Sonderstatut und der Auto-
nomen Provinzen im Vergleich 
zu den Regionen mit Normal-
statut eingeschränkt wird, 
welche von der verfassungs-
rechtlichen Reform direkt und 
vor allem betroffen sind. Lei-
der aber entstehen aufgrund 
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tivo, in riferimento all’indivi-
duazione della parti della Leg-
ge costituzionale n. 3/2001 che 
prevedono effettivamente for-
me di autonomia più ampie a 
quelle già attribuite alle Auto-
nomie speciali (non solo in 
sede statutaria ma, eventual-
mente, con altre fonti norma-
tive, quali le norme di attua-
zione adottate ai sensi 
dell’articolo 107 dello Statuto) 
e, dall’altro impone, per la 
ricostruzione dell’assetto au-
tonomistico vigente, la lettura 
dello Statuto speciale “in 
combinato disposto” con la 
Legge costituzionale n. 3/2001 
stessa. 

des Inhaltes derselben Ausle-
gungsprobleme, was die Fest-
setzung der Teile des Verfas-
sungsgesetzes Nr. 3/2001 be-
trifft, die effektiv eine Erwei-
terung im Vergleich zu den 
bereits zugewiesenen Formen 
der Sonderautonomie (nicht 
nur auf statutarischer Ebene, 
sondern eventuell in Zusam-
menhang mit anderen gesetz-
geberischen Quellen wie die 
im Sinne des Art. 107 des Sta-
tuts erlassenen Durchfüh-
rungsbestimmungen) darstel-
len. Ferner nötigt genannte 
Bestimmung zwecks einer 
Neugestaltung des geltenden 
autonomistischen Gefüges zu 
einer Lektüre des Sonderstatu-
tes „in Verbindung“ mit dem 
genannten Verfassungsgesetz 
Nr. 3/2001. 

L’articolo 10 della stessa 
Legge costituzionale non ha, 
infatti, comportato una forma-
le modifica statutaria (la di-
sposizione si apre infatti con 
l’espressione “sino all’adegua-
mento dei rispettivi Statuti...”) 
e di conseguenza il testo dello 
Statuto non può essere diffuso 
in versione emendata, ma si-
curamente una serie di dispo-

Der Art. 10 desselben Ver-
fassungsgesetzes hat in der 
Tat keine formelle Änderung 
des Statutes mit sich gebracht 
(die Bestimmung besagt näm-
lich einleitend „Bis zur Anpas-
sung der jeweiligen Statuten 
...“) und demzufolge kann der 
Wortlaut des Statutes nicht in 
einer geänderten Fassung ver-
öffentlicht werden, auch wenn 
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sizioni statutarie sono da con-
siderarsi, a tutti gli effetti, 
modificate, soppresse o sosti-
tuite da quanto previsto agli 
stessi fini dalla Riforma costi-
tuzionale. 

einige statutarische Bestim-
mungen aufgrund der mit der 
Verfassungsreform angestreb-
ten Ziele für alle Wirkungen 
als geändert, aufgehoben oder 
ersetzt zu betrachten sind. 

Si richiama, a mero titolo 
esemplificativo, l’articolo 55 
dello Statuto, relativo al con-
trollo sulle leggi regionali e 
provinciali, venuto meno a 
seguito della sostituzione 
dell’articolo 127 della Costitu-
zione, che non prevede più il 
visto governativo ma la possi-
bilità per il Governo - o nel 
caso opposto per le Regioni - 
di promuovere la questione di 
legittimità costituzionale di-
nanzi alla Corte Costituzionale 
entro i 60 giorni dalla pubbli-
cazione della legge regionale. 

Als Beispiel wird auf den 
Art. 55 des Statutes verwiesen, 
der die Kontrolle über die Re-
gional- und Landesgesetze 
betrifft und durch die Erset-
zung des Art. 127 der Verfas-
sung nicht mehr aktuell ist. 
Die Regierung erteilt laut dem 
neuen Art. 127 keinen Sicht-
vermerk mehr, sondern sie hat 
die Möglichkeit die Frage der 
Verfassungsmäßigkeit vor 
dem Verfassungsgerichtshof 
innerhalb sechzig Tagen nach 
deren Veröffentlichung auf-
zuwerfen. Dasselbe gilt für die 
Regionen. 

Modificato risulta anche, 
sotto alcuni profili, il quadro 
delle competenze legislative 
mentre sono significativamen-
te innovati i Principi in mate-
ria di autonomie locali. 

Unter einigen Gesichts-
punkten ist auch das Bild der 
Gesetzgebungsbefugnisse ge-
ändert, während bedeutende 
Neuerungen die Grundsätze 
auf dem Sachgebiet der Lokal-
autonomien betreffen. 

Per tali ragioni la presente 
pubblicazione contiene, oltre 
allo Statuto speciale e alla 
Legge costituzionale n. 

Diese Veröffentlichung 
enthält demzufolge außer 
dem Sonderstatut und dem 
Verfassungsgesetz Nr. 2/2001, 
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2/2001, che ha parzialmente 
modificato gli Statuti speciali 
di Autonomia, la Legge costi-
tuzionale n. 3/2001 “Modifiche 
al Titolo V della parte seconda 
della Costituzione”. 

mit dem die Sonderautono-
miestatute teilweise geändert 
wurden, auch das Verfas-
sungsgesetz Nr. 3/2001 „Ände-
rungen zum V. Titel des Zwei-
ten Teils der Verfassung“. 

    
Trento, 27 agosto 2003   Trient, den 27. August 2003 
    

    
a cura 

dell’Ufficio Legislativo della 
Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige 

Bearbeitet 
vom Amt für Gesetzgebung der 

Autonomen Region 
Trentino-Südtirol 
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PRINCIPI FONDAMENTALI GRUNDLEGENDE RECHTSSÄTZE 

 
 

 

Art. 1 L'Italia è una Repubbli-
ca democratica, fondata sul lavoro.

Art. 1 Italien ist eine demo-
kratische, auf die Arbeit gegründe-
te Republik. 

La sovranità appartiene al po-
polo, che la esercita nelle forme e 
nei limiti della Costituzione. 

Die oberste Staatsgewalt steht 
dem Volke zu, das sie in den For-
men und innerhalb der Grenzen 
der Verfassung ausübt. 

  
Art. 2 La Repubblica riconosce 

e garantisce i diritti inviolabili 
dell'uomo, sia come singolo sia 
nelle formazioni sociali ove si 
svolge la sua personalità, e richie-
de l'adempimento dei doveri inde-
rogabili di solidarietà politica, 
economica e sociale. 

Art. 2 Die Republik anerkennt 
und gewährleistet die unverletzli-
chen Rechte des Menschen, sei es 
als Einzelperson, sei es innerhalb 
der gesellschaftlichen Gebilde, in 
denen sich seine Persönlichkeit 
entfaltet, und fordert die Erfüllung 
der unabdingbaren Pflichten poli-
tischer, wirtschaftlicher und sozia-
ler Verbundenheit. 

  
Art. 3 Tutti i cittadini hanno 

pari dignità sociale e sono eguali 
davanti alla legge, senza distinzio-
ne di sesso, di razza, di lingua, di 
religione, di opinioni politiche, di 
condizioni personali e sociali. 

Art. 3 Alle Staatsbürger haben 
die gleiche gesellschaftliche Würde 
und sind vor dem Gesetz ohne 
Unterschied des Geschlechtes, der 
Rasse, der Sprache, des Glaubens, 
der politischen Anschauungen, der 
persönlichen und sozialen Ver-
hältnisse gleich. 

È compito della Repubblica 
rimuovere gli ostacoli di ordine 
economico e sociale, che, limitan-
do di fatto la libertà e la ugua-
glianza dei cittadini, impediscono 
il pieno sviluppo della persona 

Es ist Aufgabe der Republik, 
die Hindernisse wirtschaftlicher 
und sozialer Art zu beseitigen, die 
durch eine tatsächliche Einschrän-
kung der Freiheit und Gleichheit 
der Staatsbürger der vollen Entfal-
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umana e l'effettiva partecipazione 
di tutti i lavoratori all'organizza-
zione politica, economica e sociale 
del Paese. 

tung der menschlichen Persönlich-
keit und der wirksamen Teilnahme 
aller Arbeiter an der politischen, 
wirtschaftlichen und sozialen 
Gestaltung des Landes im Wege 
stehen. 

  
Art. 4 La Repubblica riconosce 

a tutti i cittadini il diritto al lavoro 
e promuove le condizioni che ren-
dano effettivo questo diritto. 

Art. 4 Die Republik erkennt al-
len Staatsbürgern das Recht auf 
Arbeit zu und fördert die Bedin-
gungen, durch die dieses Recht 
verwirklicht werden kann. 

Ogni cittadino ha il dovere di 
svolgere, secondo le proprie possi-
bilità e la propria scelta, un'attività 
o una funzione che concorra al 
progresso materiale o spirituale 
della società. 

Jeder Staatsbürger hat die 
Pflicht, nach den eigenen Möglich-
keiten und nach eigener Wahl eine 
Arbeit oder Tätigkeit auszuüben, 
die zum materiellen oder geistigen 
Fortschritt der Gesellschaft bei-
trägt. 

  
Art. 5 La Repubblica, una e 

indivisibile, riconosce e promuove 
le autonomie locali; attua nei ser-
vizi che dipendono dallo Stato il 
più ampio decentramento ammini-
strativo; adegua i principi ed i 
metodi della sua legislazione alle 
esigenze dell'autonomia e del de-
centramento. 

Art. 5 Die eine, unteilbare Re-
publik anerkennt und fördert die 
örtlichen Selbstverwaltungen; sie 
verwirklicht in den Dienstberei-
chen, die vom Staate abhängen, 
die weitgehendste Dezentralisie-
rung der Verwaltung; sie paßt die 
Grundsätze und Formen ihrer Ge-
setzgebung den Erfordernissen der 
Selbstverwaltung und Dezentrali-
sierung an. 

  
Art. 6 La Repubblica tutela

con apposite norme le minoranze 
linguistiche. 

Art. 6 Die Republik schützt 
mit besonderen Bestimmungen die 
sprachlichen Minderheiten. 

  
Art. 7 Lo Stato e la Chiesa cat- Art. 7 Der Staat und die ka-
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tolica sono, ciascuno nel proprio 
ordine, indipendenti e sovrani. 

tholische Kirche sind, jedes im 
eigenen Ordnungsbereich, unab-
hängig und souverän. 

I loro rapporti sono regolati 
dai Patti Lateranensi. Le modifica-
zioni dei Patti accettate dalle due 
parti, non richiedono procedimen-
to di revisione costituzionale. 

Ihre Beziehungen sind durch 
die Lateran-Verträge geregelt. Die 
Abänderungen dieser Verträge, die 
von beiden Parteien angenommen 
werden, bedürfen nicht des für die 
Verfassungsänderung vorgesehe-
nen Verfahrens. 

  
Art. 8 Tutte le confessioni re-

ligiose sono egualmente libere 
davanti alla legge. 

Art. 8 Alle religiösen Be-
kenntnisse sind gleichermaßen vor 
dem Gesetze frei. 

Le confessioni religiose diver-
se dalla cattolica hanno diritto di 
organizzarsi secondo i propri sta-
tuti, in quanto non contrastino con 
l'ordinamento giuridico italiano. 

Die nichtkatholischen Be-
kenntnisse haben das Recht, ihren 
Aufbau nach eigenen Satzungen zu 
regeln, soweit sie nicht der italie-
nischen Rechtsordnung widerspre-
chen. 

I loro rapporti con lo Stato 
sono regolati per legge sulla base 
di intese con le relative rappresen-
tanze. 

Ihre Beziehungen zum Staate 
werden auf Grund von Überein-
kommen mit den entsprechenden 
Vertretungen geregelt. 

  
Art. 9 La Repubblica promuo-

ve lo sviluppo della cultura e la 
ricerca scientifica e tecnica. 

Art. 9 Die Republik fördert die 
Entwicklung der Kultur und die 
wissenschaftliche und technische 
Forschung. 

Tutela il paesaggio e il patri-
monio storico e artistico della Na-
zione. 

Sie schützt die Landschaft und 
den historischen und künstleri-
schen Reichtum der Nation. 

  
Art. 10 L’ordinamento giuridi-

co italiano si conforma alle norme 
del diritto internazionale general-
mente riconosciute. 

Art. 10 Die italienische 
Rechtsordnung paßt sich den all-
gemein anerkannten Bestim-
mungen des Völkerrechtes an. 

La condizione giuridica dello Die Rechtsstellung des Aus-
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straniero è regolata dalla legge in 
conformità delle norme e dei trat-
tati internazionali. 

länders wird in Übereinstimmung 
mit den völkerrechtlichen Bestim-
mungen und Verträgen gesetzlich 
geregelt. 

Lo straniero, al quale sia im-
pedito nel suo paese l'effettivo 
esercizio delle libertà democrati-
che garantite dalla Costituzione 
italiana, ha diritto d'asilo nel terri-
torio della Repubblica secondo le 
condizioni stabilite dalla legge. 

Der Ausländer, der in seinem 
Lande an der tatsächlichen Aus-
übung der von der italienischen 
Verfassung gewährleisteten demo-
kratischen Freiheiten behindert ist, 
genießt gemäß den gesetzlich 
vorgesehenen Bedingungen das 
Asylrecht im Gebiet der Republik. 

Non è ammessa l'estradizione 
dello straniero per reati politici. 

Die Auslieferung der Auslän-
der wegen politischer Verbrechen 
ist unzulässig. 

  
Art. 11 L'Italia ripudia la guer-

ra come strumento di offesa alla 
libertà degli altri popoli e come 
mezzo di risoluzione delle contro-
versie internazionali; consente, in 
condizioni di parità con gli altri 
Stati, alle limitazioni di sovranità 
necessarie ad un ordinamento che 
assicuri la pace e la giustizia fra le 
Nazioni; promuove e favorisce le 
organizzazioni internazionali ri-
volte a tale scopo. 

Art. 11 Italien lehnt den Krieg 
als Mittel des Angriffes auf die 
Freiheit anderer Völker und als 
Mittel zur Lösung internationaler 
Streitigkeiten ab; unter der Be-
dingung der Gleichstellung mit 
den übrigen Staaten stimmt es den 
Beschränkungen der staatlichen 
Oberhoheit zu, sofern sie für eine 
Rechtsordnung nötig sind, die den 
Frieden und die Gerechtigkeit un-
ter den Völkern gewährleistet; es 
fördert und begünstigt die auf 
diesen Zweck gerichteten über-
staatlichen Zusammenschlüsse. 

  
Art. 12 La bandiera della Re-

pubblica è il tricolore italiano: 
verde, bianco e rosso, a tre bande 
verticali di eguali dimensioni. 

Art. 12 Die Flagge der Repu-
blik ist die italienische Trikolore: 
grün, weiß und rot, in drei senk-
rechten Streifen von gleichem 
Ausmaß. 
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Parte I I. Teil 

  
DIRITTI E DOVERI 

DEI CITTADINI 
RECHTE UND PFLICHTEN  

DER STAATSBÜRGER 
  

 
Titolo I I. Titel 

  
RAPPORTI CIVILI BÜRGERLICHE BEZIEHUNGEN 

  
Art. 13 La libertà personale è 

inviolabile. 
Art. 13 Die persönliche Frei-

heit ist unverletzlich. 
Non è ammessa forma alcuna 

di detenzione, di ispezione o per-
quisizione personale, né qualsiasi 
altra restrizione della libertà per-
sonale, se non per atto motivato 
dell'autorità giudiziaria e nei soli 
casi e modi previsti dalla legge. 

Unzulässig ist jegliche Form 
des Gewahrsams, der Überwa-
chung oder Durchsuchung von 
Personen und jede andere Ein-
schränkung der persönlichen Frei-
heit, es sei denn auf Grund einer 
begründeten Verfügung der Ge-
richtsbehörde und nur in den vom 
Gesetz vorgesehenen Fällen und 
Formen. 

In casi eccezionali di necessità 
ed urgenza, indicati tassativamen-
te dalla legge, l'autorità di pubblica 
sicurezza può adottare provvedi-
menti provvisori, che devono esse-
re comunicati entro quarantotto 
ore all'autorità giudiziaria e, se 
questa non li convalida nelle suc-
cessive quarantotto ore, si inten-
dono revocati e restano privi di 
ogni effetto. 

In den vom Gesetz ausdrück-
lich angegebenen dringlichen und 
notwendigen Ausnahmefällen 
kann die Sicherheitsbehörde vor-
läufige Maßnahmen ergreifen, die 
innerhalb von 48 Stunden der Ge-
richtsbehörde mitgeteilt werden 
müssen, die aber als aufgehoben 
gelten und ohne jede Wirkung 
bleiben, wenn diese sie nicht in-
nerhalb der nächsten 48 Stunden 
bestätigt. 

È punita ogni violenza fisica e 
morale sulle persone comunque 

Jede körperliche und seelische 
Gewaltanwendung gegenüber 
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sottoposte a restrizioni di libertà. Personen, die auf irgendeine Weise 
Freiheitsbeschränkungen unter-
worfen sind, wird bestraft. 

La legge stabilisce i limiti 
massimi della carcerazione preven-
tiva. 

Das Gesetz bestimmt die 
Höchstdauer der Untersuchungs-
haft. 

  
Art. 14 Il domicilio è inviolabi-

le. 
Art. 14 Die Wohnung ist un-

verletzlich. 
Non vi si possono eseguire i-

spezioni o perquisizioni o seque-
stri, se non nei casi e modi stabiliti 
dalla legge secondo le garanzie 
prescritte per la tutela della libertà 
personale. 

Überwachungen, Durchsu-
chungen oder Beschlagnahmen 
dürfen darin nicht vorgenommen 
werden, außer in den gesetzlich 
vorgesehenen Fällen und Formen 
gemäß den zum Schutz der per-
sönlichen Freiheit vorgesehenen 
Garantien. 

Gli accertamenti e le ispezioni 
per motivi di sanità e di incolumità 
pubblica o a fini economici e fiscali 
sono regolati da leggi speciali. 

Die Erhebungen und Untersu-
chungen aus Gründen der öffentli-
chen Gesundheit und Unversehrt-
heit oder für wirtschaftliche und 
steuerliche Zwecke werden durch 
Sondergesetze geregelt. 

  
Art. 15 La libertà e la segre-

tezza della corrispondenza e di 
ogni altra forma di comunicazione 
sono inviolabili. 

Art. 15 Die Freiheit und das 
Geheimnis des Schriftsverkehrs 
und jeder anderen Form von Mit-
teilung sind unverletzlich. 

La loro limitazione può avve-
nire soltanto per atto motivato 
dell'autorità giudiziaria con le ga-
ranzie stabilite dalla legge. 

Ihre Einschränkung darf nur 
auf Grund einer begründeten Ver-
fügung der Gerichtsbehörde unter 
gesetzlich bestimmten Garantien 
erfolgen. 

  
Art. 16 Ogni cittadino può cir-

colare e soggiornare liberamente 
in qualsiasi parte del territorio 

Art. 16 Jeder Staatsbürger 
kann sich frei in jedem Teil des 
Staatsgebietes bewegen und auf-
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nazionale, salvo le limitazioni che 
la legge stabilisce in via generale 
per motivi di sanità o di sicurezza. 
Nessuna restrizione può essere 
determinata da ragioni politiche. 

halten, vorbehaltlich der Be-
schränkungen, die das Gesetz aus 
Gründen der Gesundheit oder Si-
cherheit allgemein vorschreibt. 
Keinerlei Beschränkung darf aus 
politischen Gründen festgesetzt 
werden. 

Ogni cittadino è libero di usci-
re dal territorio della Repubblica e 
di rientrarvi, salvo gli obblighi di 
legge.  

Vorbehaltlich der gesetzlichen 
Verpflichtungen steht es jedem 
Staatsbürger frei, das Gebiet der 
Republik zu verlassen und wieder 
zu betreten. 

  
Art. 17 I cittadini hanno dirit-

to di riunirsi pacificamente e sen-
z'armi. 

Art. 17 Die Staatsbürger ha-
ben das Recht, sich friedlich und 
ohne Waffen zu versammeln. 

Per le riunioni, anche in luogo 
aperto al pubblico, non è richiesto 
preavviso. 

Für die Versammlungen, auch 
wenn sie an einem der Öffentlichkeit 
zugänglichen Ort stattfinden, ist 
keine Voranmeldung erforderlich. 

Delle riunioni in luogo pubbli-
co deve essere dato preavviso alle 
autorità, che possono vietarle sol-
tanto per comprovati motivi di 
sicurezza o di incolumità pubblica.

Über Versammlungen an ei-
nem öffentlichen Ort muß eine 
Voranmeldung an die Behörden 
erstattet werden, die sie nur aus 
nachgewiesenen Gründen der Si-
cherheit oder der öffentlichen Un-
versehrtheit verbieten können. 

  
Art. 18 I cittadini hanno dirit-

to di associarsi liberamente, senza 
autorizzazione, per fini che non 
sono vietati ai singoli dalla legge 
penale. 

Art. 18 Die Staatsbürger ha-
ben das Recht, sich frei und ohne 
Ermächtigung zu Zwecken zu-
sammenzuschließen, die den ein-
zelnen durch das Strafgesetz nicht 
untersagt sind. 

Sono proibite le associazioni 
segrete e quelle che perseguono, 
anche indirettamente, scopi politi-

Verboten sind die Geheimver-
bände und jene, die auch nur mit-
telbar durch Organisationen mili-
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ci mediante organizzazioni di ca-
rattere militare. 

tärischen Charakters politische 
Ziele verfolgen. 

  
Art. 19 Tutti hanno diritto di 

professare liberamente la propria 
fede religiosa in qualsiasi forma, 
individuale o associata, di farne 
propaganda e di esercitarne in 
privato o in pubblico il culto, pur-
ché non si tratti di riti contrari al 
buon costume. 

Art. 19 Jedermann hat das 
Recht, in jedweder Form, einzeln 
oder gemeinschaftlich, seinen reli-
giösen Glauben frei zu bekennen, 
dafür zu werben und privat oder 
öffentlich den Kult auszuüben, 
vorausgesetzt, daß es sich nicht 
um religiöse Übungen handelt, die 
gegen die guten Sitten verstoßen. 

  
Art. 20 Il carattere ecclesiasti-

co e il fine di religione o di culto 
d'una associazione od istituzione 
non possono essere causa di spe-
ciali limitazioni legislative, né di 
speciali gravami fiscali per la sua 
costituzione, capacità giuridica e 
ogni forma di attività. 

Art. 20 Der kirchliche Charak-
ter und der religiöse oder kultische 
Zweck einer Vereinigung oder 
Einrichtung dürfen nicht Ursache 
von besonderen gesetzlichen Be-
schränkungen noch von besonde-
ren steuerlichen Belastungen für 
ihre Errichtung, Rechtsfähigkeit 
und jedwede Form von Tätigkeit 
sein. 

  
Art. 21 Tutti hanno diritto di 

manifestare liberamente il proprio 
pensiero con la parola, lo scritto e 
ogni altro mezzo di diffusione. 

Art. 21 Jedermann hat das 
Recht, die eigenen Gedanken durch 
Wort, Schrift und jedes andere 
Mittel der Verbreitung frei zu äu-
ßern. 

La stampa non può essere 
soggetta ad autorizzazioni o cen-
sure. 

Die Presse darf weder einer 
behördlichen Ermächtigung noch 
einer Zensur unterworfen werden. 

Si può procedere a sequestro 
soltanto per atto motivato dell'au-
torità giudiziaria nel caso di delitti, 
per i quali la legge sulla stampa 
espressamente lo autorizzi, o nel 

Eine Beschlagnahme darf nur 
auf Grund einer begründeten Ver-
fügung der Gerichtsbehörde im 
Falle von Straftaten, bei denen das 
Pressegesetz ausdrücklich dazu 
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caso di violazione delle norme che 
la legge stessa prescriva per l'indi-
cazione dei responsabili. 

ermächtigt, vorgenommen werden 
oder im Falle von Verletzung der 
Bestimmungen, die das Gesetz 
selbst für die Bezeichnung der 
Verantwortlichen vorschreibt. 

In tali casi, quando vi sia asso-
luta urgenza e non sia possibile il 
tempestivo intervento dell'autorità 
giudiziaria, il sequestro della 
stampa periodica può essere ese-
guito da ufficiali di polizia giudi-
ziaria, che devono immediatamen-
te, e non mai oltre ventiquattro 
ore, fare denunzia all'autorità giu-
diziaria. Se questa non lo convalida 
nelle ventiquattro ore successive, il 
sequestro si intende revocato e 
privo di ogni effetto. 

In solchen Fällen kann, wenn 
dafür eine absolute Dringlichkeit 
besteht und kein rechtzeitiges Ein-
greifen der Gerichtsbehörde möglich 
ist, die Beschlagnahme der periodi-
schen Presse durch Beamte der Ge-
richtspolizei erfolgen, die sofort und 
spätestens innerhalb von 24 Stunden 
der Gerichtsbehörde Anzeige erstat-
ten müssen. Die Beschlagnahme 
gilt als aufgehoben und gänzlich 
unwirksam, wenn sie diese nicht 
in den folgenden 24 Stunden be-
stätigt. 

La legge può stabilire, con 
norme di carattere generale, che 
siano resi noti i mezzi di finanzia-
mento della stampa periodica. 

Das Gesetz kann durch allge-
meine Bestimmungen festlegen, 
daß die Mittel zur Finanzierung 
der periodischen Presse bekannt-
gegeben werden. 

Sono vietate le pubblicazioni a 
stampa, gli spettacoli e tutte le 
altre manifestazioni contrarie al 
buon costume. La legge stabilisce 
provvedimenti adeguati a preveni-
re e a reprimere le violazioni. 

Gedruckte Veröffentlichun-
gen, Aufführungen und alle ande-
ren Veranstaltungen, die gegen die 
guten Sitten verstoßen, sind ver-
boten. Das Gesetz bestimmt ge-
eignete Maßnahmen zur Verhinde-
rung und Unterdrückung von Ver-
stößen. 

  
Art. 22 Nessuno può essere 

privato, per motivi politici, della 
capacità giuridica, della cittadi-
nanza, del nome. 

Art. 22 Niemandem darf aus 
politischen Gründen die Rechtsfä-
higkeit, die Staatsbürgerschaft 
oder der Name entzogen werden. 
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Art. 23 Nessuna prestazione 

personale o patrimoniale può esse-
re imposta se non in base alla leg-
ge. 

Art. 23 Persönliche oder ver-
mögensrechtliche Leistungen kön-
nen nur auf Grund eines Gesetzes 
auferlegt werden. 

  
Art. 24 Tutti possono agire in 

giudizio per la tutela dei propri 
diritti e interessi legittimi. 

Art. 24 Jedermann darf zum 
Schutz der eigenen Rechte und der 
rechtmäßigen Interessen vor ei-
nem Gericht Klage erheben. 

La difesa è diritto inviolabile 
in ogni stato e grado del procedi-
mento. 

Die Verteidigung ist in jedem 
Abschnitt und in jeder Stufe des 
Verfahrens ein unverletzliches 
Recht. 

Sono assicurati ai non abbien-
ti, con appositi istituti, i mezzi per 
agire e difendersi davanti ad ogni 
giurisdizione. 

Den Mittellosen werden durch 
eigene Einrichtungen die Mittel 
zur Klage und Verteidigung bei 
jedem Gerichtsverfahren zugesi-
chert. 

La legge determina le condi-
zioni e i modi per la riparazione 
degli errori giudiziari. 

Das Gesetz bestimmt die Be-
dingungen und Formen für die 
Wiedergutmachung von Justizirr-
tümern. 

  
Art. 25 Nessuno può essere 

distolto dal giudice naturale preco-
stituito per legge. 

Art. 25 Niemand darf seinem 
ordentlichen, durch Gesetz vorbe-
stimmten Richter entzogen wer-
den. 

Nessuno può essere punito se 
non in forza di una legge che sia 
entrata in vigore prima del fatto 
commesso. 

Niemand darf bestraft werden 
außer kraft eines Gesetzes, das vor 
Ausführung der Tat in Kraft getre-
ten ist. 

Nessuno può essere sottopo-
sto a misure di sicurezza se non 
nei casi previsti dalla legge. 

Außer in den durch Gesetz 
vorgesehenen Fällen darf niemand 
einer Sicherheitsmaßnahme un-
terworfen werden. 
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Art. 26 L'estradizione del cit-
tadino può essere consentita sol-
tanto ove sia espressamente previ-
sta dalle convenzioni internaziona-
li. 

Art. 26 Die Auslieferung eines 
Staatsbürgers kann nur dann ge-
stattet werden, wenn sie durch 
zwischenstaatliche Vereinbarun-
gen ausdrücklich vorgesehen ist. 

Non può in alcun caso essere 
ammessa per reati politici. 

Sie kann keinesfalls wegen 
politischer Verbrechen zugelassen 
werden. 

  
Art. 27 La responsabilità pe-

nale è personale. 
Art. 27 Die strafrechtliche 

Haftung ist persönlich. 
L'imputato non è considerato 

colpevole sino alla condanna defi-
nitiva. 

Der Angeklagte wird bis zur 
endgültigen Verurteilung nicht als 
schuldig betrachtet. 

Le pene non possono consi-
stere in trattamenti contrari al 
senso di umanità e devono tendere 
alla rieducazione del condannato. 

Die Strafen dürfen nicht in ei-
ner gegen das Empfinden der 
Menschlichkeit verstoßenden Be-
handlung bestehen und sollen die 
Umerziehung des Verurteilten 
anstreben. 

Non è ammessa la pena di 
morte, se non nei casi previsti 
dalle leggi militari di guerra. 

Die Todesstrafe ist außer in 
den von den militärischen Kriegs-
gesetzen vorgesehenen Fällen 
unzulässig. 

  
Art. 28 I funzionari e i dipen-

denti dello Stato e degli enti pub-
blici sono direttamente responsa-
bili, secondo le leggi penali, civili e 
amministrative, degli atti compiuti 
in violazione di diritti. In tali casi 
la responsabilità civile si estende 
allo Stato e agli enti pubblici. 

Art. 28 Die Beamten und An-
gestellten des Staates und der 
öffentlichen Körperschaften sind 
gemäß den Straf-, Zivil- und Ver-
waltungsgesetzen unmittelbar für 
rechtsverletzende Handlungen 
verantwortlich. In diesen Fällen 
erstreckt sich die zivilrechtliche 
Haftung auf den Staat und die 
öffentlichen Körperschaften. 
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Titolo II   II. Titel 

    
RAPPORTI 

ETICO-SOCIALI 
  GESELLSCHAFTLICHE 

BEZIEHUNGEN 
    

Art. 29 La Repubblica ricono-
sce i diritti della famiglia come 
società naturale fondata sul ma-
trimonio. 

Art. 29 Die Republik erkennt 
die Rechte der Familie als einer 
natürlichen, auf die Ehe gegründe-
ten Gemeinschaft an. 

Il matrimonio è ordinato sul-
l'eguaglianza morale e giuridica 
dei coniugi, con i limiti stabiliti 
dalla legge a garanzia dell'unità 
familiare. 

Die Ehe ist auf der morali-
schen und rechtlichen Gleichstel-
lung der Ehegatten innerhalb der 
im Gesetz bestimmten Einschrän-
kungen zur Wahrung der Einheit 
der Familie aufgebaut. 

  
Art. 30 È dovere e diritto dei 

genitori mantenere, istruire ed 
educare i figli, anche se nati fuori 
del matrimonio. 

Art. 30 Es ist Pflicht und Recht 
der Eltern, die Kinder, auch die 
außerhalb der Ehe geborenen, zu 
erhalten, auszubilden und zu er-
ziehen. 

Nei casi di incapacità dei geni-
tori, la legge provvede a che siano 
assolti i loro compiti. 

In den Fällen der Unfähigkeit 
der Eltern sorgt das Gesetz dafür, 
daß die Aufgaben derselben erfüllt 
werden. 

La legge assicura ai figli nati 
fuori del matrimonio ogni tutela 
giuridica e sociale, compatibile con 
i diritti dei membri della famiglia 
legittima. 

Das Gesetz gewährleistet den 
außerehelichen Kindern jeden 
rechtlichen und sozialen Schutz, 
soweit dieser mit den Rechten der 
Mitglieder der ehelichen Familie 
vereinbar ist. 

La legge detta le norme e i li-
miti per la ricerca della paternità. 

Das Gesetz schreibt die Be-
stimmungen und die Grenzen für 
die Ermittlung der Vaterschaft vor. 

  
Art. 31 La Repubblica agevola Art. 31 Die Republik unter-



COSTITUZIONE / VERFASSUNG 
 

25 

con misure economiche e altre 
provvidenze la formazione della 
famiglia e l'adempimento dei com-
piti relativi, con particolare riguar-
do alle famiglie numerose. 

stützt mit wirtschaftlichen Maß-
nahmen und anderweitigen Für-
sorgen die Gründung der Familie 
und die Erfüllung der entspre-
chenden Pflichten unter besonde-
rer Berücksichtigung der kinder-
reichen Familien. 

Protegge la maternità, l'infan-
zia e la gioventù, favorendo gli 
istituti necessari a tale scopo. 

Sie schützt die Mutterschaft, 
die Kindheit und die Jugend, in-
dem sie die zu diesem Zweck er-
forderlichen Einrichtungen be-
günstigt. 

  
Art. 32 La Repubblica tutela la 

salute come fondamentale diritto 
dell'individuo e interesse della 
collettività, e garantisce cure gra-
tuite agli indigenti. 

Art. 32 Die Republik hütet die 
Gesundheit als Grundrecht des 
einzelnen und als Interesse der Ge-
meinschaft und gewährleistet den 
Bedürftigen kostenlose Behand-
lung. 

Nessuno può essere obbligato 
a un determinato trattamento 
sanitario se non per disposizione 
di legge. 

Niemand kann zu einer be-
stimmten Heilbehandlung verhal-
ten werden, außer auf Grund einer 
gesetzlichen Verfügung. 

La legge non può in nessun 
caso violare i limiti imposti dal 
rispetto della persona umana. 

Das Gesetz darf in keinem Fall 
die durch die Würde der menschli-
chen Person gezogenen Grenzen 
verletzen. 

  
Art. 33 L'arte e la scienza sono 

libere e libero ne è l'insegnamento.
Art. 33 Die Kunst und die 

Wissenschaft sind frei, und frei ist 
ihre Lehre. 

La Repubblica detta le norme 
generali sull'istruzione ed istitui-
sce scuole statali per tutti gli ordi-
ni e gradi. 

Die Republik erläßt die allge-
meinen Richtlinien über den Un-
terricht und errichtet staatliche 
Schulen aller Gattungen und Stu-
fen. 

Enti e privati hanno il diritto Körperschaften und Einzel-
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di istituire scuole ed istituti di 
educazione, senza oneri per lo 
Stato. 

personen haben das Recht, ohne 
Belastung des Staates Schulen und 
Erziehungsanstalten zu errichten. 

La legge, nel fissare i diritti e 
gli obblighi delle scuole non statali 
che chiedono la parità, deve assi-
curare ad esse piena libertà e ai 
loro alunni un trattamento scola-
stico equipollente a quello degli 
alunni di scuole statali. 

In der Festsetzung der Rechte 
und Pflichten der nichtstaatlichen 
Schulen, welche die Gleichstellung 
beantragen, muß ihnen das Gesetz 
volle Freiheit und ihren Schülern 
eine Schulbehandlung zusichern, 
die jener der Schüler in den Staats-
schulen gleichwertig ist. 

È prescritto un esame di Stato 
per l'ammissione ai vari ordini e 
gradi di scuole o per la conclusione 
di essi e per l'abilitazione all'eser-
cizio professionale. 

Für die Zulassung zu den ver-
schiedenen Gattungen und Stufen 
der Schulen, für den Abschluß 
derselben und für die Befähigung 
zur Berufsausübung ist eine Staats-
prüfung vorgeschrieben. 

Le istituzioni di alta cultura, 
università ed accademie, hanno il 
diritto di darsi ordinamenti auto-
nomi nei limiti stabiliti dalle leggi
dello Stato. 

Die höheren Bildungsanstal-
ten, Hochschulen und Akademien 
haben das Recht, sich innerhalb 
der durch Staatsgesetz festgeleg-
ten Grenzen eine eigenständige 
Ordnung zu geben. 

  
Art. 34 La scuola è aperta a 

tutti. 
Art. 34 Die Schule steht je-

dermann offen. 
L'istruzione inferiore, imparti-

ta per almeno otto anni, è obbliga-
toria e gratuita. 

Der Unterricht in den Grund-
schulen muß acht Jahre lang er-
teilt werden, ist obligatorisch und 
unentgeltlich. 

I capaci e meritevoli, anche se 
privi di mezzi, hanno diritto di 
raggiungere i gradi più alti degli 
studi. 

Die fähigen und verdienstvol-
len Schüler haben, auch wenn sie 
mittellos sind, das Recht, die 
höchsten Studiengrade zu errei-
chen. 

La Repubblica rende effettivo 
questo diritto con borse di studio, 

Die Republik verwirklicht die-
ses Recht durch Stipendien, Fami-
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assegni alle famiglie ed altre prov-
videnze, che devono essere attri-
buite per concorso. 

lienbeihilfen und andere Maß-
nahmen, die durch Wettbewerbe 
gewährt werden müssen. 

    
    

 
Titolo III   III. Titel 

    
RAPPORTI 

ECONOMICI 
  WIRTSCHAFTLICHE 

BEZIEHUNGEN 
    

Art. 35 La Repubblica tutela il 
lavoro in tutte le sue forme ed 
applicazioni. 

Art. 35 Die Republik schützt 
die Arbeit in allen ihren Formen 
und Anwendungen. 

Cura la formazione e l'eleva-
zione professionale dei lavoratori.

Sie sorgt für die berufliche 
Schulung und Fortbildung der 
Arbeiter. 

Promuove e favorisce gli ac-
cordi e le organizzazioni interna-
zionali intesi ad affermare e rego-
lare i diritti del lavoro. 

Sie fördert und begünstigt 
zwischenstaatliche Vereinbarun-
gen und Organisationen, welche 
die Festigung und Regelung des 
Arbeitsrechtes anstreben. 

Riconosce la libertà di emi-
grazione, salvo gli obblighi stabiliti 
dalla legge nell'interesse generale, 
e tutela il lavoro italiano all'estero.

Sie anerkennt unter Vorbehalt 
der durch Gesetz im Allgemeinin-
teresse festgelegten Verpflichtun-
gen die Freiheit der Auswanderung 
und schützt die italienische Arbeit 
im Ausland. 

  
Art. 36 Il lavoratore ha diritto 

ad una retribuzione proporzionata 
alla quantità e qualità del suo la-
voro e in ogni caso sufficiente ad 
assicurare a sé e alla famiglia un'e-
sistenza libera e dignitosa. 

Art. 36 Der Arbeiter hat An-
spruch auf einen Lohn, der dem 
Umfang und der Qualität seiner 
Arbeit angemessen und jedenfalls 
ausreichend sein muß, ihm und 
der Familie ein freies und würdi-
ges Leben zu gewährleisten. 

La durata massima della gior- Die Höchstdauer des Arbeits-
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nata lavorativa è stabilita dalla 
legge. 

tages wird gesetzlich geregelt. 

Il lavoratore ha diritto al ripo-
so settimanale e a ferie annuali 
retribuite, e non può rinunziarvi. 

Der Arbeiter hat Anspruch auf 
einen wöchentlichen Ruhetag und 
auf einen bezahlten Jahresurlaub; 
er kann darauf nicht verzichten. 

  
Art. 37 La donna lavoratrice 

ha gli stessi diritti e, a parità di 
lavoro, le stesse retribuzioni che 
spettano al lavoratore. Le condi-
zioni di lavoro devono consentire 
l'adempimento della sua essenziale 
funzione familiare e assicurare alla 
madre e al bambino una speciale 
adeguata protezione. 

Art. 37 Die arbeitende Frau 
hat dieselben Rechte und bei glei-
cher Arbeitsleistung denselben 
Lohn, die dem Arbeiter zustehen. 
Die Arbeitsbedingungen müssen 
die Erfüllung ihrer wesenhaften 
Aufgabe im Dienst der Familie 
gestatten und der Mutter und dem 
Kind einen besonderen, angemes-
senen Schutz gewährleisten. 

La legge stabilisce il limite 
minimo di età per il lavoro salaria-
to. 

Das Gesetz bestimmt die un-
terste Altersgrenze für die ent-
lohnte Arbeit. 

La Repubblica tutela il lavoro 
dei minori con speciali norme e 
garantisce ad essi, a parità di lavo-
ro, il diritto alla parità di retribu-
zione. 

Die Republik schützt die Ar-
beit der Minderjährigen mit be-
sonderen Vorschriften und ver-
bürgt ihnen bei gleicher Arbeit den 
Anspruch auf gleichen Lohn. 

  
Art. 38 Ogni cittadino inabile 

al lavoro e sprovvisto dei mezzi 
necessari per vivere ha diritto al 
mantenimento e all'assistenza 
sociale. 

Art. 38 Jeder arbeitsunfähige 
Staatsbürger, dem die zum Leben 
erforderlichen Mittel fehlen, hat 
Anspruch auf Unterhalt und Für-
sorge. 

I lavoratori hanno diritto che 
siano preveduti ed assicurati mezzi 
adeguati alle loro esigenze di vita 
in caso di infortunio, malattia, 
invalidità e vecchiaia, disoccupa-
zione involontaria. 

Die Arbeiter haben Anspruch 
auf Bereitstellung und Gewährlei-
stung der ihren Lebenserfordernis-
sen angemessenen Mittel bei Un-
fällen, Krankheit, Arbeitsunfähig-
keit und Alter sowie bei unfreiwil-
liger Arbeitslosigkeit. 
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Gli inabili ed i minorati hanno 
diritto all'educazione e all'avvia-
mento professionale. 

Die Arbeitsunfähigen und Kör-
perbehinderten haben Anspruch 
auf Erziehung und Berufsausbil-
dung. 

Ai compiti previsti in questo 
articolo provvedono organi ed 
istituti predisposti o integrati dallo 
Stato. 

Für die Erfüllung der in die-
sem Artikel vorgesehenen Aufga-
ben sorgen Organe und Anstalten, 
die vom Staat dafür eingerichtet 
oder ergänzt werden. 

L'assistenza privata è libera. Die private Wohlfahrtspflege 
ist frei. 

  
Art. 39 L'organizzazione sin-

dacale è libera. 
Art. 39 Die gewerkschaftliche 

Organisation ist frei. 
Ai sindacati non può essere 

imposto altro obbligo se non la 
loro registrazione presso uffici 
locali o centrali, secondo le norme 
di legge. 

Den Gewerkschaften darf kei-
ne andere Verpflichtung auferlegt 
werden als die Eintragung bei 
örtlichen oder zentralen Ämtern 
gemäß den gesetzlichen Be-
stimmungen. 

È condizione per la registra-
zione che gli statuti dei sindacati 
sanciscano un ordinamento inter-
no a base democratica. 

Bedingung für die Eintragung 
ist, daß die Satzungen der Ge-
werkschaften einen inneren Auf-
bau auf demokratischer Grundlage 
festlegen. 

I sindacati registrati hanno 
personalità giuridica. Possono, 
rappresentati unitariamente in 
proporzione dei loro iscritti, stipu-
lare contratti collettivi di lavoro 
con efficacia obbligatoria per tutti 
gli appartenenti alle categorie alle 
quali il contratto si riferisce. 

Die eingetragenen Gewerk-
schaften haben Rechtspersönlich-
keit. Sie können, einheitlich vertre-
ten im Verhältnis ihrer einge-
schriebenen Mitglieder, Arbeitskol-
lektivverträge abschließen, die für 
alle Angehörigen der Berufsgrup-
pen, auf die sich der Vertrag be-
zieht, verbindliche Wirkung ha-
ben. 

  
Art. 40 Il diritto di sciopero si Art. 40 Das Streikrecht wird 
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esercita nell'ambito delle leggi che 
lo regolano. 

im Rahmen der Gesetze, die das-
selbe regeln, ausgeübt. 

  
Art. 41 L'iniziativa economica 

privata è libera. 
Art. 41 Die Privatinitiative in 

der Wirtschaft ist frei. 
Non può svolgersi in contra-

sto con l'utilità sociale o in modo 
da recare danno alla sicurezza, alla 
libertà, alla dignità umana. 

Sie darf sich aber nicht im Ge-
gensatz zum Nutzen der Gesell-
schaft oder in einer Weise, die die 
Sicherheit, Freiheit und menschli-
che Würde beeinträchtigt, betäti-
gen. 

La legge determina i pro-
grammi e i controlli opportuni 
perché l'attività economica pubbli-
ca e privata possa essere indirizza-
ta e coordinata a fini sociali. 

Das Gesetz legt die Wirt-
schaftsprogramme und geeignete 
Kontrollen fest, damit die öffentli-
che und private Wirtschaftstätig-
keit nach dem Allgemeinwohl aus-
gerichtet und abgestimmt werden 
kann. 

  
Art. 42 La proprietà è pubbli-

ca o privata. I beni economici ap-
partengono allo Stato, ad enti o a 
privati. 

Art. 42 Das Eigentum ist öf-
fentlich oder privat. Die wirtschaft-
lichen Güter gehören dem Staat,
Körperschaften oder Einzelperso-
nen. 

La proprietà privata è ricono-
sciuta e garantita dalla legge, che 
ne determina i modi di acquisto, di 
godimento e i limiti allo scopo di 
assicurarne la funzione sociale e di 
renderla accessibile a tutti. 

Das Privateigentum wird 
durch Gesetz anerkannt und ge-
währleistet, welches die Arten 
seines Erwerbes, seines Genusses 
und die Grenzen zu dem Zweck 
regelt, seine sozialen Aufgaben 
sicherzustellen und es allen zu-
gänglich zu machen. 

La proprietà privata può esse-
re, nei casi preveduti dalla legge, e 
salvo indennizzo, espropriata per 
motivi di interesse generale. 

Das Privateigentum kann in 
den durch Gesetz vorgesehenen 
Fällen und gegen Entschädigung 
aus Gründen des Allgemeinwohles 
enteignet werden. 
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La legge stabilisce le norme 
ed i limiti della successione legit-
tima e testamentaria e i diritti 
dello Stato sulle eredità. 

Das Gesetz bestimmt die Vor-
schriften und Grenzen der gesetz-
lichen und testamentarischen Erb-
folge und die Rechte des Staates 
am Nachlaß. 

  
Art. 43 A fini di utilità genera-

le la legge può riservare origina-
riamente o trasferire, mediante 
espropriazione e salvo indennizzo, 
allo Stato, ad enti pubblici o a co-
munità di lavoratori o di utenti 
determinate imprese o categorie di 
imprese, che si riferiscano a servizi 
pubblici essenziali o a fonti di e-
nergia o a situazioni di monopolio 
ed abbiano carattere di preminen-
te interesse generale. 

Art. 43 Aus Gründen des All-
gemeinwohles kann das Gesetz 
dem Staat, den öffentlichen Kör-
perschaften oder Vereinigungen 
von Arbeitern oder Verbrauchern 
bestimmte Unternehmen oder 
Kategorien von Unternehmen im 
vorhinein vorbehalten oder im Ent-
eignungswege gegen Entschädi-
gung übertragen, wenn diese we-
sentliche öffentliche Dienste oder 
Energiequellen oder Monopolstel-
lungen betreffen und ihrem Wesen 
nach ein überwiegendes Allge-
meininteresse haben. 

  
Art. 44 Al fine di conseguire il 

razionale sfruttamento del suolo e 
di stabilire equi rapporti sociali, la 
legge impone obblighi e vincoli 
alla proprietà terriera privata, fissa 
limiti alla sua estensione secondo 
le regioni e le zone agrarie, pro-
muove ed impone la bonifica delle 
terre, la trasformazione del lati-
fondo e la ricostituzione delle uni-
tà produttive; aiuta la piccola e la 
media proprietà. 

Art. 44 Um die rationelle Be-
wirtschaftung des Bodens zu errei-
chen und um gerechte soziale Ver-
hältnisse zu schaffen, legt das 
Gesetz dem privaten Grundbesitz 
Pflichten und Schranken auf, setzt 
der Ausdehnung derselben je nach 
Region und landwirtschaftlichen 
Gebieten Grenzen, fördert und 
schreibt die Bodenverbesserung 
vor sowie die Umwandlung des 
Großgrundbesitzes und die Wie-
derherstellung der Produkti-
onseinheiten; es unterstützt den 
kleinen und mittleren Grundbesitz. 

La legge dispone provvedi- Das Gesetz erläßt Maßnah-
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menti a favore delle zone monta-
ne. 

men zugunsten der Berggebiete. 

  
Art. 45 La Repubblica ricono-

sce la funzione sociale della coope-
razione a carattere di mutualità e 
senza fini di speculazione privata. 
La legge ne promuove e favorisce 
l'incremento con i mezzi più idonei 
e ne assicura, con gli opportuni 
controlli, il carattere e le finalità. 

Art. 45 Die Republik erkennt 
die soziale Aufgabe des Genossen-
schaftswesens an, sofern es nach 
dem Grundsatz der Gegenseitigkeit 
und ohne Zwecke der Privatspe-
kulation aufgebaut ist. Das Gesetz 
fördert und begünstigt mit den 
geeignetsten Mitteln seine Entfal-
tung und sichert durch eine zwe-
ckdienliche Aufsicht seine Eigenart 
und Zielsetzung. 

La legge provvede alla tutela e 
allo sviluppo dell'artigianato. 

Das Gesetz trifft Vorkehrun-
gen zum Schutz und zur Entfal-
tung des Handwerks. 

  
Art. 46 Ai fini della elevazione 

economica e sociale del lavoro in 
armonia con le esigenze della pro-
duzione, la Repubblica riconosce il 
diritto dei lavoratori a collaborare, 
nei modi e nei limiti stabiliti dalle 
leggi, alla gestione delle aziende. 

Art. 46 Zum Zwecke der wirt-
schaftlichen und sozialen Aufwer-
tung der Arbeit und in Überein-
stimmung mit den Erfordernissen 
der Produktion anerkennt die Re-
publik das Recht der Arbeiter, an 
der Führung der Betriebe in den 
durch das Gesetz bestimmten 
Formen und Grenzen mitzuarbei-
ten. 

  
Art. 47 La Repubblica inco-

raggia e tutela il risparmio in tutte 
le sue forme; disciplina, coordina e 
controlla l'esercizio del credito. 

Art. 47 Die Republik fördert 
und schützt die Spartätigkeit in 
allen ihren Formen; sie regelt, 
koordiniert und beaufsichtigt die 
Ausübung des Kreditwesens. 

Favorisce l'accesso del rispar-
mio popolare alla proprietà dell'a-
bitazione, alla proprietà diretta 

Sie begünstigt die Nutzbar-
machung des Sparkapitals des 
Volkes für Eigenwohnungen, für 
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coltivatrice e al diretto e indiretto 
investimento azionario nei grandi 
complessi produttivi del Paese. 

die Bildung des landwirtschaftli-
chen Kleinbesitzes und für die 
unmittelbare oder mittelbare An-
lage in Aktien der Großunter-
nehmen des Landes. 

    
    

Titolo IV   IV. Titel 
    

RAPPORTI  
POLITICI 

POLITISCHE 
BEZIEHUNGEN 

    

Art. 48 Sono elettori tutti i cit-
tadini, uomini e donne, che hanno 
raggiunto la maggiore età. 

Art. 48 Wahlberechtigt sind 
alle Staatsbürger, Männer und 
Frauen, die volljährig sind. 

Il voto è personale ed eguale, 
libero e segreto. Il suo esercizio è 
dovere civico. 

Die Stimmabgabe ist persön-
lich und für alle Wahlberechtigten 
gleich; sie ist frei und geheim. Ihre 
Ausübung ist Bürgerpflicht. 

La legge stabilisce requisiti e 
modalità per l’esercizio del diritto 
di voto dei cittadini residenti 
all’estero e ne assicura l’effettività. 
A tale fine è istituita una circoscri-
zione Estero per l’elezione della 
Camera, alla quale sono assegnati 
seggi nel numero stabilito da nor-
ma costituzionale e secondo criteri 
determinati dalla legge. 

Das Gesetz bestimmt die Vor-
aussetzungen und Modalitäten für 
die Ausübung des Wahlrechts der 
im Ausland ansässigen Staatsbür-
ger und gewährleistet die Effekti-
vität dieses Rechtes. Zu diesem 
Zwecke wird ein Auslandswahl-
kreis für die Parlamentswahlen 
errichtet; die diesem Wahlkreis 
zuzuweisende Anzahl von Sitzen 
wird anhand gesetzlich festgeleg-
ter Kriterien durch Verfassungs-
norm bestimmt. 

Il diritto di voto non può esse-
re limitato se non per incapacità 
civile o per effetto di sentenza 
penale irrevocabile o nei casi di 
indegnità morale indicati dalla 
legge. 

Eine Einschränkung des Wahl-
rechtes ist nur dann zulässig, 
wenn bürgerliche Handlungsunfä-
higkeit vorliegt oder auf Grund 
eines unwiderruflichen Strafurteils 
oder in den vom Gesetz angegebe-
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nen Fällen moralischer Unwürdig-
keit. 

  
Art. 49 Tutti i cittadini hanno 

diritto di associarsi liberamente in 
partiti per concorrere con metodo 
democratico a determinare la poli-
tica nazionale. 

Art. 49 Alle Staatsbürger ha-
ben das Recht, sich frei in Parteien 
zusammenzuschließen, um in 
demokratischer Form an der Aus-
richtung der Staatspolitik mitzu-
wirken. 

  
Art. 50 Tutti i cittadini posso-

no rivolgere petizioni alle Camere 
per chiedere provvedimenti legi-
slativi o esporre comuni necessità.

Art. 50 Alle Staatsbürger kön-
nen Eingaben an die Kammern 
richten, um gesetzliche Maß-
nahmen zu verlangen oder um 
allgemeine Notwendigkeiten dar-
zulegen. 

  
Art. 51 Tutti i cittadini dell'u-

no o dell'altro sesso possono acce-
dere agli uffici pubblici e alle cari-
che elettive in condizioni di egua-
glianza, secondo i requisiti stabiliti 
dalla legge. A tale fine la Repubbli-
ca promuove con appositi provve-
dimenti le pari opportunità tra 
donne e uomini. 

Art. 51 Alle Staatsbürger bei-
derlei Geschlechts haben unter 
gleichen Bedingungen gemäß den 
durch Gesetz bestimmten Erfor-
dernissen Zugang zu den öffentli-
chen Ämtern und zu den Wahl-
mandaten. Die Republik fördert 
demzufolge die Chancengleichheit 
von Frauen und Männern durch 
spezifische Maßnahmen. 

La legge può, per l'ammissio-
ne ai pubblici uffici e alle cariche 
elettive, parificare ai cittadini gli 
italiani non appartenenti alla Re-
pubblica. 

Für die Zulassung zu den öf-
fentlichen Ämtern und zu den 
Wahlmandaten kann das Gesetz 
die der Republik nicht angehören-
den Italiener den Staatsbürgern 
gleichstellen. 

Chi è chiamato a funzioni 
pubbliche elettive ha diritto di 
disporre del tempo necessario al 
loro adempimento e di conservare 

Wer durch Wahlauftrag zu öf-
fentlichen Funktionen berufen ist, 
hat das Recht, über die zu deren 
Ausübung nötige Zeit zu verfügen 
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il suo posto di lavoro. und seinen Arbeitsplatz beizu-
behalten. 

  
Art. 52 La difesa della Patria è 

sacro dovere del cittadino. 
Art. 52 Die Verteidigung des 

Vaterlandes ist heilige Pflicht des 
Staatsbürgers. 

Il servizio militare è obbliga-
torio nei limiti e modi stabiliti 
dalla legge. Il suo adempimento 
non pregiudica la posizione di 
lavoro del cittadino, né l'esercizio 
dei diritti politici. 

Der Wehrdienst ist in den 
durch das Gesetz bestimmten 
Grenzen und Formen obligato-
risch. Die Leistung dieses Dienstes 
beeinträchtigt weder die Arbeits-
stellung des Staatsbürgers noch 
die Ausübung der politischen Re-
chte. 

L'ordinamento delle Forze 
armate si informa allo spirito de-
mocratico della Repubblica. 

Der Aufbau der Streitkräfte 
richtet sich nach dem demokrati-
schen Geist der Republik. 

  
Art. 53 Tutti sono tenuti a 

concorrere alle spese pubbliche in 
ragione della loro capacità contri-
butiva. 

Art. 53 Jedermann ist ver-
pflichtet, im Verhältnis zu seiner 
Steuerkraft zu den öffentlichen 
Ausgaben beizutragen. 

Il sistema tributario è infor-
mato a criteri di progressività. 

Das Steuersystem richtet sich 
nach den Grundsätzen der Pro-
gressivität. 

  
Art. 54 Tutti i cittadini hanno 

il dovere di essere fedeli alla Re-
pubblica e di osservarne la Costi-
tuzione e le leggi. 

Art. 54 Alle Staatsbürger ha-
ben die Pflicht, der Republik treu 
zu sein und ihre Verfassung und 
Gesetze zu beachten. 

I cittadini cui sono affidate 
funzioni pubbliche hanno il dovere 
di adempierle con disciplina ed 
onore, prestando giuramento nei 
casi stabiliti dalla legge. 

Die Staatsbürger, denen öf-
fentliche Aufgaben anvertraut 
sind, haben die Pflicht, sie pflicht-
getreu und gewissenhaft zu erfül-
len und in den durch das Gesetz 
bestimmten Fällen einen Eid zu 
leisten. 
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Parte II II. Teil 

  
ORDINAMENTO  

DELLA REPUBBLICA 
AUFBAU  

DER REPUBLIK 
  

Titolo I I. Titel 
  

IL PARLAMENTO DAS PARLAMENT 
  

Sezione I I. Abschnitt 
  

Le Camere Die Kammern 
  

Art. 55 Il Parlamento si com-
pone della Camera dei deputati e 
del Senato della Repubblica. 

Art. 55 Das Parlament setzt 
sich aus der Abgeordnetenkammer 
und dem Senat der Republik zu-
sammen.  

Il Parlamento si riunisce in 
seduta comune dei membri delle 
due Camere nei soli casi stabiliti 
dalla Costituzione. 

Das Parlament tritt zur ge-
meinsamen Sitzung der Mitglieder 
der beiden Kammern nur in den 
durch die Verfassung bestimmten 
Fällen zusammen. 

  
Art. 56 La Camera dei deputa-

ti è eletta a suffragio universale e 
diretto. 

Art. 56 Die Mitglieder der Ab-
geordnetenkammer werden in 
allgemeiner und direkter Wahl 
gewählt. 

Il numero dei deputati è di 
seicentotrenta, dodici dei quali 
eletti nella circoscrizione Estero. 

Die Zahl der Abgeordneten 
beträgt 630, von denen 12 im Aus-
landswahlkreis gewählt werden. 

Sono eleggibili a deputati tutti 
gli elettori che nel giorno delle 
elezioni hanno compiuto i venti-
cinque anni di età. 

Zum Abgeordneten kann jeder 
Wahlberechtigte gewählt werden, 
der am Wahltag das 25. Lebensjahr 
vollendet hat. 

La ripartizione dei seggi tra le 
circoscrizioni, fatto salvo il numero 

Die Verteilung der Sitze auf 
die Wahlkreise erfolgt - mit Aus-
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dei seggi assegnati alla circoscri-
zione Estero, si effettua dividendo 
il numero degli abitanti della Re-
pubblica, quale risulta dall'ultimo 
censimento generale della popola-
zione, per seicentodiciotto e distri-
buendo i seggi in proporzione alla 
popolazione di ogni circoscrizione, 
sulla base dei quozienti interi e dei 
più alti resti. 

nahme der dem Auslandswahlkreis 
zugeteilten Sitze - indem die sich 
aus der jeweils letzten allgemei-
nen Volkszählung ergebende Ein-
wohnerzahl der Republik durch 
618 geteilt wird und die Sitze im 
Verhältnis zur Bevölkerung jedes 
Wahlkreises nach ganzzahligen 
Quotienten und den höchsten Res-
ten verteilt werden. 

  
Art. 57 Il Senato della Repub-

blica è eletto a base regionale, 
salvi i seggi assegnati alla circo-
scrizione Estero. 

Art. 57 Die Mitglieder des Se-
nats der Republik werden - mit 
Ausnahme der dem Auslandswahl-
kreis zugeteilten Sitze - auf regio-
naler Basis gewählt. 

Il numero dei senatori elettivi 
è di trecentoquindici, sei dei quali 
eletti nella circoscrizione Estero. 

Die Anzahl der zu wählenden 
Senatoren beträgt 315, von denen 
sechs im Auslandswahlkreis ge-
wählt werden. 

Nessuna Regione può avere 
un numero di senatori inferiore a 
sette; il Molise ne ha due, la Valle 
d'Aosta uno. 

Auf keine Region dürfen weni-
ger als sieben Senatoren entfallen. 
Die Region Molise hat zwei, das
Aostatal einen Senator zu stellen. 

La ripartizione dei seggi tra le 
Regioni, fatto salvo il numero dei 
seggi assegnati alla circoscrizione 
Estero, previa applicazione delle 
disposizioni del precedente com-
ma, si effettua in proporzione alla 
popolazione delle Regioni, quale 
risulta dall'ultimo censimento ge-
nerale, sulla base dei quozienti 
interi e dei più alti resti. 

Die Verteilung der Sitze auf die 
Regionen erfolgt - mit Ausnahme 
der dem Auslandswahlkreis zuge-
teilten Sitze - gemäß vorstehendem 
Absatz auf der Grundlage der sich 
aus der letzten allgemeinen Volks-
zählung ergebenden Bevölkerungs-
zahl der einzelnen Regionen, wobei 
die Berechnung nach ganzzahligen 
Quotienten und den höchsten Re-
sten durchzuführen ist. 

  
Art. 58 I senatori sono eletti a Art. 58 Die Senatoren werden 
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suffragio universale e diretto dagli 
elettori che hanno superato il ven-
ticinquesimo anno di età. 

in allgemeiner und direkter Wahl 
von den Wählern gewählt, die das 
25. Lebensjahr überschritten haben. 

Sono eleggibili a senatori gli 
elettori che hanno compiuto il 
quarantesimo anno di età. 

Zu Senatoren sind die Wähler 
wählbar, welche das 40. Lebens-
jahr vollendet haben. 

    
Art. 59 È senatore di diritto e 

a vita, salvo rinunzia, chi è stato 
Presidente della Repubblica. 

Art. 59 Wer Präsident der Re-
publik gewesen ist, wird - vorbe-
haltlich Verzicht - kraft seines 
Amtes und auf Lebenszeit Senator. 

Il Presidente della Repubblica 
può nominare senatori a vita cin-
que cittadini che hanno illustrato 
la Patria per altissimi meriti nel 
campo sociale, scientifico, artistico 
e letterario. 

Der Präsident der Republik kann 
fünf Staatsbürger zu Senatoren auf 
Lebenszeit ernennen, die durch größ-
te Verdienste auf sozialem, wissen-
schaftlichem, künstlerischem und 
literarischem Gebiet dem Vaterland 
Ruhm und Ehre eingebracht haben. 

    
Art. 60 La Camera dei deputa-

ti e il Senato della Repubblica sono 
eletti per cinque anni. 

Art. 60 Die Abgeordnetenkam-
mer und der Senat der Republik 
werden auf fünf Jahre gewählt.  

La durata di ciascuna Camera 
non può essere prorogata se non 
per legge e soltanto in caso di 
guerra. 

Die Amtszeit beider Kammern 
kann nur durch Gesetz und nur im 
Falle eines Krieges verlängert wer-
den. 

  
Art. 61 Le elezioni delle nuove 

Camere hanno luogo entro settan-
ta giorni dalla fine delle preceden-
ti. La prima riunione ha luogo non 
oltre il ventesimo giorno dalle 
elezioni. 

Art. 61 Die Wahlen der neuen 
Kammern finden innerhalb von 
siebzig Tagen nach Amtsablauf der 
vorherigen statt. Der erste Zu-
sammentritt findet spätestens am 
20. Tage nach den Wahlen statt. 

Finché non siano riunite le 
nuove Camere sono prorogati i 
poteri delle precedenti. 

Solange die neuen Kammern 
nicht zusammengetreten sind, 
gelten die Befugnisse der vorheri-
gen als verlängert. 
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Art. 62 Le Camere si riunisco-

no di diritto il primo giorno non 
festivo di febbraio e di ottobre. 

Art. 62 Die Kammern treten 
von Rechts wegen am ersten 
Werktage im Februar und im Ok-
tober zusammen. 

Ciascuna Camera può essere 
convocata in via straordinaria per 
iniziativa del suo Presidente o del 
Presidente della Repubblica o di un 
terzo dei suoi componenti. 

Jede Kammer kann auf Veran-
lassung ihres Präsidenten oder des 
Präsidenten der Republik oder 
eines Drittels ihrer Mitglieder au-
ßerordentlich einberufen werden. 

Quando si riunisce in via stra-
ordinaria una Camera, è convocata 
di diritto anche l'altra. 

Wenn eine Kammer außeror-
dentlich zusammentritt, gilt auch 
die andere von Rechts wegen als 
einberufen. 

  
Art. 63 Ciascuna Camera eleg-

ge fra i suoi componenti il Presi-
dente e l'Ufficio di presidenza. 

Art. 63 Jede Kammer wählt 
unter ihren Mitgliedern den Präsi-
denten und das Präsidium. 

Quando il Parlamento si riuni-
sce in seduta comune, il Presidente 
e l'Ufficio di presidenza sono quelli 
della Camera dei deputati. 

Wenn das Parlament zu ge-
meinsamer Sitzung zusammen-
tritt, stellt die Abgeordne-
tenkammer den Präsidenten und 
das Präsidium. 

  
Art. 64 Ciascuna Camera adot-

ta il proprio regolamento a mag-
gioranza assoluta dei suoi compo-
nenti. 

Art. 64 Jede Kammer gibt sich 
mit absoluter Stimmenmehrheit 
ihrer Mitglieder die eigene Ge-
schäftsordnung. 

Le sedute sono pubbliche; tut-
tavia ciascuna delle due Camere e 
il Parlamento a Camere riunite 
possono deliberare di adunarsi in 
seduta segreta. 

Die Sitzungen sind öffentlich; 
jede Kammer kann jedoch für sich 
und das Parlament in gemeinsa-
mer Sitzung der beiden Kammern 
beschließen, in geheimer Sitzung 
zusammenzutreten. 

Le deliberazioni di ciascuna 
Camera e del Parlamento non sono 
valide se non è presente la mag-

Die Beschlüsse jeder einzel-
nen Kammer und des Parlaments 
sind ungültig, wenn nicht die 
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gioranza dei loro componenti, e se 
non sono adottate a maggioranza 
dei presenti, salvo che la Costitu-
zione prescriva una maggioranza 
speciale. 

Mehrheit ihrer Mitglieder anwe-
send ist und wenn sie nicht von 
der Mehrheit der Anwesenden 
angenommen werden, es sei denn, 
daß die Verfassung eine besondere 
Mehrheit vorschreibt. 

I membri del Governo, anche 
se non fanno parte delle Camere, 
hanno diritto, e se richiesti obbli-
go, di assistere alle sedute. Devono 
essere sentiti ogni volta che lo 
richiedono.  

Die Mitglieder der Regierung 
haben, auch wenn sie den Kam-
mern nicht angehören, das Recht 
und - auf Antrag - die Pflicht, den 
Sitzungen beizuwohnen. Sie müs-
sen jedesmal, wenn sie es verlan-
gen, angehört werden. 

  
Art. 65 La legge determina i 

casi di ineleggibilità e incompatibi-
lità con l'ufficio di deputato o di 
senatore. 

Art. 65 Das Gesetz bestimmt 
die Fälle der Nichtwählbarkeit und 
der Unvereinbarkeit mit der Stel-
lung eines Abgeordneten oder 
Senators. 

Nessuno può appartenere con-
temporaneamente alle due Camere.

Niemand kann gleichzeitig 
beiden Kammern angehören. 

  
Art. 66 Ciascuna Camera giu-

dica dei titoli di ammissione dei 
suoi componenti e delle cause 
sopraggiunte di ineleggibilità e di 
incompatibilità. 

Art. 66 Jede Kammer befindet 
über die Zulassungsberechtigung 
ihrer Mitglieder und über die 
nachträglich eingetretenen Gründe 
der Nichtwählbarkeit und Unver-
einbarkeit. 

  
Art. 67 Ogni membro del Par-

lamento rappresenta la Nazione ed 
esercita le sue funzioni senza vin-
colo di mandato. 

Art. 67 Jedes Mitglied des Par-
laments vertritt die Nation und übt 
seine Tätigkeit ohne Bindung an 
das Wahlmandat aus. 

  
Art. 68 I membri del Parla-

mento non possono essere chiama-
ti a rispondere delle opinioni e-

Art. 68 Die Mitglieder des Par-
laments können für die in Aus-
übung ihrer Amtsbefugnisse er-
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spresse e dei voti dati nell'esercizio 
delle loro funzioni. 

folgten Meinungsäußerungen und 
Abstimmungen nicht zur Verant-
wortung gezogen werden. 

Senza autorizzazione della 
Camera alla quale appartiene, nes-
sun membro del Parlamento può 
essere sottoposto a perquisizione 
personale o domiciliare, nè può 
essere arrestato o altrimenti priva-
to della libertà personale, o man-
tenuto in detenzione, salvo che in 
esecuzione di una sentenza irrevo-
cabile di condanna, ovvero se sia 
colto nell'atto di commettere un 
delitto per il quale è previsto l'ar-
resto obbligatorio in flagranza. 

Kein Mitglied des Parlaments 
darf ohne Ermächtigung der Kam-
mer, der es angehört, einer Leibesvi-
sitation oder einer Hausdurchsu-
chung unterzogen werden, noch darf 
es verhaftet oder in anderer Weise 
der persönlichen Freiheit beraubt 
oder in Haft gehalten werden, es sei 
denn, daß dies zur Vollstreckung 
eines rechtskräftigen Strafurteils 
geschieht oder daß es bei Begehung 
einer strafbaren Tat angetroffen 
wird, für welche die zwingende so-
fortige Festnahme vorgesehen ist. 

Analoga autorizzazione è ri-
chiesta per sottoporre i membri 
del Parlamento ad intercettazioni, 
in qualsiasi forma, di conversazio-
ni o comunicazioni e a sequestro di 
corrispondenza. 

Ebenso ist eine Ermächtigung 
erforderlich, um die Parlaments-
mitglieder Abhörmaßnahmen jeg-
licher Form betreffend ihre Ge-
spräche oder Mitteilungen zu un-
terziehen und um ihren Schriftver-
kehr zu beschlagnahmen. 

  
Art. 69 I membri del Parla-

mento ricevono una indennità 
stabilita dalla legge. 

Art. 69 Die Mitglieder des Par-
laments erhalten eine durch Ge-
setz bestimmte Entschädigung. 

    
    



COSTITUZIONE / VERFASSUNG 
 

42 

 
Sezione II   II. Abschnitt 

    
La formazione  

delle leggi 
  Das Zustandekommen 

der Gesetze 
    

Art. 70 La funzione legislativa 
è esercitata collettivamente dalle 
due Camere. 

Art. 70 Die gesetzgebende Tä-
tigkeit wird von beiden Kammern 
gemeinsam ausgeübt. 

    
Art. 71 L'iniziativa delle leggi 

appartiene al Governo, a ciascun 
membro delle Camere ed agli or-
gani ed enti ai quali sia conferita 
da legge costituzionale. 

Art. 71 Die Gesetzesinitiative 
steht der Regierung, jedem Mit-
glied der Kammern und den Orga-
nen und Körperschaften zu, denen 
sie durch Verfassungsgesetz über-
tragen ist. 

Il popolo esercita l'iniziativa 
delle leggi mediante la proposta, 
da parte di almeno cinquantamila 
elettori, di un progetto redatto in 
articoli. 

Das Volk übt die Gesetzesini-
tiative mittels einer in Artikeln 
abgefaßten Gesetzesvorlage aus, 
die von mindestens fünfzigtausend 
Wählern einzureichen ist. 

  
Art. 72 Ogni disegno di legge, 

presentato ad una Camera è, se-
condo le norme del suo regola-
mento, esaminato da una commis-
sione e poi dalla Camera stessa, 
che l'approva articolo per articolo 
e con votazione finale. 

Art. 72 Jede bei einer Kammer 
eingebrachte Gesetzesvorlage wird 
gemäß den Vorschriften ihrer Ge-
schäftsordnung von einem Aus-
schuß und darauf von der Kammer 
selbst überprüft, die sie Artikel für 
Artikel und durch eine Schlußab-
stimmung annimmt. 

Il regolamento stabilisce pro-
cedimenti abbreviati per i disegni 
di legge dei quali è dichiarata l'ur-
genza. 

Die Geschäftsordnung setzt 
abgekürzte Verfahren für jene 
Gesetzesvorlagen fest, die als 
dringlich erklärt worden sind. 

Può altresì stabilire in quali 
casi e forme l'esame e l'approva-
zione dei disegni di legge sono 

Sie kann ferner bestimmen, in 
welchen Fällen und Formen die 
Überprüfung und die Annahme der 
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deferiti a commissioni, anche per-
manenti, composte in modo da 
rispecchiare la proporzione dei 
gruppi parlamentari. Anche in tali 
casi, fino al momento della sua 
approvazione definitiva, il disegno 
di legge è rimesso alla Camera, se 
il Governo o un decimo dei com-
ponenti della Camera o un quinto 
della commissione richiedono che 
sia discusso o votato dalla Camera 
stessa oppure che sia sottoposto 
alla sua approvazione finale con 
sole dichiarazioni di voto. Il rego-
lamento determina le forme di 
pubblicità dei lavori delle commis-
sioni. 

Gesetzesvorlagen an - auch ständi-
ge - Ausschüsse übertragen wer-
den, die in der Weise zusammen-
gesetzt sein müssen, daß sie das 
Verhältnis der Parlamentsfraktio-
nen widerspiegeln. Auch in sol-
chen Fällen wird die Geset-
zesvorlage bis zum Zeitpunkt ihrer 
endgültigen Annahme der Kammer 
zugeleitet, wenn die Regierung
oder ein Zehntel der Mitglieder der 
Kammer oder ein Fünftel des Aus-
schusses verlangt, daß sie von der 
Kammer selbst erörtert oder be-
schlossen werde, oder aber, daß 
die Vorlage ihrer Genehmigung 
lediglich mittels Erklärungen zur 
Stimmabgabe unterworfen werde. 
Die Geschäftsordnung bestimmt 
die Formen der Öffentlichkeit für 
die Arbeiten der Ausschüsse. 

La procedura normale di esa-
me e di approvazione diretta da 
parte della Camera è sempre adot-
tata per i disegni di legge in mate-
ria costituzionale ed elettorale e 
per quelli di delegazione legislati-
va, di autorizzazione a ratificare 
trattati internazionali, di approva-
zione di bilanci e consuntivi. 

Das normale Verfahren der 
Überprüfung und unmittelbaren 
Annahme durch die Kammer wird 
immer angewendet bei Gesetzes-
vorlagen, die Verfassung und Wah-
len, die Delegierung der Gesetzge-
bungsgewalt, die Ermächtigung 
zur Ratifizierung internationaler 
Verträge und die Annahme von 
Haushaltsplänen sowie Schluß-
abrechnungen betreffen. 

  
Art. 73 Le leggi sono promul-

gate dal Presidente della Repubbli-
ca entro un mese dall'approvazio-
ne. 

Art. 73 Die Gesetze werden 
vom Präsidenten der Republik 
innerhalb eines Monats nach der 
Annahme verkündet. 
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Se le Camere, ciascuna a mag-
gioranza assoluta dei propri com-
ponenti, ne dichiarano l'urgenza, 
la legge è promulgata nel termine 
da essa stabilito. 

Wenn die Kammern, jede mit 
absoluter Mehrheit ihrer Mitglie-
der, die Dringlichkeit eines Geset-
zes erklären, so wird es innerhalb 
der darin festgelegten Frist ver-
kündet. 

Le leggi sono pubblicate subi-
to dopo la promulgazione ed en-
trano in vigore il quindicesimo 
giorno successivo alla loro pubbli-
cazione, salvo che le leggi stesse 
stabiliscano un termine diverso. 

Die Gesetze werden sofort 
nach der Verkündigung veröffent-
licht und treten am fünfzehnten 
Tage nach ihrer Veröffentlichung 
in Kraft, wenn nicht die Gesetze 
selbst eine andere Frist bestim-
men. 

  
Art. 74 Il Presidente della Re-

pubblica, prima di promulgare la 
legge, può con messaggio motiva-
to alle Camere chiedere una nuova 
deliberazione. 

Art. 74 Bevor der Präsident 
der Republik das Gesetz verkündet, 
kann er mit einer begründeten 
Botschaft an die Kammern eine 
neuerliche Beschlußfassung ver-
langen. 

Se le Camere approvano nuo-
vamente la legge, questa deve 
essere promulgata. 

Wenn die Kammern das Ge-
setz erneut annehmen, muß es 
verkündet werden. 

  
Art. 75 È indetto referendum 

popolare per deliberare l'abroga-
zione, totale o parziale, di una 
legge o di un atto avente valore di 
legge, quando lo richiedono cin-
quecentomila elettori o cinque 
Consigli regionali. 

Art. 75 Eine Volksbefragung 
zwecks Abstimmung über die 
gänzliche oder teilweise Aufhe-
bung eines Gesetzes oder eines 
Aktes mit Gesetzeskraft wird aus-
geschrieben, wenn es fünfhundert-
tausend Wähler oder fünf Regio-
nalräte verlangen. 

Non è ammesso il referendum 
per le leggi tributarie e di bilancio, 
di amnistia e di indulto, di autoriz-
zazione a ratificare trattati inter-
nazionali. 

Unzulässig ist die Volksbefra-
gung über Gesetze, die Steuern 
oder den Haushalt, die Amnestie 
oder den Strafnachlaß, sowie die 
Ermächtigung zur Ratifizierung 
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internationaler Verträge betreffen. 
Hanno diritto di partecipare al 

referendum tutti i cittadini chia-
mati ad eleggere la Camera dei 
deputati. 

Zur Teilnahme an der Volks-
befragung sind alle Staatsbürger 
berechtigt, die zur Wahl der Abge-
ordnetenkammer berufen sind. 

La proposta soggetta a refe-
rendum è approvata se ha parteci-
pato alla votazione la maggioranza 
degli aventi diritto, e se è raggiun-
ta la maggioranza dei voti valida-
mente espressi. 

Der einer Volksbefragung un-
terworfene Vorschlag gilt als an-
genommen, wenn an der Abstim-
mung die Mehrheit der Wahlbe-
rechtigten teilgenommen hat und 
die Mehrheit der gültig abgegebe-
nen Stimmen erreicht worden ist. 

La legge determina le modali-
tà di attuazione del referendum. 

Das Gesetz regelt das Verfah-
ren zur Durchführung der Volksbe-
fragung. 

  
Art. 76 L'esercizio della fun-

zione legislativa non può essere 
delegato al Governo se non con 
determinazione di principi e criteri 
direttivi e soltanto per tempo limi-
tato e per oggetti definiti. 

Art. 76 Die Ausübung der ge-
setzgebenden Tätigkeit darf nicht 
der Regierung übertragen werden, 
außer unter Festlegung von 
Grundsätzen und Richtlinien und 
nur für begrenzte Zeit und be-
stimmte Gegenstände. 

  
Art. 77 Il Governo non può, 

senza delegazione delle Camere, 
emanare decreti che abbiano valo-
re di legge ordinaria. 

Art. 77 Die Regierung darf 
ohne Ermächtigung der Kammern 
keine Verordnungen erlassen, wel-
che die Kraft eines ordentlichen 
Gesetzes haben. 

Quando, in casi straordinari di 
necessità e d'urgenza, il Governo 
adotta, sotto la sua responsabilità, 
provvedimenti provvisori con forza 
di legge, deve il giorno stesso pre-
sentarli per la conversione alle 
Camere che, anche se sciolte, sono 
appositamente convocate e si riu-

Wenn die Regierung in Fällen 
außerordentlicher Notwendigkeit 
und Dringlichkeit unter ihrer Ver-
antwortung vorläufige Maßnah-
men mit Gesetzeskraft trifft, so 
muß sie diese am gleichen Tage 
den Kammern zur Umwandlung 
vorlegen, die - auch wenn sie auf-
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niscono entro cinque giorni. gelöst sind - eigens zu diesem 
Zwecke einberufen werden und 
innerhalb von fünf Tagen zusam-
mentreten. 

I decreti perdono efficacia sin 
dall'inizio, se non sono convertiti 
in legge entro sessanta giorni dalla 
loro pubblicazione. Le Camere 
possono tuttavia regolare con leg-
ge i rapporti giuridici sorti sulla 
base dei decreti non convertiti. 

Die Verordnungen verlieren 
ihre Wirksamkeit rückwirkend, 
wenn sie nicht innerhalb von 
sechzig Tagen nach ihrer Veröf-
fentlichung in Gesetz umgewan-
delt werden. Die Kammern können 
jedoch durch Gesetz die Rechts-
verhältnisse regeln, welche auf 
Grund der nicht umgewandelten 
Verordnungen entstanden sind. 

  
Art. 78 Le Camere deliberano 

lo stato di guerra e conferiscono al 
Governo i poteri necessari. 

Art. 78 Die Kammern be-
schließen über den Kriegszustand 
und übertragen der Regierung die 
notwendigen Vollmachten. 

  
Art. 79 L'amnistia e l'indulto 

sono concessi con legge deliberata 
a maggioranza dei due terzi dei 
componenti di ciascuna Camera, in 
ogni suo articolo e nella votazione 
finale. 

Art. 79 Die Amnestie und der 
Straferlaß werden auf Grund eines 
mit der Zweidrittelmehrheit der 
Mitglieder einer jeden Kammer 
sowohl bei der Abstimmung über 
einen jeden Artikel als auch bei der 
Schlußabstimmung beschlossenen 
Gesetzes gewährt.  

La legge che concede l'amni-
stia o l'indulto stabilisce il termine 
per la loro applicazione. 

In dem Gesetz, das die Amne-
stie oder den Straferlaß gewährt, 
wird die Frist für die entsprechende 
Anwendung festgesetzt.  

In ogni caso l'amnistia e l'in-
dulto non possono applicarsi ai 
reati commessi successivamente 
alla presentazione del disegno di 
legge. 

Auf jeden Fall können die 
Amnestie und der Straferlaß nicht 
auf Straftaten angewandt werden, 
die nach der Vorlage des Gesetz-
entwurfes begangen worden sind. 
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Art. 80 Le Camere autorizzano 
con legge la ratifica dei trattati 
internazionali che sono di natura 
politica, o prevedono arbitrati o 
regolamenti giudiziari, o importa-
no variazioni del territorio od one-
ri alle finanze o modificazioni di 
leggi. 

Art. 80 Die Kammern ermäch-
tigen durch Gesetz zur Ratifizierung 
der internationalen Verträge, die 
politischer Natur sind oder die 
Schiedsverfahren oder Vorschriften 
über die Rechtspflege vorsehen, 
oder die Gebietsveränderungen oder 
finanzielle Belastungen oder Abän-
derungen von Gesetzen beinhalten. 

  
Art. 81 Le Camere approvano 

ogni anno i bilanci e il rendiconto 
consuntivo presentati dal Governo.

Art. 81 Die Kammern geneh-
migen jedes Jahr die von der Re-
gierung vorgelegten Haushaltsplä-
ne und Schlußabrechnungen. 

L'esercizio provvisorio del bi-
lancio non può essere concesso se 
non per legge e per periodi non 
superiori complessivamente a 
quattro mesi. 

Die vorläufige Haushaltsgeba-
rung darf nur mittels Gesetz und 
für Zeiträume von insgesamt nicht 
mehr als vier Monaten bewilligt 
werden. 

Con la legge di approvazione 
del bilancio non si possono stabili-
re nuovi tributi e nuove spese. 

Mit dem Gesetz über die Ge-
nehmigung des Haushaltsplanes 
dürfen keine neuen Abgaben und 
keine neuen Ausgaben festgesetzt 
werden. 

Ogni altra legge che importi 
nuove o maggiori spese deve indi-
care i mezzi per farvi fronte. 

Jedes andere Gesetz, welches 
neue oder höhere Ausgaben zur 
Folge hat, muß die Mittel zu ihrer 
Bestreitung angeben. 

  
Art. 82 Ciascuna Camera può 

disporre inchieste su materie di 
pubblico interesse. 

Art. 82 Jede Kammer kann 
Untersuchungen über Angelegen-
heiten von öffentlichem Interesse 
anordnen. 

A tale scopo nomina fra i pro-
pri componenti una commissione 
formata in modo da rispecchiare la
proporzione dei vari gruppi. La 

Zu diesem Zweck ernennt sie 
aus den Reihen ihrer Mitglieder 
einen Ausschuß, der so zusam-
mengesetzt ist, daß sich darin das 
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commissione d'inchiesta procede 
alle indagini e agli esami con gli 
stessi poteri e le stesse limitazioni 
dell'autorità giudiziaria. 

Verhältnis der verschiedenen Frak-
tionen widerspiegelt. Der Untersu-
chungsausschuß führt die Nach-
forschungen und Überprüfungen 
mit den gleichen Befugnissen und 
den gleichen Beschränkungen wie 
die Gerichtsbehörde durch. 

  
  

 
Titolo II II. Titel 

  
IL PRESIDENTE 

DELLA REPUBBLICA 
DER PRÄSIDENT 
DER REPUBLIK 

  
Art. 83 Il Presidente della Re-

pubblica è eletto dal Parlamento in 
seduta comune dei suoi membri. 

Art. 83 Der Präsident der Re-
publik wird vom Parlament in
gemeinsamer Sitzung seiner Mit-
glieder gewählt. 

All'elezione partecipano tre 
delegati per ogni Regione eletti dal 
Consiglio regionale in modo che 
sia assicurata la rappresentanza 
delle minoranze. La Valle d'Aosta 
ha un solo delegato. 

An der Wahl nehmen drei Be-
auftragte für jede Region teil, die 
vom Regionalrat in der Weise ge-
wählt werden, daß die Vertretung 
der Minderheiten gewahrt ist. Das 
Aostatal hat nur einen Beauftrag-
ten. 

L'elezione del Presidente della 
Repubblica ha luogo per scrutinio 
segreto a maggioranza di due terzi 
dell'assemblea. Dopo il terzo scru-
tinio è sufficiente la maggioranza 
assoluta. 

Die Wahl des Präsidenten der 
Republik findet in geheimer Ab-
stimmung mit Zweidrittelmehrheit 
der Versammlung statt. Nach dem 
dritten Wahlgang genügt die abso-
lute Mehrheit. 

  
Art. 84 Può essere eletto Pre-

sidente della Repubblica ogni cit-
tadino che abbia compiuto cin-
quanta anni d'età e goda dei diritti 

Art. 84 Zum Präsidenten der 
Republik kann jeder Staatsbürger 
gewählt werden, der das 50. Le-
bensjahr vollendet hat und im 
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civili e politici. Genuß der bürgerlichen und politi-
schen Rechte ist. 

L'ufficio di Presidente della 
Repubblica è incompatibile con 
qualsiasi altra carica. 

Das Amt des Präsidenten der 
Republik ist mit jedem anderen 
Amt unvereinbar. 

L'assegno e la dotazione del 
Presidente sono determinati per 
legge. 

Die Bezüge und die Ausstat-
tung des Präsidenten werden 
durch Gesetz bestimmt. 

  
Art. 85 Il Presidente della Re-

pubblica è eletto per sette anni. 
Art. 85 Der Präsident der Re-

publik wird auf sieben Jahre ge-
wählt. 

Trenta giorni prima che scada 
il termine, il Presidente della Ca-
mera dei deputati convoca in sedu-
ta comune il Parlamento e i dele-
gati regionali, per eleggere il nuo-
vo Presidente della Repubblica. 

Dreißig Tage vor Ablauf der 
Amtszeit beruft der Präsident der 
Abgeordnetenkammer das Parla-
ment und die Beauftragten der 
Regionen zu einer gemeinsamen 
Sitzung ein, um den neuen Präsi-
denten der Republik zu wählen. 

Se le Camere sono sciolte, o 
manca meno di tre mesi alla loro 
cessazione, la elezione ha luogo 
entro quindici giorni dalla riunione 
delle Camere nuove. Nel frattempo 
sono prorogati i poteri del Presi-
dente in carica. 

Wenn die Kammern aufgelöst 
sind oder wenn weniger als drei 
Monate bis zum Mandatsverfall 
fehlen, findet die Wahl innerhalb 
von fünfzehn Tagen nach dem 
Zusammentritt der neuen Kam-
mern statt. In der Zwischenzeit 
sind die Befugnisse des amtieren-
den Präsidenten verlängert. 

  
Art. 86 Le funzioni del Presi-

dente della Repubblica, in ogni 
caso che egli non possa adempier-
le, sono esercitate dal Presidente 
del Senato. 

Art. 86 Die Befugnisse des 
Präsidenten der Republik werden 
in jedem Fall, in dem er sie nicht 
wahrnehmen kann, vom Präsiden-
ten des Senats ausgeübt. 

In caso di impedimento per-
manente o di morte o di dimissioni 
del Presidente della Repubblica, il 

Im Falle dauernder Verhinde-
rung oder bei Tod oder Rücktritt 
des Präsidenten der Republik setzt 
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Presidente della Camera dei depu-
tati indice la elezione del nuovo 
Presidente della Repubblica entro 
quindici giorni, salvo il maggior 
termine previsto se le Camere sono 
sciolte o manca meno di tre mesi 
alla loro cessazione. 

der Präsident der Abgeordneten-
kammer innerhalb von fünfzehn 
Tagen die Wahl des neuen Präsi-
denten der Republik an, vorbehalt-
lich der vorgesehenen längeren 
Frist, wenn die Kammern aufgelöst 
sind oder weniger als drei Monate 
bis zum Mandatsverfall fehlen. 

  
Art. 87 Il Presidente della Re-

pubblica è il capo dello Stato e 
rappresenta l'unità nazionale. 

Art. 87 Der Präsident der Re-
publik ist das Oberhaupt des Staa-
tes und verkörpert die nationale 
Einheit. 

Può inviare messaggi alle Ca-
mere. 

Er kann Botschaften an die 
Kammern richten. 

Indice le elezioni delle nuove 
Camere e ne fissa la prima riunio-
ne.  

Er schreibt die Wahlen für die 
neuen Kammern aus und bestimmt 
ihren ersten Zusammentritt. 

Autorizza la presentazione al-
le Camere dei disegni di legge di 
iniziativa del Governo. 

Er genehmigt die Einbringung 
von Gesetzentwürfen der Regie-
rung in den Kammern. 

Promulga le leggi ed emana i 
decreti aventi valore di legge e i 
regolamenti. 

Er verkündet die Gesetze und 
verlautbart die Dekrete mit Geset-
zeskraft und die Verordnungen. 

Indice il referendum popolare 
nei casi previsti dalla Costituzione.

Er ordnet die Volksbefragung 
in den von der Verfassung vorge-
sehenen Fällen an. 

Nomina, nei casi indicati dalla 
legge, i funzionari dello Stato. 

Er bestellt in den vom Gesetz 
bestimmten Fällen die Amtsträger 
des Staates. 

Accredita e riceve i rappresen-
tanti diplomatici, ratifica i trattati 
internazionali, previa, quando 
occorra, l'autorizzazione delle Ca-
mere. 

Er beglaubigt und empfängt 
die diplomatischen Vertreter und 
ratifiziert nach vorheriger Ermäch-
tigung durch die Kammern, sofern 
sie erforderlich ist, die inter-
nationalen Verträge. 

Ha il comando delle Forze ar- Er hat den Oberbefehl über 
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mate, presiede il Consiglio supre-
mo di difesa costituito secondo la 
legge, dichiara lo stato di guerra 
deliberato dalle Camere. 

die Streitkräfte, er führt den Vor-
sitz in dem gemäß Gesetz gebilde-
ten Obersten Verteidigungsrat und 
erklärt den von den Kammern be-
schlossenen Kriegszustand. 

Presiede il Consiglio superiore 
della magistratura. 

Er führt den Vorsitz im Ober-
sten Gerichtsrat. 

Può concedere grazia e com-
mutare le pene. 

Er kann Begnadigungen ge-
währen und Strafen umwandeln. 

Conferisce le onorificenze del-
la Repubblica. 

Er verleiht die Auszeichnun-
gen der Republik. 

  
Art. 88 Il Presidente della Re-

pubblica può, sentiti i loro Presi-
denti, sciogliere le Camere o anche 
una sola di esse. 

Art. 88 Der Präsident der Repu-
blik kann die Kammern oder auch 
nur eine von ihnen nach Anhören 
ihrer Präsidenten auflösen. 

Non può esercitare tale facol-
tà negli ultimi sei mesi del suo 
mandato, salvo che essi coincidano 
in tutto o in parte con gli ultimi sei 
mesi della legislatura. 

Er darf diese Befugnis in den 
letzten sechs Monaten seines Man-
dats nicht ausüben, es sei denn, sie 
stimmen mit den letzten sechs 
Monaten der Gesetzge-
bungsperiode zur Gänze oder zum 
Teil überein. 

  
Art. 89 Nessun atto del Presi-

dente della Repubblica è valido se 
non è controfirmato dai ministri 
proponenti, che ne assumono la 
responsabilità. 

Art. 89 Kein Akt des Präsiden-
ten der Republik ist gültig, wenn 
er nicht von den beantragenden 
Ministern gegengezeichnet ist, die 
dafür die Verantwortung über-
nehmen. 

Gli atti che hanno valore legi-
slativo e gli altri indicati dalla leg-
ge sono controfirmati anche dal 
Presidente del Consiglio dei Mini-
stri. 

Die Akte mit Gesetzeskraft 
und die anderen vom Gesetz be-
zeichneten Akte werden auch vom 
Präsidenten des Ministerrates ge-
gengezeichnet. 

  
Art. 90 Il Presidente della Re- Art. 90 Der Präsident der Re-
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pubblica non è responsabile degli 
atti compiuti nell'esercizio delle 
sue funzioni, tranne che per alto 
tradimento o per attentato alla 
Costituzione. 

publik ist für die in Ausübung sei-
ner Amtsbefugnisse begangenen 
Handlungen nicht verantwortlich, 
außer bei Hochverrat oder bei 
Anschlag auf die Verfassung. 

In tali casi è messo in stato di 
accusa dal Parlamento in seduta 
comune, a maggioranza assoluta 
dei suoi membri. 

In diesen Fällen wird er vom 
Parlament in gemeinsamer Sitzung 
mit absoluter Stimmenmehrheit 
seiner Mitglieder unter Anklage 
gestellt. 

  
Art. 91 Il Presidente della Re-

pubblica, prima di assumere le sue 
funzioni, presta giuramento di 
fedeltà alla Repubblica e di osser-
vanza della Costituzione dinanzi al 
Parlamento in seduta comune. 

Art. 91 Vor Übernahme seines 
Amtes leistet der Präsident der 
Republik vor dem Parlament in 
gemeinsamer Sitzung einen Eid, 
der Republik die Treue zu halten 
und die Verfassung zu befolgen. 

  
  

Titolo III III. Titel 
  

IL GOVERNO DIE REGIERUNG 
  

Sezione I I. Abschnitt 
  

Il Consiglio dei ministri Der Ministerrat 
  

Art. 92 Il Governo della Re-
pubblica è composto del Presiden-
te del Consiglio e dei ministri, che 
costituiscono insieme il Consiglio 
dei ministri. 

Art. 92 Die Regierung der Re-
publik besteht aus dem Präsiden-
ten des Ministerrates und den 
Ministern, welche zusammen den 
Ministerrat bilden. 

Il Presidente della Repubblica 
nomina il Presidente del Consiglio 
dei ministri e, su proposta di que-
sto, i ministri. 

Der Präsident der Republik 
ernennt den Präsidenten des Mi-
nisterrates und auf dessen Vor-
schlag die Minister. 
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Art. 93 Il Presidente del Con-
siglio dei ministri e i ministri, pri-
ma di assumere le funzioni, pre-
stano giuramento nelle mani del 
Presidente della Repubblica. 

Art. 93 Der Präsident des Mi-
nisterrates und die Minister leisten 
vor der Amtsübernahme einen Eid 
in die Hand des Präsidenten der 
Republik. 

  
Art. 94 Il Governo deve avere 

la fiducia delle due Camere. 
Art. 94 Die Regierung muß 

das Vertrauen der beiden Kam-
mern besitzen. 

Ciascuna Camera accorda o 
revoca la fiducia mediante mozio-
ne motivata e votata per appello 
nominale. 

Jede Kammer gewährt oder 
entzieht das Vertrauen mittels 
eines begründeten Antrages, über 
den durch Namensaufruf abge-
stimmt wird. 

Entro dieci giorni dalla sua 
formazione il Governo si presenta 
alle Camere per ottenerne la fidu-
cia. 

Innerhalb von zehn Tagen 
nach ihrer Bildung stellt sich die 
Regierung den Kammern vor, um 
ihr Vertrauen zu erhalten. 

Il voto contrario di una o di 
entrambe le Camere su una propo-
sta del Governo non importa ob-
bligo di dimissioni. 

Die Ablehnung eines Vor-
schlages der Regierung durch eine 
oder beide Kammern verpflichtet 
sie nicht zum Rücktritt. 

La mozione di sfiducia deve 
essere firmata da almeno un deci-
mo dei componenti della Camera e 
non può essere messa in discus-
sione prima di tre giorni dalla sua 
presentazione. 

Der Mißtrauensantrag muß 
mindestens von einem Zehntel der 
Mitglieder der Kammer unter-
zeichnet sein und darf erst drei 
Tage nach der Einbringung zur 
Erörterung gestellt werden. 

  
Art. 95 Il Presidente del Con-

siglio dei ministri dirige la politica 
generale del Governo e ne è re-
sponsabile. Mantiene l'unità di 
indirizzo politico ed amministrati-
vo, promovendo e coordinando 
l'attività dei ministri. 

Art. 95 Der Präsident des Mi-
nisterrates bestimmt die allgemei-
ne Politik der Regierung und über-
nimmt dafür die Verantwortung. 
Er wahrt die Einheitlichkeit der 
Ausrichtung in Politik und Verwal-
tung, indem er die Tätigkeit der 
Minister fördert und koordiniert. 
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I Ministri sono responsabili 
collegialmente degli atti del Consi-
glio dei ministri, e individualmente 
degli atti dei loro dicasteri. 

Die Minister sind gemeinsam 
für die Handlungen des Ministerra-
tes und einzeln für die Handlun-
gen ihres Geschäftsbereiches ver-
antwortlich. 

La legge provvede all'ordina-
mento della Presidenza del Consi-
glio e determina il numero, le at-
tribuzioni e l'organizzazione dei 
ministeri. 

Das Gesetz regelt den Aufbau 
des Präsidiums des Ministerrates 
und setzt die Anzahl, den Aufga-
benbereich und die Organisation 
der Ministerien fest.  

  
Art. 96 Il Presidente del Con-

siglio dei ministri ed i ministri, 
anche se cessati dalla carica, sono 
sottoposti, per i reati commessi 
nell'esercizio delle loro funzioni, 
alla giurisdizione ordinaria, previa 
autorizzazione del Senato della 
Repubblica o della Camera dei 
deputati, secondo le norme stabili-
te con legge costituzionale. 

Art. 96 Der Präsident des Mi-
nisterrates und die Minister wer-
den, auch wenn sie ihr Amt nicht 
mehr innehaben, wegen der in 
Ausübung ihrer Amtsbefugnisse 
begangenen Straftaten nach Er-
mächtigung durch den Senat der 
Republik oder durch die Abgeord-
netenkammer gemäß den mit Ver-
fassungsgesetz festgelegten Be-
stimmungen der ordentlichen 
Gerichtsbarkeit unterstellt. 

  
  

Sezione II II. Abschnitt 
  

La Pubblica Amministrazione Die öffentliche Verwaltung 
  

Art. 97 I pubblici uffici sono 
organizzati secondo disposizioni di 
legge, in modo che siano assicurati 
il buon andamento e l'imparzialità 
dell'amministrazione. 

Art. 97 Die öffentlichen Ämter 
werden nach den gesetzlichen 
Bestimmungen in der Weise auf-
gebaut, daß die gute Führung und 
die Unparteilichkeit der Ver-
waltung gewährleistet sind. 

Nell'ordinamento degli uffici 
sono determinate le sfere di com-

In der Ämterordnung sind die 
Zuständigkeitsbereiche, die Befug-
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petenza, le attribuzioni e le re-
sponsabilità proprie dei funzionari.

nisse und die Eigenverantwortung 
der Beamten festgelegt. 

Agli impieghi nelle pubbliche 
amministrazioni si accede median-
te concorso, salvo i casi stabiliti 
dalla legge. 

Der Zutritt zu den Stellen der 
öffentlichen Verwaltung erfolgt, 
vorbehaltlich der durch Gesetz 
bestimmten Fälle, durch Wettbe-
werb. 

  
Art. 98 I pubblici impiegati 

sono al servizio esclusivo della 
Nazione. 

Art. 98 Die öffentlichen Ange-
stellten stehen im ausschließlichen 
Dienst des Staates. 

Se sono membri del Parlamen-
to, non possono conseguire pro-
mozioni se non per anzianità. 

Wenn sie Parlamentsmitglie-
der sind, können sie eine Beförde-
rung nur auf Grund des Dienstal-
ters erlangen. 

Si possono con legge stabilire 
limitazioni al diritto d'iscriversi ai 
partiti politici per i magistrati, i 
militari di carriera in servizio atti-
vo, i funzionari ed agenti di poli-
zia, i rappresentanti diplomatici e 
consolari all'estero. 

Mit Gesetz können Beschrän-
kungen des Rechts auf Einschrei-
bung in politische Parteien für die 
Richter, die Berufssoldaten im 
aktiven Dienst, die Polizeibeamten 
und für die diplomatischen und 
konsularischen Vertreter im Aus-
lande festgesetzt werden. 

  
  

Sezione III III. Abschnitt 
  

Gli organi ausiliari Die Hilfsorgane 
  

Art. 99 Il Consiglio nazionale 
dell'economia e del lavoro è com-
posto, nei modi stabiliti dalla leg-
ge, di esperti e di rappresentanti 
delle categorie produttive, in mi-
sura che tenga conto della loro 
importanza numerica e qualitativa.

Art. 99 Der Italienische Rat für 
Wirtschaft und Arbeit setzt sich 
gemäß den geltenden Rechtsvor-
schriften aus Sachverständigen und 
Vertretern der Produktionszweige 
der Wirtschaft zusammen. Bei der 
Auswahl der Vertreter ist der zah-
lenmäßigen und qualitativen Bedeu-
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tung der Produktionszweige Rech-
nung zu tragen. 

È organo di consulenza delle 
Camere e del Governo per le mate-
rie e secondo le funzioni che gli 
sono attribuite dalla legge. 

Er ist Beratungsorgan der 
Kammern und der Regierung für 
die Sachgebiete und gemäß den 
Aufgaben, die ihm vom Gesetz 
übertragen werden. 

Ha l'iniziativa legislativa e 
può contribuire alla elaborazione 
della legislazione economica e 
sociale secondo i principi ed entro 
i limiti stabiliti dalla legge. 

Er hat Gesetzesinitiative und 
kann gemäß den gesetzlich festge-
legten Grundsätzen und Grenzen 
zur Ausarbeitung der wirtschaftli-
chen und sozialen Gesetzgebung 
beitragen. 

  
Art. 100 Il Consiglio di Stato è 

organo di consulenza giuridico-
amministrativa e di tutela della 
giustizia nell'amministrazione. 

Art. 100 Der Staatsrat ist ein 
Organ zur verwaltungsrechtlichen 
Beratung und zum Schutz der Ge-
rechtigkeit in der Verwaltung. 

La Corte dei conti esercita il 
controllo preventivo di legittimità 
sugli atti del Governo, e anche 
quello successivo sulla gestione del 
bilancio dello Stato. Partecipa, nei 
casi e nelle forme stabiliti dalla 
legge, al controllo sulla gestione 
finanziaria degli enti a cui lo Stato 
contribuisce in via ordinaria. Rife-
risce direttamente alle Camere sul 
risultato del riscontro eseguito. 

Der Rechnungshof übt die 
Vorkontrolle über die Gesetzmä-
ßigkeit der Regierungsmaß-
nahmen sowie die Nachkontrolle 
über die Gebarung des Staatshaus-
haltes aus. In den durch Gesetz 
bestimmten Fällen und Formen 
nimmt er an der Kontrolle der 
Finanzgebarung jener Körper-
schaften teil, denen der Staat or-
dentliche Beiträge gibt. Er berich-
tet unmittelbar den Kammern über 
das Ergebnis der durchgeführten 
Überprüfung. 

La legge assicura l'indipen-
denza dei due Istituti e dei loro 
componenti di fronte al Governo. 

Das Gesetz gewährleistet die 
Unabhängigkeit der beiden Ein-
richtungen und ihrer Mitglieder 
gegenüber der Regierung. 
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Titolo IV IV. Titel 
  

LA MAGISTRATURA DAS GERICHTSWESEN 
  

Sezione I I. Abschnitt 
  

Ordinamento giurisdizionale Gerichtsverfassung 
  

Art. 101 La giustizia è ammi-
nistrata in nome del popolo. 

Art. 101 Die Rechtspflege 
wird im Namen des Volkes ausge-
übt. 

I giudici sono soggetti soltan-
to alla legge. 

Die Richter sind nur dem Ge-
setz unterworfen. 

  
Art. 102 La funzione giurisdi-

zionale è esercitata da magistrati 
ordinari istituiti e regolati dalle 
norme sull'ordinamento giudizia-
rio. 

Art. 102 Die Rechtsprechung 
wird von ordentlichen Richtern 
ausgeübt, deren Einsetzung und 
Rechtsstellung durch die Rechts-
vorschriften zur Gerichtsverfas-
sung geregelt werden. 

Non possono essere istituiti 
giudici straordinari o giudici spe-
ciali. Possono soltanto istituirsi 
presso gli organi giudiziari ordina-
ri sezioni specializzate per deter-
minate materie, anche con la par-
tecipazione di cittadini idonei e-
stranei alla magistratura. 

Es dürfen keine Ausnahme-
oder Sondergerichte errichtet wer-
den. Es können nur bei ordentli-
chen Gerichten Sonderabteilungen 
für bestimmte Sachgebiete er-
richtet werden, und zwar auch 
unter Mitwirkung von geeigneten 
Staatsbürgern, die nicht dem Rich-
terstand angehören. 

La legge regola i casi e le for-
me della partecipazione diretta del 
popolo all'amministrazione della 
giustizia. 

Das Gesetz regelt die Fälle 
und Formen der unmittelbaren 
Mitwirkung des Volkes an der 
Rechtsprechung. 

  
Art. 103 Il Consiglio di Stato e 

gli altri organi di giustizia ammini-
strativa hanno giurisdizione per la 

Art. 103 Der Staatsrat und die 
anderen Organe der Verwaltungs-
gerichtsbarkeit haben Rechtspre-
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tutela nei confronti della pubblica 
amministrazione degli interessi 
legittimi e, in particolari materie 
indicate dalla legge, anche dei 
diritti soggettivi. 

chungsgewalt zum Schutz der 
rechtmäßigen Interessen und, in 
besonderen durch Gesetz bezeich-
neten Fällen, auch der subjektiven 
Rechte gegenüber der öffentlichen 
Verwaltung. 

La Corte dei conti ha giurisdi-
zione nelle materie di contabilità 
pubblica e nelle altre specificate 
dalla legge. 

Der Rechnungshof hat Recht-
sprechungsgewalt auf dem Gebiete 
des öffentlichen Rechnungswesens 
und der anderen durch das Gesetz 
bezeichneten Sachgebiete. 

I Tribunali militari in tempo di 
guerra hanno la giurisdizione sta-
bilita dalla legge. In tempo di pace 
hanno giurisdizione soltanto per i 
reati militari commessi da appar-
tenenti alle Forze armate. 

Die Militärgerichte haben in 
Kriegszeiten die durch Gesetz fest-
gelegte Rechtsprechungsgewalt. In 
Friedenszeiten haben sie Recht-
sprechungsgewalt nur für militäri-
sche Delikte, die von Angehörigen 
der Streitkräfte begangen werden. 

  
Art. 104 La magistratura co-

stituisce un ordine autonomo e 
indipendente da ogni altro potere.

Art. 104 Die Richter bilden ei-
nen selbständigen und von jeder 
anderen Gewalt unabhängigen 
Stand. 

Il Consiglio superiore della 
magistratura è presieduto dal Pre-
sidente della Repubblica. 

Im Obersten Gerichtsrat führt 
der Präsident der Republik den 
Vorsitz. 

Ne fanno parte di diritto il 
primo presidente e il procuratore 
generale della Corte di cassazione.

Mitglieder sind kraft ihres 
Amtes der Erste Präsident und der 
Generalstaatsanwalt des Kassati-
onsgerichtshofes. 

Gli altri componenti sono e-
letti per due terzi da tutti i magi-
strati ordinari tra gli appartenenti 
alle varie categorie, e per un terzo 
dal Parlamento in seduta comune 
tra professori ordinari di università 
in materie giuridiche ed avvocati 

Die anderen Mitglieder wer-
den zu zwei Dritteln von allen 
ordentlichen Richtern aus den 
Angehörigen der verschiedenen 
Kategorien und zu einem Drittel 
vom Parlament in gemeinsamer 
Sitzung aus den Reihen der ordent-
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dopo quindici anni di esercizio. lichen Hochschuldozenten für 
Rechtswissenschaften und der 
Rechtsanwälte mit fünfzehnjähri-
ger Berufsausübung gewählt. 

Il Consiglio elegge un vicepre-
sidente fra i componenti designati 
dal Parlamento. 

Der Rat ernennt einen stell-
vertretenden Präsidenten unter 
den vom Parlament gewählten 
Mitgliedern. 

I membri elettivi del Consiglio 
durano in carica quattro anni e 
non sono immediatamente rieleg-
gibili. 

Die gewählten Mitglieder des 
Rates bleiben vier Jahre im Amt 
und dürfen nicht unmittelbar dar-
auf wiedergewählt werden. 

Non possono, finché sono in 
carica, essere iscritti negli albi 
professionali, nè far parte del Par-
lamento o di un Consiglio regiona-
le. 

Solange sie im Amte sind, dür-
fen sie weder in den Berufslisten 
eingetragen sein, noch dem Parla-
ment oder einem Regionalrat an-
gehören. 

  
Art. 105 Spettano al Consiglio 

superiore della magistratura, se-
condo le norme dell'ordinamento 
giudiziario, le assunzioni, le asse-
gnazioni ed i trasferimenti, le pro-
mozioni ed i provvedimenti 
disciplinari nei riguardi dei magi-
strati. 

Art. 105 Dem Obersten Ge-
richtsrat kommen gemäß den Be-
stimmungen der Gerichtsverfas-
sung die Einstellungen, die Zutei-
lungen, die Versetzungen, die Be-
förderungen und Disziplinarmaß-
nahmen hinsichtlich der Richter 
zu. 

  
Art. 106 Le nomine dei magi-

strati hanno luogo per concorso. 
Art. 106 Die Ernennung der 

Richter findet durch Wettbewerb 
statt. 

La legge sull'ordinamento 
giudiziario può ammettere la no-
mina, anche elettiva, di magistrati 
onorari per tutte le funzioni attri-
buite a giudici singoli. 

Das Gesetz über die Gerichts-
verfassung kann die Ernennung 
von ehrenamtlichen Richtern, auch 
mittels Wahl, für alle einzelnen 
Richtern zustehenden Aufgaben 
gestatten. 

Su designazione del Consiglio Auf Vorschlag des Obersten 
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superiore della magistratura pos-
sono essere chiamati all'ufficio di 
consiglieri di cassazione, per meri-
ti insigni, professori ordinari di 
università in materie giuridiche e 
avvocati che abbiano quindici anni 
d'esercizio e siano iscritti negli albi 
speciali per le giurisdizioni supe-
riori. 

Gerichtsrates können wegen her-
vorragender Verdienste ordentli-
che Universitätsprofessoren für 
Rechtswissenschaften sowie 
Rechtsanwälte, die fünfzehn Jahre 
Berufstätigkeit aufweisen und in 
den besonderen Anwaltslisten für 
die höhere Gerichtsbarkeit einge-
tragen sind, zu Mitgliedern des 
Kassationsgerichtshofes berufen 
werden. 

  
Art. 107 I magistrati sono i-

namovibili. Non possono essere 
dispensati o sospesi dal servizio, 
né destinati ad altre sedi o funzio-
ni se non in seguito a decisione del 
Consiglio superiore della magistra-
tura, adottata o per i motivi e con 
le garanzie di difesa stabilite dal-
l'ordinamento giudiziario o con il 
loro consenso. 

Art. 107 Die Richter sind un-
absetzbar. Sie dürfen weder dau-
ernd noch zeitweilig vom Dienst 
enthoben und in einen anderen 
Amtssitz versetzt noch zu anderen 
Aufgaben bestimmt werden, es sei 
denn kraft eines Beschlusses des 
Obersten Gerichtsrates, der ent-
weder aus den von der Gerichts-
verfassung festgesetzten Gründen 
und unter Wahrung des darin vor-
gesehenen Verteidigungsrechtes 
oder mit Einwilligung der Betrof-
fenen gefaßt wird. 

Il Ministro della giustizia ha 
facoltà di promuovere l'azione 
disciplinare. 

Der Justizminister hat die Be-
fugnis, ein Disziplinarverfahren 
einzuleiten. 

I magistrati si distinguono fra 
loro soltanto per diversità di fun-
zioni. 

Die Richter unterscheiden sich 
nur durch die Verschiedenheit der 
Befugnisse. 

Il pubblico ministero gode 
delle garanzie stabilite nei suoi 
riguardi dalle norme sull'ordina-
mento giudiziario. 

Der Staatsanwalt genießt je-
nen rechtlichen Schutz, der durch 
die Bestimmungen der Gerichts-
verfassung in bezug auf ihn fest-
gesetzt ist. 
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Art. 108 Le norme sull'ordi-

namento giudiziario e su ogni 
magistratura sono stabilite con 
legge. 

Art. 108 Die Bestimmungen 
über die Gerichtsverfassung und 
über jedes Richteramt werden 
durch Gesetz geregelt. 

La legge assicura l'indipen-
denza dei giudici delle giurisdizio-
ni speciali, del pubblico ministero 
presso di esse, e degli estranei che 
partecipano all'amministrazione 
della giustizia. 

Das Gesetz gewährleistet die 
Unabhängigkeit der Richter der 
Sondergerichte, der Staatsanwalt-
schaft bei denselben und der Lai-
enrichter, die an der Rechtspre-
chung mitwirken. 

  
Art. 109 L'autorità giudiziaria 

dispone direttamente della polizia 
giudiziaria. 

Art. 109 Die Gerichtsbehörde 
verfügt unmittelbar über die Ge-
richtspolizei. 

  
Art. 110 Ferme le competenze 

del Consiglio superiore della magi-
stratura, spettano al Ministro della 
giustizia l'organizzazione e il fun-
zionamento dei servizi relativi alla 
giustizia. 

Art. 110 Unter Wahrung der 
Zuständigkeit des Obersten Ge-
richtsrates steht dem Justizminis-
ter die Organisation und Führung 
der Dienste der Rechtspflege zu. 

  
  

Sezione II II. Abschnitt 
  

Norme 
sulla giurisdizione 

Bestimmungen über 
die Rechtsprechung 

  
Art. 111 La giurisdizione si at-

tua mediante il giusto processo 
regolato dalla legge. 

Art. 111 Die Rechtsprechung 
erfolgt im Wege des gesetzlich 
geregelten fairen Verfahrens. 

Ogni processo si svolge nel 
contraddittorio tra le parti, in con-
dizioni di parità, davanti a giudice 
terzo e imparziale. La legge ne 
assicura la ragionevole durata. 

Alle gerichtlichen Verfahren 
sind in kontradiktorischen Ver-
handlungen unter Gleichstellung 
der Parteien vor einem unbeteilig-
ten und unparteiischen Richter zu 
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führen. Eine angemessene Verfah-
rensdauer wird gesetzlich gewähr-
leistet. 

Nel processo penale, la legge 
assicura che la persona accusata di 
un reato sia, nel più breve tempo 
possibile, informata riservatamen-
te della natura e dei motivi 
dell’accusa elevata a suo carico; 
disponga del tempo e delle condi-
zioni necessari per preparare la 
sua difesa; abbia la facoltà, davanti 
al giudice, di interrogare o di far 
interrogare le persone che rendono 
dichiarazioni a suo carico, di otte-
nere la convocazione e 
l’interrogatorio di persone a sua 
difesa nelle stesse condizioni 
dell’accusa e l’acquisizione di ogni 
altro mezzo di prova a suo favore; 
sia assistita da un interprete se 
non comprende o non parla la 
lingua impiegata nel processo. 

Im Strafprozeß gewährleistet 
das Gesetz, daß die einer strafba-
ren Handlung beschuldigte Person 
in der kürzest möglichen Zeit über 
die Art und die Gründe der gegen 
sie erhobenen Anklage vertraulich 
verständigt wird; daß sie über die 
Zeit und die Bedingungen verfügt, 
die für die Vorbereitung der Ver-
teidigung erforderlich sind; daß sie 
die Möglichkeit hat, vor dem Rich-
ter Personen zu vernehmen oder 
vernehmen zu lassen, die sie be-
schuldigen und - unter den glei-
chen Bedingungen wie die Anklage 
- zu ihrer Verteidigung die Vorla-
dung und Vernehmung von Entlas-
tungszeugen, sowie die Berück-
sichtigung jedes weiteren Be-
weismittels zu ihrer Entlastung zu 
erwirken; daß ihr ein Dolmetscher 
beisteht, wenn sie die im Verfah-
ren verwendete Sprache nicht 
versteht oder nicht spricht. 

Il processo penale è regolato 
dal principio del contraddittorio 
nella formazione della prova. La 
colpevolezza dell’imputato non 
può essere provata sulla base di 
dichiarazioni rese da chi, per libera 
scelta, si è sempre volontariamen-
te sottratto all’interrogatorio da 
parte dell’imputato o del suo di-
fensore. 

Der Strafprozeß unterliegt 
dem Grundsatz der kontradiktori-
schen Beweisaufnahme. Als 
Schuldbeweis gelten nicht die Aus-
sagen von Personen, die sich aus 
freien Stücken einer Vernehmung 
durch den Angeklagten oder des-
sen Verteidiger bewußt und be-
ständig entzogen haben. 
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La legge regola i casi in cui la 
formazione della prova non ha 
luogo in contraddittorio per con-
senso dell’imputato o per accertata 
impossibilità di natura oggettiva o 
per effetto di provata condotta 
illecita. 

Die Fälle, in denen die Be-
weisaufnahme mit der Zustim-
mung des Angeklagten oder infol-
ge festgestellter objektiver Un-
möglichkeit oder auch infolge ei-
nes nachweislich rechtswidrigen 
Verhaltens des Angeklagten nicht 
in kontradiktorischer Verhandlung 
geführt wird, werden gesetzlich 
geregelt. 

Tutti i provvedimenti giuri-
sdizionali devono essere motivati.

Jede gerichtliche Maßnahme
muß begründet sein. 

Contro le sentenze e contro i 
provvedimenti sulla libertà perso-
nale, pronunciati dagli organi giu-
risdizionali ordinari o speciali, è 
sempre ammesso ricorso in Cassa-
zione per violazione di legge. Si 
può derogare a tale norma soltan-
to per le sentenze dei tribunali 
militari in tempo di guerra. 

Gegen im Rahmen der ordent-
lichen Gerichtsbarkeit oder Son-
dergerichtsbarkeit erlassene Urtei-
le oder Maßnahmen, die die Frei-
heit der Personen betreffen, kann 
stets beim Kassationsgerichtshof 
Berufung wegen Gesetzesverlet-
zung eingelegt werden. Eine Ab-
weichung von dieser Bestimmung 
ist nur bei Urteilen der Militärge-
richtsbarkeit in Kriegszeiten zuläs-
sig. 

Contro le decisioni del Consi-
glio di Stato e della Corte dei conti 
il ricorso in Cassazione è ammesso 
per i soli motivi inerenti alla giuri-
sdizione. 

Gegen die Entscheidungen 
des Staatsrates und des Rech-
nungshofes ist die Berufung an 
den Kassationsgerichtshof nur aus 
Gründen der gerichtlichen Zustän-
digkeit zulässig. 

  
Art. 112 Il pubblico ministero 

ha l'obbligo di esercitare l'azione 
penale. 

Art. 112 Der Staatsanwalt hat 
die Pflicht, das Klagerecht in Straf-
sachen auszuüben. 

  
Art. 113 Contro gli atti della 

pubblica amministrazione è sem-
Art. 113 Gegen die Akte der 

öffentlichen Verwaltung ist der 
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pre ammessa la tutela giurisdizio-
nale dei diritti e degli interessi 
legittimi dinanzi agli organi di 
giurisdizione ordinaria o ammini-
strativa. 

Rechtsweg zum Schutz der Rechte 
und der rechtmäßigen Interessen 
vor den Organen der ordentlichen 
Gerichtsbarkeit oder der Verwal-
tungsgerichtsbarkeit immer zuläs-
sig. 

Tale tutela giurisdizionale non 
può essere esclusa o limitata a 
particolari mezzi di impugnazione
o per determinate categorie di atti.

Dieser Rechtsschutz darf nicht 
ausgeschlossen oder auf besondere 
Anfechtungsmittel oder auf be-
stimmte Arten von Akten be-
schränkt werden. 

La legge determina quali or-
gani di giurisdizione possono an-
nullare gli atti della pubblica am-
ministrazione nei casi e con gli 
effetti previsti dalla legge stessa. 

Das Gesetz bestimmt, welche 
Organe der Rechtsprechung die 
Akte der öffentlichen Verwaltung 
in den Fällen und mit den Wirkun-
gen, die vom Gesetz selbst vorge-
sehen sind, aufheben können. 

  
  

Titolo V V. Titel 
  

LE REGIONI, LE PROVINCE, 
I COMUNI 

DIE REGIONEN, DIE PROVINZEN, 
DIE GEMEINDEN 

  
Art. 1141) La Repubblica è co-

stituita dai Comuni, dalle Province, 
dalle Città metropolitane, dalle 
Regioni e dallo Stato. 

Art. 1141) Gemeinden, Provin-
zen, Großstädte mit besonderem 
Status, Regionen und Staat bilden 
die Republik. 

I Comuni, le Province, le Città 
metropolitane e le Regioni sono 
enti autonomi con propri statuti, 
poteri e funzioni secondo i principi 
fissati dalla Costituzione. 

Gemeinden, Provinzen, Groß-
städte mit besonderem Status und 
Regionen sind autonome Körper-
schaften mit eigenen Statuten, 
Befugnissen und Aufgaben gemäß 
den in der Verfassung verankerten 
Grundsätzen. 

Roma è la capitale della Re-
pubblica. La legge dello Stato di-

Hauptstadt der Republik ist 
Rom. Ihre Grundordnung wird 
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sciplina il suo ordinamento. durch ein Staatsgesetz geregelt. 
  
Art. 1152) Abrogato Art. 1152) Aufgehoben 
  
Art. 1163) - Il Friuli Venezia 

Giulia, la Sardegna, la Sicilia, il 
Trentino-Alto Adige/Südtirol e la 
Valle d’Aosta/Vallée d’Aoste di-
spongono di forme e condizioni 
particolari di autonomia, secondo i 
rispettivi statuti speciali adottati 
con legge costituzionale. 4) 

Art. 1163) Friaul - Julisch Vene-
tien, Sardinien, Sizilien, Trentino-
Alto Adige/Südtirol und Aosta-
tal/Vallée d’Aoste verfügen über 
besondere Formen und Arten der 
Autonomie gemäß Sonderstatuten, 
die mit Verfassungsgesetz geneh-
migt werden. 4) 

La Regione Trentino-Alto Adi-
ge/Südtirol è costituita dalle Pro-
vince autonome di Trento e Bolza-
no. 

Die Autonomen Provinzen 
Trient und Bozen bilden die Region 
Trentino Alto Adige/Südtirol. 

Ulteriori forme e condizioni 
particolari di autonomia, concer-
nenti le materie di cui al terzo 
comma dell’articolo 117 e le mate-
rie indicate dal secondo comma del 
medesimo articolo alle lettere l), 
limitatamente all’organizzazione 
della giustizia di pace, n) e s), pos-
sono essere attribuite ad altre 
Regioni, con legge dello Stato, su 
iniziativa della Regione interessa-
ta, sentiti gli enti locali, nel rispet-
to dei principi di cui all’articolo 
119.  

Auf Initiative der daran inte-
ressierten Region können, nach 
Anhören der örtlichen Körper-
schaften und unter Wahrung der 
Grundsätze laut Art. 119, den an-
deren Regionen mit Staatsgesetz 
weitere Formen und besondere 
Arten der Autonomie zuerkannt 
werden; [dies gilt] für die Sachge-
biete gemäß Art. 117 Abs. 3 und 
Abs. 2 desselben Artikels unter 
Buchst. l), beschränkt auf die Frie-
densgerichtsbarkeit, und Buchst. 
n) und s). 

La legge è approvata dalle 
Camere a maggioranza assoluta 
dei componenti, sulla base di inte-
sa fra lo Stato e la Regione interes-
sata. 

Das [entsprechende] Gesetz 
wird von beiden Kammern mit 
absoluter Stimmenmehrheit ihrer 
Mitglieder auf der Grundlage des 
Einvernehmens zwischen Staat 
und entsprechender Region ge-
nehmigt. 
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Art. 1175) - La potestà legisla-

tiva è esercitata dallo Stato e dalle 
Regioni nel rispetto della Costitu-
zione, nonché dei vincoli derivanti 
dall’ordinamento comunitario e 
dagli obblighi internazionali.  

Art. 1175) Staat und Regionen 
üben unter Wahrung der Verfas-
sung sowie der aus der gemein-
schaftlichen Rechtsordnung und 
aus den internationalen Verpflich-
tungen erwachsenden Einschrän-
kungen die Gesetzgebungsbefug-
nis aus. 

Lo Stato ha legislazione esclu-
siva nelle seguenti materie: 

Für nachstehende Sachgebiete 
besitzt der Staat die ausschließli-
che Gesetzgebungsbefugnis: 

a) politica estera e rapporti in-
ternazionali dello Stato; rap-
porti dello Stato con l’Unione 
europea; diritto di asilo e 
condizione giuridica dei citta-
dini di Stati non appartenenti 
all’Unione europea; 

  a) Außenpolitik und internatio-
nale Beziehungen des Staates; 
Beziehungen des Staates mit 
der Europäischen Union; Asyl-
recht und rechtliche Stellung 
der Bürger von Staaten, die 
nicht der Europäischen Union 
angehören; 

b) immigrazione;   b) Einwanderung; 
c) rapporti tra la Repubblica e le 

confessioni religiose; 
  c) Beziehungen zwischen der 

Republik und den religiösen 
Bekenntnissen; 

d) difesa e Forze armate; sicu-
rezza dello Stato; armi, muni-
zioni ed esplosivi; 

  d) Verteidigung und Streitkräfte; 
Sicherheit des Staates; Waf-
fen, Munition und Sprengstof-
fe; 

e) moneta, tutela del risparmio e 
mercati finanziari; tutela della 
concorrenza; sistema valuta-
rio; sistema tributario e con-
tabile dello Stato; perequazio-
ne delle risorse finanziarie; 

  e) Währung, Schutz der Spartä-
tigkeit und Kapitalmärkte; 
Schutz des Wettbewerbs; 
Währungssystem; Steuersy-
stem und Rechnungswesen 
des Staates; Finanzausgleich; 

f) organi dello Stato e relative 
leggi elettorali; referendum
statali; elezione del Parlamen-

  f) Organe des Staates und ent-
sprechende Wahlgesetze; 
staatliche Referenden; Wahl 
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to europeo; zum Europäischen Parlament; 
g) ordinamento e organizzazio-

ne amministrativa dello Stato 
e degli enti pubblici nazionali;

  g) Aufbau und Organisation der 
Verwaltung des Staates und 
der gesamtstaatlichen öffent-
lichen Körperschaften; 

h) ordine pubblico e sicurezza, 
ad esclusione della polizia 
amministrativa locale; 

  h) öffentliche Ordnung und 
Sicherheit, mit Ausnahme der 
örtlichen Verwaltungspolizei; 

i) cittadinanza, stato civile e 
anagrafi; 

  i) Staatsbürgerschaft, Personen-
stand- und Melderegister; 

l) giurisdizione e norme proces-
suali; ordinamento civile e 
penale; giustizia amministra-
tiva; 

  l) Gerichtsbarkeit und Verfah-
rensvorschriften; Zivil- und 
Strafgesetzgebung; Verwal-
tungsgerichtsbarkeit; 

m) determinazione dei livelli 
essenziali delle prestazioni 
concernenti i diritti civili e so-
ciali che devono essere garan-
titi su tutto il territorio na-
zionale; 

  m) Festsetzung der wesentlichen 
Leistungen im Rahmen der 
bürgerlichen und sozialen 
Grundrechte, die im ganzen 
Staatsgebiet gewährleistet 
sein müssen; 

n) norme generali sull’istru-
zione; 

  n) allgemeine Bestimmungen 
über den Unterricht; 

o) previdenza sociale;   o) Sozialvorsorge; 
p) legislazione elettorale, organi 

di governo e funzioni fonda-
mentali di Comuni, Province e 
Città metropolitane; 

  p) Wahlgesetzgebung, Regie-
rungsorgane und grundle-
gende Aufgaben der Gemein-
den, Provinzen und Großstäd-
te mit besonderem Status; 

q) dogane, protezione dei confini 
nazionali e profilassi interna-
zionale; 

q) Zoll, Schutz der Staatsgrenzen 
und internationale vorbeu-
gende Maßnahmen; 

r) pesi, misure e determinazione 
del tempo; coordinamento in-
formativo statistico e infor-
matico dei dati dell’am-
ministrazione statale, regio-
nale e locale; opere 

r) Gewichte, Maße und Festset-
zung der Zeit; Koordinierung 
der statistischen Information 
und informatische Koordinie-
rung der Daten der staatli-
chen, regionalen und örtli-
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dell’ingegno; chen Verwaltung; Geistes-
werke; 

s) tutela dell’ambiente, dell’eco-
sistema e dei beni culturali. 

s) Umwelt-, Ökosystem- und 
Kulturgüterschutz. 

  
Sono materie di legislazione 

concorrente quelle relative a: rap-
porti internazionali e con l’Unione 
europea delle Regioni; commercio 
con l’estero; tutela e sicurezza del 
lavoro; istruzione, salva 
l’autonomia delle istituzioni scola-
stiche e con esclusione della istru-
zione e della formazione profes-
sionale; professioni; ricerca scienti-
fica e tecnologica e sostegno 
all’innovazione per i settori pro-
duttivi; tutela della salute; alimen-
tazione; ordinamento sportivo; 
protezione civile; governo del ter-
ritorio; porti e aeroporti civili; 
grandi reti di trasporto e di navi-
gazione; ordinamento della comu-
nicazione; produzione, trasporto e 
distribuzione nazionale del-
l’energia; previdenza complemen-
tare e integrativa; armonizzazione 
dei bilanci pubblici e coordinamen-
to della finanza pubblica e del 
sistema tributario; valorizzazione 
dei beni culturali e ambientali e 
promozione e organizzazione di 
attività culturali; casse di rispar-
mio, casse rurali, aziende di credi-
to a carattere regionale; enti di 
credito fondiario e agrario a 
carattere regionale. Nelle materie 
di legislazione concorrente spetta 

Folgende Sachgebiete gehören 
zur konkurrierenden Gesetzge-
bung: die internationalen Bezie-
hungen der Regionen und ihre 
Beziehungen zur Europäischen 
Union; Außenhandel; Arbeits-
schutz und -sicherheit; Unterricht, 
unbeschadet der Autonomie der 
Schuleinrichtungen und unter 
Ausschluß der theoretischen und 
praktischen Berufsausbildung; 
Berufe; wissenschaftliche und 
technologische Forschung und 
Unterstützung der Innovation der 
Produktionszweige; Gesundheits-
schutz; Ernährung; Sportgesetzge-
bung; Zivilschutz; Raumordnung; 
Häfen und Zivilflughäfen; große 
Verkehrs- und Schiffahrtsnetze; 
Regelung des Kommunikationswe-
sens; Produktion, Transport und 
gesamtstaatliche Verteilung von 
Energie; Ergänzungs- und Zusatz-
vorsorge; Harmonisierung der 
öffentlichen Haushalte und Koor-
dinierung der öffentlichen Finan-
zen und des Steuersystems; Auf-
wertung der Kultur- und Umwelt-
güter und Förderung und Organi-
sation kultureller Tätigkeiten; 
Sparkassen; Landwirtschafts-
banken, Kreditinstitute regionalen 
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legislazione concorrente spetta 
alle Regioni la potestà legislativa, 
salvo che per la determinazione 
dei principi fondamentali, riserva-
ta alla legislazione dello Stato.  

Charakters; Körperschaften für 
Boden- und Agrarkredit regionalen 
Charakters. Unbeschadet der dem 
staatlichen Gesetzgeber vorbehal-
tenen Befugnis zur Festsetzung 
wesentlicher Grundsätze steht die 
Gesetzgebungsbefugnis für Sach-
gebiete der konkurrierenden Ge-
setzgebung den Regionen zu. 

Spetta alle Regioni la potestà 
legislativa in riferimento ad ogni 
materia non espressamente riser-
vata alla legislazione dello Stato. 

Für alle Sachgebiete, die nicht 
ausdrücklich der staatlichen Ge-
setzgebung vorbehalten sind, steht 
den Regionen die Gesetzgebungs-
befugnis zu. 

Le Regioni e le Province auto-
nome di Trento e di Bolzano, nelle 
materie di loro competenza, parte-
cipano alle decisioni dirette alla 
formazione degli atti normativi 
comunitari e provvedono 
all’attuazione e all’esecuzione 
degli accordi internazionali e degli 
atti dell’Unione europea, nel ri-
spetto delle norme di procedura 
stabilite da legge dello Stato, che 
disciplina le modalità di esercizio 
del potere sostitutivo in caso di 
inadempienza.  

Die Regionen und die Auto-
nomen Provinzen Trient und Bo-
zen nehmen für die in ihre Zustän-
digkeit fallenden Sachgebiete an 
den Entscheidungen im Rahmen 
des Rechtssetzungsprozesses der 
Europäischen Union teil und sor-
gen für Anwendung und Durch-
führung von völkerrechtlichen 
Abkommen und Rechtsakten der 
Europäischen Union; dabei sind die 
Verfahrensbestimmungen zu be-
achten, die mit Staatsgesetz fest-
gesetzt werden, durch das die 
Einzelheiten der Ausübung der 
Ersetzungsbefugnis in Fällen der 
Untätigkeit geregelt sind.  

La potestà regolamentare 
spetta allo Stato nelle materie di 
legislazione esclusiva, salva delega 
alle Regioni. La potestà regolamen-
tare spetta alle Regioni in ogni 
altra materia. I Comuni, le Provin-

Vorbehaltlich der Übertra-
gung der Befugnisse an die Regio-
nen steht die Verordnungsgewalt 
für Sachgebiete der ausschließli-
chen Gesetzgebungsbefugnis dem 
Staat zu. Für alle weiteren Sachge-
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ce e le Città metropolitane hanno 
potestà regolamentare in ordine 
alla disciplina dell’organizzazione 
e dello svolgimento delle funzioni 
loro attribuite. 

biete steht die Verordnungsgewalt 
den Regionen zu. Gemeinden, Pro-
vinzen und Großstädte mit beson-
derem Status besitzen die Verord-
nungsgewalt für die Regelung der 
Organisation und der Wahrneh-
mung der ihnen zuerkannten Auf-
gaben. 

Le leggi regionali rimuovono 
ogni ostacolo che impedisce la 
piena parità degli uomini e delle 
donne nella vita sociale, culturale 
ed economica e promuovono la 
parità di accesso tra donne e uo-
mini alle cariche elettive. 

Die Regionalgesetze beseiti-
gen sämtliche Hindernisse, welche 
der vollständigen Gleichbehand-
lung von Mann und Frau in Gesell-
schaft, Kultur und Wirtschaft ent-
gegenstehen, und fördern die 
Chancengleichheit von Mann und 
Frau beim Zugang zu Wahlämtern. 

La legge regionale ratifica le 
intese della Regione con altre Re-
gioni per il migliore esercizio delle 
proprie funzioni, anche con indivi-
duazione di organi comuni. 

Die Vereinbarungen einer Re-
gion mit anderen Regionen zur 
besseren Ausübung der eigenen 
Funktionen werden einschließlich 
der Einrichtung gemeinsamer Or-
gane mit Regionalgesetz ratifiziert. 

Nelle materie di sua compe-
tenza la Regione può concludere 
accordi con Stati e intese con enti 
territoriali interni ad altro Stato, 
nei casi e con le forme disciplinati 
da leggi dello Stato. 

Die Region kann für Sachge-
biete in ihrem Zuständigkeitsbe-
reich Abkommen mit Staaten und 
Vereinbarungen mit Gebietskör-
perschaften eines anderen Staates 
in den durch Staatsgesetzen gere-
gelten Fällen und Formen ab-
schließen. 

  
Art. 1186) Le funzioni ammini-

strative sono attribuite ai Comuni 
salvo che, per assicurarne 
l’esercizio unitario, siano conferite 
a Province, Città metropolitane, 
Regioni e Stato, sulla base dei 

Art. 1186) Die Verwaltungsbe-
fugnisse sind den Gemeinden zu-
erkannt, unbeschadet der Fälle, in 
denen sie den Provinzen, Groß-
städten mit besonderem Status, 
Regionen und dem Staat zugewie-
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principi di sussidiarità, differen-
ziazione ed adeguatezza. 

sen werden, um deren einheitliche 
Ausübung auf der Grundlage der 
Prinzipien der Subsidiarität, der 
Differenzierung und der Angemes-
senheit zu gewährleisten. 

I Comuni, le Province e le Cit-
tà metropolitane sono titolari di 
funzioni amministrative proprie e 
di quelle conferite con legge stata-
le o regionale, secondo le rispetti-
ve competenze. 

Gemeinden, Provinzen und 
Großstädte mit besonderem Status 
üben eigene Verwaltungsbefugnis-
se sowie die Befugnisse aus, die 
ihnen mit Staats- oder Regionalge-
setz entsprechend den Zuständig-
keiten zugewiesen werden. 

La legge statale disciplina for-
me di coordinamento fra Stato e 
Regioni nelle materie di cui alle 
lettere b) e h) del secondo comma 
dell’articolo 117, e disciplina inol-
tre forme di intesa e coordinamen-
to nella materia della tutela dei 
beni culturali. 

Ein Staatsgesetz regelt For-
men der Koordinierung zwischen 
Staat und Regionen auf den Sach-
gebieten laut Art. 117 Abs. 2 
Buchst. b) und h) sowie außerdem 
Formen der Vereinbarung und der 
Koordinierung auf dem Sachgebiet 
des Kulturgüterschutzes. 

Stato, Regioni, Città metropo-
litane, Province e Comuni favori-
scono l’autonoma iniziativa dei 
cittadini, singoli e associati, per lo 
svolgimento di attività di interesse 
generale, sulla base del principio di 
sussidiarietà. 

Staat, Regionen, Großstädte 
mit besonderem Status, Provinzen 
und Gemeinden fördern aufgrund 
des Subsidiaritätsprinzips die au-
tonome Initiative sowohl einzelner 
Bürger als auch von Vereinigungen 
bei der Wahrnehmung von Tätig-
keiten im allgemeinen Interesse. 

  
Art. 1197) I Comuni, le Provin-

ce, le Città metropolitane e le Re-
gioni hanno autonomia finanziaria 
di entrata e di spesa. 

Art. 1197) Gemeinden, Provin-
zen, Großstädte mit besonderem 
Status und Regionen haben Fi-
nanzautonomie für Einnahmen 
und Ausgaben. 

I Comuni, le Province, le Città 
metropolitane e le Regioni hanno 
risorse autonome. Stabiliscono e 

Gemeinden, Provinzen, Groß-
städte mit besonderem Status und 
Regionen besitzen eigene Einnah-
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applicano tributi ed entrate propri, 
in armonia con la Costituzione e 
secondo i principi di coordinamen-
to della finanza pubblica e del 
sistema tributario. Dispongono di 
compartecipazioni al gettito di 
tributi erariali riferibile al loro 
territorio. 

mequellen. Sie erheben eigene 
Steuern und Einnahmen in Über-
einstimmung mit der Verfassung 
und gemäß den Prinzipien der 
Koordinierung der öffentlichen 
Finanzen und des Steuersystems. 
Sie sind an den Einnahmen aus 
den Staatssteuern beteiligt, die 
sich auf ihr Gebiet beziehen. 

La legge dello Stato istituisce 
un fondo perequativo, senza vinco-
li di destinazione, per i territori 
con minore capacità fiscale per 
abitante. 

Das Staatsgesetz führt für Ge-
biete mit geringerer Steuerkraft 
pro Einwohner einen Ausgleichs-
fonds ohne Zweckbindung ein. 

Le risorse derivanti dalle fonti 
di cui ai commi precedenti consen-
tono ai Comuni, alle Province, alle 
Città metropolitane e alle Regioni 
di finanziare integralmente le fun-
zioni pubbliche loro attribuite. 

Die aus den in den vorstehen-
den Absätzen genannten Einnah-
mequellen erwachsenden Mittel 
geben Gemeinden, Provinzen, 
Großstädten mit besonderem Sta-
tus und Regionen die Möglichkeit, 
die ihnen zugewiesenen öffentli-
chen Befugnisse zur Gänze zu fi-
nanzieren. 

Per promuovere lo sviluppo 
economico, la coesione e la solida-
rietà sociale, per rimuovere gli 
squilibri economici e sociali, per 
favorire l’effettivo esercizio dei 
diritti della persona, o per provve-
dere a scopi diversi dal normale 
esercizio delle loro funzioni, lo 
Stato destina risorse aggiuntive ed 
effettua interventi speciali in favo-
re di determinati Comuni, Provin-
ce, Città metropolitane e Regioni. 

Der Staat bestimmt zusätzli-
che Mittel und trifft besondere 
Maßnahmen zugunsten bestimm-
ter Gemeinden, Provinzen, Groß-
städte mit besonderem Status und 
Regionen, um die wirtschaftliche 
Entwicklung, den sozialen Zu-
sammenhalt und die soziale Soli-
darität zu fördern, wirtschaftliche 
und soziale Ungleichheiten zu 
beseitigen, die effektive Ausübung 
der Personenrechte zu fördern 
oder andere Zwecke zu erfüllen, 
die nicht jenen der ordentlichen 
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Ausübung ihrer Befugnisse ent-
sprechen. 

I Comuni, le Province, le Città 
metropolitane e le Regioni hanno 
un proprio patrimonio, attribuito 
secondo i principi generali deter-
minati dalla legge dello Stato. Pos-
sono ricorrere all’indebitamento 
solo per finanziare spese di inve-
stimento. È esclusa ogni garanzia 
dello Stato sui prestiti dagli stessi 
contratti. 

Gemeinden, Provinzen, Groß-
städte mit besonderem Status und 
Regionen haben ein eigenes Ver-
mögen, das ihnen gemäß den all-
gemeinen mit Staatsgesetz festge-
setzten Prinzipien zuerkannt wird. 
Sie dürfen sich nur zur Finanzie-
rung von Investitionsausgaben 
verschulden. Jedwede Garantie 
seitens des Staates für von ihnen 
aufgenommenen Schulden ist aus-
geschlossen. 

  
Art. 1208) La Regione non può 

istituire dazi di importazione o 
esportazione o transito tra le Re-
gioni, né adottare provvedimenti 
che ostacolino in qualsiasi modo la 
libera circolazione delle persone e 
delle cose tra le Regioni, né limita-
re l’esercizio del diritto al lavoro in 
qualunque parte del territorio 
nazionale. 

Art. 1208) Die Region darf we-
der Zölle für Einfuhr, Ausfuhr oder 
Durchzugsverkehr von Region zu 
Region einführen, noch Maßnah-
men treffen, die den freien Perso-
nen- und Warenverkehr zwischen 
den Regionen irgendwie behin-
dern, noch das Recht auf Arbeit in 
jedem beliebigen Teil des Staats-
gebietes beschränken. 

Il Governo può sostituirsi a 
organi delle Regioni, delle Città 
metropolitane, delle Province e dei 
Comuni nel caso di mancato ri-
spetto di norme e trattati interna-
zionali o della normativa comuni-
taria oppure di pericolo grave per 
l’incolumità e la sicurezza pubbli-
ca, ovvero quando lo richiedono la 
tutela dell’unità giuridica o 
dell’unità economica e in partico-
lare la tutela dei livelli essenziali 

Die Regierung ist - ohne Rück-
sicht auf die Gebietsgrenzen der 
lokalen Regierungen - befugt, bei 
Nichtbeachtung internationaler 
Bestimmungen und Abkommen 
oder der EU-Bestimmungen oder 
bei großer Gefahr für die öffentli-
che Ordnung und Sicherheit für 
Organe der Regionen, der Groß-
städte mit besonderem Status, der 
Provinzen und der Gemeinden zu 
handeln, sowie wenn es für den 



COSTITUZIONE / VERFASSUNG 
 

74 

delle prestazioni concernenti i 
diritti civili e sociali, prescindendo 
dai confini territoriali dei governi 
locali. La legge definisce le proce-
dure atte a garantire che i poteri 
sostitutivi siano esercitati nel ri-
spetto del principio di sussidiarietà 
e del principio di leale collabora-
zione. 

Schutz der Rechts- oder Wirt-
schaftseinheit und insbesondere 
für den Schutz der wesentlichen 
Dienstleistungen betreffend die 
Bürger- und Sozialrechte erforder-
lich ist. Das Gesetz legt die Verfah-
ren zur Gewährleistung dafür fest, 
daß die Ersetzungsbefugnis unter 
Berücksichtigung des Subsidiari-
tätsprinzips und des Prinzips der 
loyalen Zusammenarbeit ausgeübt 
wird. 

  
Art. 1219) Sono organi della 

Regione: il Consiglio regionale, la 
Giunta e il suo Presidente. 

Art. 1219) Die Organe der Re-
gion sind: der Regionalrat, der 
Regionalausschuß und sein Präsi-
dent. 

Il Consiglio regionale esercita 
le potestà legislative attribuite alla 
Regione e le altre funzioni conferi-
tegli dalla Costituzione e dalle 
leggi. Può fare proposte di legge 
alle Camere. 

Der Regionalrat übt die der 
Region zuerkannten Gesetzge-
bungsbefugnisse und die anderen 
ihm durch die Verfassung und 
durch die Gesetze zugewiesenen 
Befugnisse aus. Er kann bei den 
Kammern Gesetzesvorlagen ein-
bringen. 

La Giunta regionale è l'organo 
esecutivo delle Regioni. 

Der Regionalausschuß ist das 
Vollzugsorgan der Regionen. 

Il Presidente della Giunta rap-
presenta la Regione; dirige la poli-
tica della Giunta e ne è responsabi-
le; promulga le leggi ed emana i 
regolamenti regionali; dirige le 
funzioni amministrative delegate 
dallo Stato alla Regione, confor-
mandosi alle istruzioni del Gover-
no della Repubblica.  

Der Präsident des Regional-
ausschusses vertritt die Region; er 
bestimmt die Politik des Ausschus-
ses und trägt die entsprechende 
Verantwortung; er beurkundet die 
Regionalgesetze und erläßt die 
Regionalverordnungen; er leitet 
die Ausübung der vom Staat an die 
Region übertragenen Verwal-
tungsbefugnisse, wobei er sich 
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nach den Weisungen der Staatsre-
gierung richtet. 

  
Art. 12210) Il sistema di elezio-

ne e i casi di ineleggibilità e di 
incompatibilità del Presidente e 
degli altri componenti della Giunta 
regionale nonché dei consiglieri 
regionali sono disciplinati con 
legge della Regione nei limiti dei 
principi fondamentali stabiliti con 
legge della Repubblica, che stabili-
sce anche la durata degli organi 
elettivi. 11) 

Art. 12210) Das Wahlsystem 
und die Fälle der Nichtwählbarkeit 
und Unvereinbarkeit des Präsiden-
ten und der anderen Mitglieder 
des Regionalausschusses sowie der 
Mitglieder des Regionalrates wer-
den mit Regionalgesetz geregelt, 
und zwar im Rahmen der mit 
Staatsgesetz festgelegten Grund-
sätze; dieses Staatsgesetz legt 
auch die Funktionsdauer der ge-
wählten Organe fest. 11) 

Nessuno può appartenere 
contemporaneamente a un Consi-
glio o a una Giunta regionale e ad 
una delle Camere del Parlamento,
ad un altro Consiglio o ad altra 
Giunta regionale, ovvero al Parla-
mento europeo. 

Niemand darf gleichzeitig ei-
nem Regionalrat oder einem Regi-
onalausschuß und einer der Par-
lamentskammern, einem anderen 
Regionalrat oder einem anderen 
Regionalausschuß bzw. dem Euro-
päischen Parlament angehören. 

Il Consiglio elegge tra i suoi 
componenti un Presidente e un 
ufficio di presidenza. 

Der Regionalrat wählt aus 
seiner Mitte einen Präsidenten und 
ein Präsidium. 

I consiglieri regionali non 
possono essere chiamati a rispon-
dere delle opinioni espresse e dei 
voti dati nell'esercizio delle loro 
funzioni. 

Die Regionalratsmitglieder 
können für die in Ausübung ihrer 
Befugnisse geäußerten Meinungen 
und abgegebenen Stimmen nicht 
zur Verantwortung gezogen wer-
den. 

Il Presidente della Giunta re-
gionale, salvo che lo statuto regio-
nale disponga diversamente, è 
eletto a suffragio universale e di-
retto. Il Presidente eletto nomina e 
revoca i componenti della Giunta. 

Der Präsident des Regional-
ausschusses wird, sofern im Regio-
nalstatut nichts anderes festgelegt 
ist, in allgemeiner und direkter 
Wahl gewählt. Der Präsident er-
nennt die Mitglieder des Regional-
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ausschusses und beruft sie auch 
ab. 

  
Art. 12312) Ciascuna Regione 

ha uno statuto che, in armonia con 
la Costituzione, ne determina la 
forma di governo e i principi fon-
damentali di organizzazione e 
funzionamento. Lo statuto regola 
l'esercizio del diritto di iniziativa e 
del referendum su leggi e provve-
dimenti amministrativi della Re-
gione e la pubblicazione delle leggi 
e dei regolamenti regionali. 

Art. 12312) Jede Region hat ein 
Statut, das in Übereinstimmung 
mit der Verfassung die Form der 
Regierung und die wesentlichen 
Grundsätze ihres Aufbaus und 
ihrer Tätigkeit festlegt. Das Statut 
regelt die Ausübung des Rechts auf 
die Volksinitiative und die Volksbe-
fragung über Gesetze und Verwal-
tungsmaßnahmen der Region so-
wie die Veröffentlichung der Ge-
setze und Verordnungen der Re-
gion. 

Lo statuto è approvato e mo-
dificato dal Consiglio regionale con 
legge approvata a maggioranza 
assoluta dei suoi componenti, con 
due deliberazioni successive adot-
tate ad intervallo non minore di 
due mesi. Per tale legge non è ri-
chiesta l’apposizione del visto da 
parte del Commissario del Gover-
no. Il Governo della Repubblica 
può promuovere la questione di 
legittimità costituzionale sugli 
statuti regionali dinanzi alla Corte 
Costituzionale entro trenta giorni 
dalla loro pubblicazione. 

Das Statut wird vom Regio-
nalrat mit absoluter Mehrheit sei-
ner Mitglieder mit Gesetz be-
schlossen und geändert, und zwar 
durch zwei mit einer Zwischenzeit 
von mindestens zwei Monaten 
gefaßte Entschließungen. Für die-
ses Gesetz ist der Sichtvermerk des 
Regierungskommissars nicht er-
forderlich. Die Regierung kann 
innerhalb von dreißig Tagen nach 
Veröffentlichung die Frage der 
Verfassungsmäßigkeit der Regio-
nalstatute vor dem Verfassungsge-
richt aufwerfen. 

Lo Statuto è sottoposto a refe-
rendum popolare qualora entro tre 
mesi dalla sua pubblicazione ne 
faccia richiesta un cinquantesimo 
degli elettori della Regione o un 
quinto dei componenti il Consiglio 

Das Statut wird einem Refe-
rendum unterworfen, wenn inner-
halb von drei Monaten nach seiner 
Veröffentlichung ein Fünfzigstel
der Wahlberechtigten der Region 
oder ein Fünftel der Mitglieder des 
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regionale. Lo statuto sottoposto a 
referendum non è promulgato se 
non è approvato dalla maggioran-
za dei voti validi. 

Regionalrates dies beantragen. Das 
einem Referendum unterworfene 
Statut kann nicht beurkundet wer-
den, wenn es nicht mit der Mehr-
heit der gültigen Stimmen geneh-
migt wird. 

In ogni Regione, lo statuto di-
sciplina il Consiglio delle autono-
mie locali, quale organo di consul-
tazione fra la Regione e gli enti 
locali. 

Im Statut jeder Region wird 
der Rat der örtlichen Autonomien 
als beratendes Organ zwischen der 
Region und den örtlichen Körper-
schaften geregelt. 

  
Art. 12413) Abrogato Art. 12413) Aufgehoben 
  
Art. 12514) Nella Regione sono 

istituiti organi di giustizia ammi-
nistrativa di primo grado, secondo 
l'ordinamento stabilito da legge 
della Repubblica. Possono istituirsi 
sezioni con sede diversa dal capo-
luogo della Regione. 

Art. 12514) In der Region wer-
den gemäß der durch Gesetz der 
Republik festgelegten Ordnung 
Organe der Verwal-
tungsgerichtsbarkeit erster Instanz 
errichtet. Es können auch Abtei-
lungen mit Sitz in einem vom 
Hauptort der Region verschiede-
nen Ort errichtet werden. 

  
Art. 12615) Con decreto moti-

vato del Presidente della Repubbli-
ca sono disposti lo scioglimento 
del Consiglio regionale e la rimo-
zione del Presidente della Giunta 
che abbiano compiuto atti contrari 
alla Costituzione o gravi violazioni 
di legge. Lo scioglimento e la ri-
mozione possono altresì essere 
disposti per ragioni di sicurezza 
nazionale. Il decreto è adottato 
sentita una Commissione di depu-
tati e senatori costituita, per le 

Art. 12615) Mit begründetem 
Dekret des Präsidenten der Repu-
blik werden die Auflösung des 
Regionalrates und die Amtsenthe-
bung des Präsidenten des Regio-
nalausschusses verfügt, wenn 
diese Organe verfassungswidrige 
Handlungen oder schwere Geset-
zesverletzungen begangen haben. 
Die Auflösung des Regionalrats 
und die Enthebung des Präsiden-
ten des Regionalausschusses kön-
nen auch aus Gründen der Staats-
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questioni regionali, nei modi stabi-
liti con legge della Repubblica. 16) 

sicherheit verfügt werden. Das 
Dekret wird nach Anhören einer 
aus Mitgliedern der Abgeordne-
tenkammer und des Senats gemäß 
den mit Staatsgesetz festgelegten 
Modalitäten zusammengesetzten 
Kommission für regionale Angele-
genheiten genehmigt. 16) 

Il Consiglio regionale può e-
sprimere la sfiducia nei confronti 
del Presidente della Giunta me-
diante mozione motivata, sotto-
scritta da almeno un quinto dei 
suoi componenti e approvata per 
appello nominale a maggioranza 
assoluta dei componenti. La mo-
zione non può essere messa in 
discussione prima di tre giorni 
dalla presentazione. 

Der Regionalrat kann gegen 
den Präsidenten des Regionalaus-
schusses einen begründeten Miß-
trauensantrag einbringen, der von 
mindestens einem Fünftel der 
Regionalräte unterschrieben und 
mit der absoluten Mehrheit seiner 
Mitglieder bei namentlicher Ab-
stimmung genehmigt werden 
muß. Der Mißtrauensantrag kann 
frühestens drei Tage nach seiner 
Einbringung beraten werden. 

L’approvazione della mozione 
di sfiducia nei confronti del Presi-
dente della Giunta eletto a suffra-
gio universale e diretto, nonché la 
rimozione, l’impedimento perma-
nente, la morte o le dimissioni 
volontarie dello stesso comportano 
le dimissioni della Giunta e lo scio-
glimento del Consiglio. In ogni 
caso i medesimi effetti conseguono 
alle dimissioni contestuali della 
maggioranza dei componenti il 
Consiglio. 

Die Annahme des Mißtrauens-
antrages gegen den in direkter und 
allgemeiner Wahl gewählten Prä-
sidenten des Regionalausschusses 
sowie dessen Enthebung vom Amt, 
ständige Verhinderung, Tod oder 
freiwilliger Amtsverzicht ziehen 
den Rücktritt des Regionalaus-
schusses und die Auflösung des 
Regionalrates nach sich. Die glei-
chen Folgen bringt der geschlos-
sene Rücktritt der Mehrheit der 
Regionalräte mit sich. 

  
Art. 12717) Il Governo, quando 

ritenga che una legge regionale 
ecceda la competenza della Regio-

Art. 12717) Überschreitet ein 
Regionalgesetz nach Ansicht der 
Regierung die Zuständigkeit der 
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ne, può promuovere la questione 
di legittimità costituzionale dinan-
zi alla Corte costituzionale entro 
sessanta giorni dalla sua pubblica-
zione. 

Region, so kann die Regierung 
innerhalb sechzig Tagen nach sei-
ner Veröffentlichung die Frage der 
Verfassungsmäßigkeit vor dem 
Verfassungsgerichtshof aufwerfen. 

La Regione, quando ritenga 
che una legge o un atto avente 
valore di legge dello Stato o di 
un’altra Regione leda la sua sfera 
di competenza, può promuovere la 
questione di legittimità costituzio-
nale dinanzi alla Corte costituzio-
nale entro sessanta giorni dalla 
pubblicazione della legge o 
dell’atto avente valore di legge. 

Verletzt ein Staatsgesetz oder 
Akt mit Gesetzeskraft des Staates 
oder einer anderen Region nach 
Ansicht einer Region deren Zu-
ständigkeiten, so kann sie inner-
halb sechzig Tagen nach Veröffent-
lichung des Gesetzes oder des Ak-
tes mit Gesetzeskraft die Frage der 
Verfassungsmäßigkeit vor dem 
Verfassungsgerichtshof aufwerfen. 

  
Art. 12818) Abrogato Art. 12818) Aufgehoben 
  
Art. 12919) Abrogato Art. 12919) Aufgehoben 
  
Art. 13020) Abrogato Art. 13020) Aufgehoben 
  
Art. 131 Sono costituite le se-

guenti Regioni: 
Art. 131 Es werden folgende 

Regionen errichtet: 
-  Piemonte;   -  Piemont 
-  Valle d'Aosta;   -  Aostatal 
-  Lombardia;   -  Lombardei 
-  Trentino - Alto Adige;   -  Trentino-Südtirol 
-  Veneto;   -  Venetien 
-  Friuli - Venezia Giulia;   -  Friaul - Julisch Venetien 
-  Liguria;   -  Ligurien 
-  Emilia - Romagna;   -  Emilia - Romagna 
-  Toscana;   -  Toskana 
-  Umbria;   -  Umbrien 
-  Marche;   -  Marken 
-  Lazio;   -  Latium 
-  Abruzzi;   -  Abruzzen 
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-  Molise;   -  Molise 
-  Campania;   -  Kampanien 
-  Puglia;   -  Apulien 
-  Basilicata;   -  Basilicata 
-  Calabria;   -  Kalabrien 
-  Sicilia;   -  Sizilien 
-  Sardegna.   -  Sardinien. 
  

Art. 13221) Si può, con legge 
costituzionale, sentiti i Consigli 
regionali, disporre la fusione di 
Regioni esistenti o la creazione di
nuove Regioni con un minimo di 
un milione di abitanti, quando ne 
facciano richiesta tanti Consigli 
comunali che rappresentino alme-
no un terzo delle popolazioni inte-
ressate, e la proposta sia approva-
ta con referendum dalla maggio-
ranza delle popolazioni stesse. 

Art. 13221) Mit Verfassungsge-
setz kann nach Anhören der Re-
gionalräte die Zusammenlegung 
bestehender Regionen oder die 
Schaffung neuer Regionen mit 
einer Mindestanzahl von einer 
Million Einwohnern verfügt wer-
den, wenn soviel Gemeinderäte 
darum ansuchen, daß sie wenigs-
tens ein Drittel der betroffenen 
Bevölkerung vertreten und wenn 
der Antrag durch Volksbefragung 
von der Mehrheit der Bevölkerung 
selbst angenommen wird. 

Si può, con l’approvazione 
della maggioranza delle popola-
zioni della Provincia o delle Pro-
vince interessate e del Comune o 
dei Comuni interessati espressa 
mediante referendum e con legge 
della Repubblica, sentiti i Consigli 
regionali, consentire che Province 
e Comuni, che ne facciano richie-
sta, siano staccati da una Regione 
ed aggregati ad un'altra. 

Mit Zustimmung der Mehrheit 
der Bevölkerung der betreffenden 
Provinz oder der betreffenden 
Provinzen bzw. der betreffenden 
Gemeinde oder der betreffenden 
Gemeinden in einem Referendum 
und mit staatlichem Gesetz nach 
Anhören der Regionalräte kann die 
Zustimmung erteilt werden, daß 
Provinzen und Gemeinden, die 
darum ansuchen, von einer Region 
abgetrennt und einer anderen 
angegliedert werden. 

  
Art. 133 Il mutamento delle Art. 133 Gebietsänderungen 
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circoscrizioni provinciali e la isti-
tuzione di nuove Province nell'am-
bito d'una Regione sono stabiliti 
con leggi della Repubblica, su ini-
ziativa dei Comuni, sentita la stes-
sa Regione. 

der Provinzen und die Errichtung 
neuer Provinzen im Bereiche einer 
Region werden auf Initiative der 
Gemeinden und nach Anhören der 
betreffenden Region durch Gesetz 
der Republik verfügt. 

La Regione, sentite le popola-
zioni interessate, può con sue leggi 
istituire nel proprio territorio nuo-
vi Comuni e modificare le loro 
circoscrizioni e denominazioni. 

Die Region kann nach Anhö-
ren der betroffenen Bevölkerung 
mit eigenen Gesetzen in ihrem 
Gebiet neue Gemeinden errichten 
sowie ihre Gebietsabgrenzungen 
und Benennungen abändern. 

  
  

Titolo VI VI. Titel 
  

GARANZIE COSTITUZIONALI VERFASSUNGSGARANTIEN 
  

Sezione I I. Abschnitt 
  
La Corte costituzionale Der Verfassungsgerichtshof 

  
Art. 134 La Corte costituziona-

le giudica: 
Art. 134 Der Verfassungsge-

richtshof urteilt: 
- sulle controversie relative alla 

legittimità costituzionale del-
le leggi e degli atti, aventi 
forza di legge, dello Stato e 
delle Regioni; 

  - über Streitigkeiten betreffend 
die Verfassungsmäßigkeit der 
Gesetze und der Akte mit Ge-
setzeskraft des Staates und 
der Regionen; 

- sui conflitti di attribuzione tra 
i poteri dello Stato e su quelli 
tra lo Stato e le Regioni, e tra 
le Regioni; 

  - über Streitigkeiten betreffend 
die Zuständigkeit zwischen 
den Gewalten des Staates und 
über die Streitigkeiten zwi-
schen dem Staat und den Re-
gionen und zwischen den Re-
gionen; 

- sulle accuse promosse contro   - gemäß der Verfassung über 



COSTITUZIONE / VERFASSUNG 
 

82 

il Presidente della Repubblica, 
a norma della Costituzione. 

die Anklagen, die gegen den 
Präsidenten der Republik er-
hoben werden. 

  
Art. 135 La Corte costituziona-

le è composta di quindici giudici 
nominati per un terzo dal Presi-
dente della Repubblica, per un 
terzo dal Parlamento in seduta 
comune e per un terzo dalle su-
preme magistrature ordinaria ed 
amministrative. 

Art. 135 Der Verfassungsge-
richtshof besteht aus fünfzehn 
Richtern, die zu einem Drittel vom 
Präsidenten der Republik, zu ei-
nem Drittel vom Parlament in ge-
meinsamer Sitzung und zu einem 
Drittel von den obersten ordentli-
chen Gerichten und Verwaltungs-
gerichten ernannt werden. 

I giudici della Corte costitu-
zionale sono scelti fra i magistrati 
anche a riposo delle giurisdizioni 
superiori ordinaria ed amministra-
tive, i professori ordinari di uni-
versità in materie giuridiche e gli 
avvocati dopo venti anni di eserci-
zio. 

Die Richter des Verfassungs-
gerichtshofes werden aus den, 
auch im Ruhestand befindlichen, 
Richtern der obersten ordentlichen 
Gerichte und Verwaltungsgerichte, 
aus den ordentlichen Hochschul-
dozenten der Rechtswissenschaf-
ten und aus Rechtsanwälten nach 
zwanzigjähriger Berufsausübung 
gewählt. 

I giudici della Corte costitu-
zionale sono nominati per nove 
anni, decorrenti per ciascuno di 
essi dal giorno del giuramento, e 
non possono essere nuovamente 
nominati. 

Die Richter des Verfassungs-
gerichtshofes werden für neun 
Jahre, die für jeden am Tage seiner 
Vereidigung beginnen, ernannt 
und können nicht wiederernannt 
werden. 

Alla scadenza del termine il 
giudice costituzionale cessa dalla 
carica e dall'esercizio delle funzio-
ni. 

Mit Ablauf dieser Frist erlö-
schen das Amt und die Ausübung 
der Befugnisse des Verfas-
sungsrichters. 

La Corte elegge tra i suoi 
componenti, secondo le norme 
stabilite dalla legge, il Presidente, 
che rimane in carica per un trien-

Der Verfassungsgerichtshof 
wählt aus seiner Mitte nach den 
vom Gesetz festgesetzten Bestim-
mungen den Präsidenten, der für 
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nio, ed è rieleggibile, fermi in ogni 
caso i termini di scadenza dall'uffi-
cio di giudice. 

drei Jahre im Amt bleibt und wie-
derwählbar ist, wobei aber für alle 
Fälle die Verfallsfrist des Richter-
amtes beibehalten wird. 

L'ufficio di giudice della Corte 
è incompatibile con quello di 
membro del Parlamento, di un 
Consiglio regionale, con l'esercizio 
della professione di avvocato e con 
ogni carica ed ufficio indicati dalla 
legge. 

Das Amt eines Richters des 
Verfassungsgerichtshofes ist un-
vereinbar mit dem Amt eines Mit-
gliedes des Parlaments oder eines 
Regionalrates, mit der Ausübung 
des Anwaltsberufes und mit allen 
anderen durch das Gesetz be-
zeichneten Stellungen oder Äm-
tern. 

Nei giudizi d'accusa contro il 
Presidente della Repubblica, inter-
vengono, oltre i giudici ordinari 
della Corte, sedici membri tratti a 
sorte da un elenco di cittadini a-
venti i requisiti per l'eleggibilità a 
senatore, che il Parlamento compi-
la ogni nove anni mediante elezio-
ne con le stesse modalità stabilite 
per la nomina dei giudici ordinari.

An den Anklageverfahren ge-
gen den Präsidenten der Republik 
beteiligen sich außer den ordentli-
chen Richtern des Verfassungs-
gerichtshofes sechzehn Mitglieder, 
die durch Auslosung aus einem 
Verzeichnis von Staatsbürgern 
entnommen werden, die die Vor-
aussetzungen für die Wählbarkeit 
zum Senator besitzen; dieses Ver-
zeichnis wird vom Parlament alle 
neun Jahre mittels Wahl nach 
demselben Verfahren erstellt, das 
für die Bestellung der ordentlichen 
Verfassungsrichter festgesetzt ist.   

  
Art. 136 Quando la Corte di-

chiara l'illegittimità costituzionale 
di una norma di legge o di atto 
avente forza di legge, la norma 
cessa di avere efficacia dal giorno 
successivo alla pubblicazione della 
decisione. 

Art. 136 Wenn der Verfas-
sungsgerichtshof die Verfas-
sungswidrigkeit einer gesetzlichen 
Bestimmung oder eines Aktes mit 
Gesetzeskraft erklärt, verliert die 
Bestimmung ihre Wirksamkeit 
vom Tage nach Veröffentlichung 
der Entscheidung. 
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La decisione della Corte è 
pubblicata e comunicata alle Ca-
mere ed ai Consigli regionali inte-
ressati, affinché, ove lo ritengano 
necessario, provvedano nelle for-
me costituzionali. 

Die Entscheidung des Ge-
richtshofes wird veröffentlicht und 
den Kammern sowie den betroffe-
nen Regionalräten mitgeteilt, da-
mit sie in den verfassungsmäßigen 
Formen das Weitere veranlassen, 
falls sie es für notwendig erachten. 

  
Art. 137 Una legge costituzio-

nale stabilisce le condizioni, le 
forme, i termini di proponibilità 
dei giudizi di legittimità costitu-
zionale, e le garanzie di indipen-
denza dei giudici della Corte. 

Art. 137 Ein Verfassungsge-
setz bestimmt die Bedingungen, 
die Formen und die Fristen für das 
Recht zur Einleitung der Verfahren 
über die Verfassungsmäßigkeit 
sowie die Garantien für die Unab-
hängigkeit der Richter des Verfas-
sungsgerichtshofes. 

Con legge ordinaria sono sta-
bilite le altre norme necessarie per 
la costituzione e il funzionamento 
della Corte. 

Durch einfaches Gesetz wer-
den die übrigen für die Errichtung 
und die Tätigkeit des Gerichtshofes 
erforderlichen Vorschriften festge-
legt. 

Contro le decisioni della Corte 
costituzionale non è ammessa 
alcuna impugnazione. 

Gegen die Entscheidungen 
des Verfassungsgerichtshofes ist 
keinerlei Anfechtung zulässig. 

  
  

Sezione II II. Abschnitt 
  

REVISIONE DELLA COSTITUZIONE VERFASSUNGSREVISION 
  

LEGGI COSTITUZIONALI VERFASSUNGSGESETZE 
  

Art. 138 Le leggi di revisione 
della Costituzione e le altre leggi 
costituzionali sono adottate da 
ciascuna Camera con due successi-
ve deliberazioni ad intervallo non 

Art. 138 Die Gesetze der Ver-
fassungsrevision und die anderen 
Verfassungsgesetze werden von 
jeder Kammer durch zwei mit ei-
ner Zwischenzeit von mindestens 
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minore di tre mesi, e sono appro-
vate a maggioranza assoluta dei 
componenti di ciascuna Camera 
nella seconda votazione. 

drei Monaten gefaßte Beschlüsse 
angenommen und mit absoluter 
Mehrheit der Mitglieder beider 
Kammern bei der zweiten Ab-
stimmung genehmigt. 

Le leggi stesse sono sottopo-
ste a referendum popolare quando, 
entro tre mesi dalla loro pubblica-
zione, ne facciano domanda un 
quinto dei membri di una Camera 
o cinquecentomila elettori o cin-
que Consigli regionali. La legge 
sottoposta a referendum non è 
promulgata, se non è approvata 
dalla maggioranza dei voti validi. 

Diese Gesetze werden einer 
Volksbefragung unterworfen, 
wenn innerhalb von drei Monaten 
nach ihrer Veröffentlichung ein 
Fünftel der Mitglieder einer Kam-
mer oder fünfhunderttausend 
Wähler oder fünf Regionälrate dies 
verlangen. Das einer Volksbefra-
gung unterworfene Gesetz wird 
nicht verkündet, wenn es nicht mit 
der Mehrheit der gültigen Stim-
men angenommen worden ist. 

Non si fa luogo a referendum 
se la legge è stata approvata nella 
seconda votazione da ciascuna 
delle Camere a maggioranza di due 
terzi dei suoi componenti. 

Einer Volksbefragung wird 
nicht stattgegeben, wenn das Ge-
setz in der zweiten Abstimmung 
von beiden Kammern mit Zweidrit-
telmehrheit ihrer Mitglieder ange-
nommen worden ist. 

  
Art. 139 La forma repubblica-

na non può essere oggetto di revi-
sione costituzionale. 

Art. 139 Die republikanische 
Staatsform kann nicht Gegenstand 
einer Verfassungsrevision sein. 

    
    

DISPOSIZIONI TRANSITORIE 
E FINALI 

  ÜBERGANGS- 
UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

    
I Con l'entrata in vigore della 

Costituzione il Capo provvisorio 
dello Stato esercita le attribuzioni 
di Presidente della Repubblica e ne 
assume il titolo. 

I. Mit dem Inkrafttreten der 
Verfassung übt das Provisorische 
Staatsoberhaupt die Befugnisse als 
Präsident der Republik aus und 
nimmt diesen Titel an. 
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II Se alla data della elezione 

del Presidente della Repubblica 
non sono costituiti tutti i Consigli 
regionali, partecipano alla elezione 
soltanto i componenti delle due 
Camere. 

II. Wenn zum Zeitpunkt der 
Wahl des Präsidenten der Republik 
nicht alle Regionalräte gebildet 
sind, nehmen an der Wahl nur die 
Mitglieder der beiden Kammern 
teil. 

  
III Per la prima composizione 

del Senato della Repubblica sono 
nominati senatori, con decreto del 
Presidente della Repubblica, i de-
putati dell'Assemblea Costituente 
che posseggono i requisiti di legge 
per essere senatori e che: 

III. Für die erste Zusammen-
setzung des Senates der Republik 
werden mit Dekret des Präsidenten 
der Republik die Abgeordneten der 
Verfassunggebenden Versamm-
lung zu Senatoren ernannt, welche 
die gesetzlichen Voraussetzungen, 
um Senatoren sein zu können, 
besitzen und die: 

- sono stati presidenti del Con-
siglio dei Ministri o di Assem-
blee legislative; 

- Präsidenten des Ministerrates 
oder gesetzgebender Ver-
sammlungen waren; 

- hanno fatto parte del disciolto 
Senato; 

- Mitglieder des aufgelösten 
Senates waren; 

- hanno avuto almeno tre ele-
zioni, compresa quella all'As-
semblea Costituente; 

- wenigstens dreimal gewählt 
wurden, inbegriffen die Wahl 
zur Verfassunggebenden Ver-
sammlung; 

- sono stati dichiarati decaduti 
nella seduta della Camera dei 
deputati del 9 novembre 
1926; 

- in der Sitzung der Abgeordne-
tenkammer vom 9. November 
1926 ihres Mandates verlustig 
erklärt wurden; 

- hanno scontato la pena della 
reclusione non inferiore a 
cinque anni in seguito a con-
danna del tribunale speciale 
fascista per la difesa dello Sta-
to. 

  - infolge Verurteilung durch 
das faschistische Son-
dergericht zur Verteidigung 
des Staates mindestens eine 
fünfjährige Gefängnisstrafe 
verbüßt haben. 
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Sono nominati altresì senato-
ri, con decreto del Presidente della 
Repubblica, i membri del disciolto 
Senato che hanno fatto parte della 
Consulta Nazionale. 

Ebenfalls werden mit Dekret 
des Präsidenten der Republik jene 
Mitglieder des aufgelösten Senates 
zu Senatoren ernannt, die Mitglie-
der der Beratenden Natio-
nalversammlung waren. 

Al diritto di essere nominati 
senatori si può rinunciare prima 
della firma del decreto di nomina. 
L'accettazione della candidatura 
alle elezioni politiche implica ri-
nuncia al diritto di nomina a sena-
tore. 

Auf das Recht, zum Senator
ernannt zu werden, kann man vor 
Unterzeichnung des Ernennungs-
dekretes verzichten. Die Annahme 
der Kandidatur bei den politischen 
Wahlen schließt in sich den Ver-
zicht auf das Recht zur Ernennung 
als Senator. 

  
IV Per la prima elezione del 

Senato il Molise è considerato co-
me Regione a sé stante, con il nu-
mero dei senatori che gli compete 
in base alla sua popolazione. 

IV. Für die ersten Senatswah-
len wird das Gebiet Molise als Re-
gion für sich betrachtet und erhält 
eine Anzahl von Senatoren, die ihr 
auf Grund ihrer Bevölkerungszahl 
zusteht. 

  
V La disposizione dell'articolo 

80 della Costituzione, per quanto 
concerne i trattati internazionali 
che importano oneri alle finanze o 
modificazioni di legge, ha effetto 
dalla data di convocazione delle 
Camere. 

V. Die Verfügung des Artikels 
80 der Verfassung wird - was die 
internationalen Verträge betrifft, 
die Finanzbelastungen oder Geset-
zesänderungen mit sich bringen -
mit dem Zeitpunkt der Einberu-
fung der Kammern wirksam. 

  
VI Entro cinque anni dall'en-

trata in vigore della Costituzione si 
procede alla revisione degli organi 
speciali di giurisdizione attual-
mente esistenti, salvo le giurisdi-
zioni del Consiglio di Stato, della 
Corte dei conti e dei tribunali mili-

VI. Innerhalb von fünf Jahren 
nach Inkrafttreten der Verfassung 
wird die Revision der zur Zeit be-
stehenden Sonderorgane der Ge-
richtsbarkeit vorgenommen, aus-
genommen die Gerichtsbarkeit des 
Staatsrates, des Rechnungshofes 
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tari. und der Militärgerichte. 
Entro un anno dalla stessa da-

ta si provvede con legge al riordi-
namento del Tribunale supremo 
militare in relazione all'articolo 
111. 

Innerhalb eines Jahres nach 
dem gleichen Zeitpunkt wird ge-
mäß Artikel 111 durch Gesetz die 
Neuordnung des Obersten Militär-
gerichtes vorgenommen. 

  
VII Fino a quando non sia e-

manata la nuova legge sull'ordi-
namento giudiziario in conformità 
con la Costituzione, continuano ad 
osservarsi le norme dell'ordina-
mento vigente. 

VII. Solange nicht in Überein-
stimmung mit der Verfassung das 
neue Gesetz über die Gerichtsord-
nung erlassen wird, werden wei-
terhin die Bestimmungen der gel-
tenden Ordnung befolgt. 

Fino a quando non entri in 
funzione la Corte costituzionale, la 
decisione delle controversie indica-
te nell'articolo 134 ha luogo nelle 
forme e nei limiti delle norme pre-
esistenti all'entrata in vigore della 
Costituzione 

Solange der Verfassungsge-
richtshof seine Tätigkeit nicht 
aufnimmt, erfolgt die Entschei-
dung über die im Artikel 134 an-
gegebenen Streitfälle in den vor 
Inkrafttreten dieser Verfassung 
geltenden Formen und Grenzen. 

  
VIII Le elezioni dei Consigli 

regionali e degli organi elettivi 
delle amministrazioni provinciali 
sono indette entro un anno dal-
l'entrata in vigore della Costituzio-
ne. 

VIII. Die Wahlen der Regional-
räte und der wählbaren Organe 
der Provinzialverwaltungen wer-
den innerhalb eines Jahres nach 
Inkrafttreten der Verfassung aus-
geschrieben. 

Leggi della Repubblica rego-
lano per ogni ramo della pubblica 
amministrazione il passaggio delle 
funzioni statali attribuite alle Re-
gioni. Fino a quando non sia prov-
veduto al riordinamento e alla 
distribuzione delle funzioni ammi-
nistrative fra gli enti locali restano 
alle Province ed ai Comuni le fun-
zioni che esercitano attualmente e 

Gesetze der Republik regeln 
für jeden Zweig der öffentlichen 
Verwaltung den Übergang der den 
Regionen zuerkannten staatlichen 
Befugnisse. Solange die Neuord-
nung und Aufteilung der Verwal-
tungsbefugnisse unter den örtli-
chen Körperschaften nicht geregelt 
ist, bleiben den Provinzen und 
Gemeinden jene Befugnisse, die sie 
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le altre di cui le Regioni deleghino 
loro l'esercizio. 

zur Zeit ausüben, sowie die ande-
ren, deren Ausübung ihnen die 
Regionen übertragen. 

Leggi della Repubblica rego-
lano il passaggio alle Regioni di 
funzionari e dipendenti dello Stato, 
anche delle amministrazioni cen-
trali, che sia reso necessario dal 
nuovo ordinamento. Per la forma-
zione dei loro uffici le Regioni de-
vono, tranne che in casi di necessi-
tà, trarre il proprio personale da 
quello dello Stato e degli enti loca-
li. 

Gesetze der Republik regeln 
den durch die Neuordnung erfor-
derlichen Übergang der Beamten 
und Angestellten des Staates, auch 
jener der Zentralverwaltung, an 
die Regionen. Zur Bildung ihrer 
Ämter müssen die Regionen, außer 
in Fällen der Notwendigkeit, das 
Dienstpersonal aus jenem des 
Staates und der örtlichen Körper-
schaften beziehen. 

  
IX La Repubblica, entro tre 

anni dall'entrata in vigore della 
Costituzione, adegua le sue leggi 
alle esigenze delle autonomie loca-
li e alla competenza legislativa 
attribuita alle Regioni. 

IX. Die Republik paßt inner-
halb von drei Jahren nach Inkraft-
treten der Verfassung ihre Gesetze 
den Erfordernissen der örtlichen 
Selbstverwaltungen und der den 
Regionen zuerkannten Gesetzge-
bungsvollmacht an. 

  
X Alla Regione del Friuli - Ve-

nezia Giulia, di cui all'articolo 116, 
si applicano provvisoriamente le 
norme generali del Titolo V della 
parte seconda, ferma restando la 
tutela delle minoranze linguistiche 
in conformità con l'articolo 6. 

X. Auf die im Artikel 116 ge-
nannte Region Friaul - Julisch Vene-
tien finden vorläufig die allgemeinen 
Bestimmungen des zweiten Teiles 
des V. Titels Anwendung, unbescha-
det des Schutzes der sprachlichen 
Minderheiten in Übereinstimmung 
mit dem Artikel 6. 

  
XI Fino a cinque anni dall'en-

trata in vigore della Costituzione si 
possono, con leggi costituzionali, 
formare altre Regioni, a modifica-
zione dell'elenco di cui all'articolo 

XI. Innerhalb von fünf Jahren 
nach Inkrafttreten der Verfassung 
können durch Verfassungsgesetze in 
Abänderung der Aufzählung des 
Artikels 131 neue Regionen gebildet 
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131, anche senza il concorso delle 
condizioni richieste dal primo 
comma dell'articolo 132, fermo 
rimanendo tuttavia l'obbligo di 
sentire le popolazioni interessate. 

werden, auch wenn die vom ersten 
Absatz des Artikels 132 geforderten 
Voraussetzungen nicht zutreffen, 
wobei auf jeden Fall die Verpflich-
tung zur Befragung der beteiligten 
Bevölkerung aufrecht bleibt. 

  
XII È vietata la riorganizza-

zione, sotto qualsiasi forma, del 
disciolto partito fascista. 

XII. Die Neugründung der auf-
gelösten faschistischen Partei ist in 
jedweder Form verboten. 

In deroga all'articolo 48, sono 
stabilite con legge, per non oltre 
un quinquennio dall'entrata in 
vigore della Costituzione, limita-
zioni temporanee al diritto di voto 
e alla eleggibilità per i capi re-
sponsabili del regime fascista. 

In Abweichung vom Artikel 48 
werden für die Dauer von nicht 
mehr als fünf Jahren nach Inkraft-
treten der Verfassung zeitweilige 
Beschränkungen des Wahlrechtes 
und der Wählbarkeit für die Ver-
antwortlichen des faschistischen 
Regimes gesetzlich festgelegt. 

  
XIII I membri e i discendenti 

di Casa Savoia non sono elettori e 
non possono ricoprire uffici pub-
blici, né cariche elettive. 

XIII. Die Mitglieder und Nach-
kommen des Hauses Savoyen sind 
nicht wahlberechtigt und können 
weder öffentliche Ämter noch Wa-
hlmandate innehaben. 

Agli ex re di Casa Savoia, alle 
loro consorti e ai loro discendenti 
maschi sono vietati l'ingresso e il 
soggiorno nel territorio nazionale. 
22) 

Den ehemaligen Königen des 
Hauses Savoyen, ihren Ehegattin-
nen und ihren männlichen Nach-
kommen sind die Einreise und der 
Aufenthalt im Staatsgebiet unter-
sagt. 22) 

I beni, esistenti nel territorio 
nazionale, degli ex re di Casa Sa-
voia, delle loro consorti e dei loro 
discendenti maschi, sono avocati 
allo Stato. I trasferimenti e le costi-
tuzioni di diritti reali sui beni stes-
si, che siano avvenuti dopo il 2 

Die im Staatsgebiet liegenden 
Güter der ehemaligen Könige des 
Hauses Savoyen, ihrer Ehegattinen 
und ihrer männlichen Nachkom-
men verfallen dem Staate. Die 
Übertragungen und die Begrün-
dungen von dinglichen Rechten 
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giugno 1946, sono nulli. auf diese Güter, die nach dem 2. 
Juni 1946 erfolgt sind, sind nichtig. 

  
XIV I titoli nobiliari non sono 

riconosciuti. 
XIV. Die Adelstitel sind nicht 

anerkannt. 
I predicati di quelli esistenti 

prima del 28 ottobre 1922 valgono 
come parte del nome. 

Die Adelsprädikate der vor 
dem 28. Oktober 1922 gebrauchten 
Titel gelten als Teil des Namens. 

L'Ordine mauriziano è conser-
vato come ente ospedaliero e fun-
ziona nei modi stabiliti dalla legge.

Der Mauritiusorden bleibt als 
Spitalkörperschaft erhalten und 
übt seine Tätigkeit in den gesetzli-
chen Formen aus. 

La legge regola la soppressio-
ne della Consulta araldica. 

Das Gesetz regelt die Abschaf-
fung des Adelsrates. 

  
XV Con l'entrata in vigore del-

la Costituzione si ha per convertito 
in legge il decreto legislativo luo-
gotenenziale 25 giugno 1944, n. 
151, sull'ordinamento provvisorio 
dello Stato. 

XV. Mit dem Inkrafttreten der 
Verfassung gilt das Gesetzesdekret 
des Statthalters vom 25. Juni 1944, 
Nr. 151 über die vorläufige Ord-
nung des Staates als in Gesetz 
umgewandelt. 

  
XVI Entro un anno dall'entra-

ta in vigore della Costituzione si 
procede alla revisione e al coordi-
namento con essa delle precedenti 
leggi costituzionali che non siano 
state finora esplicitamente o im-
plicitamente abrogate. 

XVI. Innerhalb eines Jahres 
nach Inkrafttreten der Verfassung 
werden die Revision und die Ab-
stimmung derselben mit den frü-
heren Verfassungsgesetzen, wel-
che bisher nicht ausdrücklich oder 
stillschweigend abgeschafft wur-
den, vorgenommen. 

  
XVII L'Assemblea Costituente 

sarà convocata dal suo Presidente 
per deliberare, entro il 31 gennaio 
1948, sulla legge per la elezione 
del Senato della Repubblica, sugli 
statuti regionali speciali e sulla 

XVII. Die Verfassunggebende 
Versammlung wird von ihrem 
Präsidenten einberufen, um inner-
halb 31. Jänner 1948 das Gesetz für 
die Wahlen zum Senat der Repu-
blik, die Sonderstatute von Regio-
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legge per la stampa. nen und das Pressegesetz zu be-
schließen. 

Fino al giorno delle elezioni 
delle nuove Camere, l'Assemblea 
Costituente può essere convocata, 
quando vi sia necessità di delibera-
re nelle materie attribuite alla sua 
competenza dagli articoli 2, primo 
e secondo comma, e 3, comma 
primo e secondo, del decreto legi-
slativo 16 marzo 1946, n. 98. 

Bis zum Zeitpunkt der Wahlen 
der neuen Kammern kann die Ver-
fassunggebende Versammlung 
einberufen werden, um notfalls 
auf den vom Artikel 2 Absatz 1 und 
2 und Artikel 3 Absatz 1 und 2 des 
Gesetzesdekretes vom 16. März 
1946, Nr. 98 ihrer Zuständigkeit 
übertragenen Sachgebieten zu 
beschließen. 

In tale periodo le Commissioni 
permanenti restano in funzione. 
Quelle legislative rinviano al Go-
verno i disegni di legge, ad esse 
trasmessi, con eventuali osserva-
zioni e proposte di emendamenti. 

In diesem Zeitraum bleiben 
die ständigen Ausschüsse im Amt. 
Die gesetzgebenden Ausschüsse 
verweisen die ihnen übermittelten 
Gesetzentwürfe mit allfälligen 
Bemerkungen und Änderungsvor-
schlägen an die Regierung zurück. 

I deputati possono presentare 
al Governo interrogazioni con ri-
chiesta di risposta scritta. 

Die Abgeordneten können der 
Regierung Anfragen mit Antrag 
auf schriftliche Antwort vorlegen. 

L'Assemblea Costituente, agli 
effetti di cui al secondo comma del 
presente articolo, è convocata dal 
suo Presidente su richiesta motiva-
ta del Governo o di almeno due-
cento deputati. 

Die Verfassunggebende Ver-
sammlung wird zum Zwecke der 
Beschlußfassung gemäß Absatz 2 
dieses Artikels von ihrem Präsiden-
ten auf begründeten Antrag der 
Regierung oder von wenigstens 
200 Abgeordneten einberufen. 

  
XVIII La presente Costituzione 

è promulgata dal Capo provvisorio 
dello Stato entro cinque giorni 
dalla sua approvazione da parte 
dell'Assemblea Costituente, ed 
entra in vigore il 1° gennaio 1948.

XVIII. Diese Verfassung wird 
vom provisorischen Staatsober-
haupt binnen fünf Tagen nach 
ihrer Genehmigung seitens der 
Verfassunggebenden Versamm-
lung verkündet und tritt am 1. 
Jänner 1948 in Kraft. 
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Il testo della Costituzione è 
depositato nella sala comunale di 
ciascun Comune della Repubblica 
per rimanervi esposto, durante 
tutto l'anno 1948, affinché ogni 
cittadino possa prenderne cogni-
zione. 

Der Wortlaut der Verfassung 
wird im Gemeindeamt jeder Ge-
meinde der Republik hinterlegt 
und liegt dort das ganze Jahr 1948 
auf, damit jeder Staatsbürger darin 
Einsicht nehmen kann. 

La Costituzione, munita del 
sigillo dello Stato, sarà inserita 
nella Raccolta ufficiale delle leggi e 
dei decreti della Repubblica. 

Die Verfassung wird, verse-
hen mit dem Staatssiegel, in die 
amtliche Sammlung der Gesetze 
und Dekrete der Republik einge-
reiht. 

La Costituzione dovrà essere 
fedelmente osservata come Legge 
fondamentale della Repubblica da 
tutti i cittadini e dagli organi dello 
Stato. 

Die Verfassung muß von allen 
Staatsbürgern und Staatsorganen 
als Grundgesetz der Republik treu 
befolgt werden. 
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NOTE ALLA COSTITUZIONE ANMERKUINGEN ZUR VERFASSUNG 

 

 
1) L’art. 114 è stato sostituito dall’art. 1 

della legge costituzionale 18 ottobre 
2001, n. 3. Il testo originario 
dell’articolo era il seguente: 

 

1) Der Art. 114  wurde durch den Art. 1 
des Verfassungsgesetzes vom 18. Ok-
tober 2001, Nr. 3 ersetzt. Der ur-
sprüngliche Text des Artikels lautete 
folgendermaßen: 

 “La Repubblica si riparte in Regioni, 
Province e Comuni. 

 „ Die Republik gliedert sich in Regio-
nen, Provinzen und Gemeinden.“ 

 
2)  L’art. 115 è stato abrogato dall’art. 9, 

secondo comma, della legge costitu-
zionale 18 ottobre 2001, n. 3. Il testo 
originario dell’articolo era il seguente:

 

2) Der Art. 115 wurde durch den Art. 9 
Abs. 2 des Verfassungsgesetzes vom 
18. Oktober 2001, Nr. 3 aufgehoben. 
Der ursprüngliche Text des Artikels 
lautete folgendermaßen: 

 “Le Regioni sono costituite in enti 
autonomi con propri poteri e funzioni 
secondo i principi fissati nella Costitu-
zione.” 

 

 „Die Regionen sind zu autonomen 
Körperschaften mit eigenen Machtbe-
fugnissen und Aufgaben gemäß den 
von der Verfassung festgelegten 
Grundsätzen errichtet.“ 

 
3)  L’art. 116 è stato sostituito dall’art. 2 

della legge costituzionale 18 ottobre 
2001, n. 3. Il testo originario
dell’articolo era il seguente: 

3) Der Art. 116 wurde durch den Art. 2 
des Verfassungsgesetzes vom 18. O-
ktober 2001, Nr. 3 ersetzt. Der ur-
sprüngliche Text des Artikels lautete 
folgendermaßen: 

 “Alla Sicilia, alla Sardegna, al Trentino-
Alto Adige al Friuli-Venezia Giulia e al-
la Valle d’Aosta sono attribuite forme e 
condizioni particolari di autonomia, 
secondo statuti speciali adottati con 
leggi costituzionali.” 

 

 „An Sizilien, Sardinien, Trentino-
Südtirol, Friaul – Julisch Venetien und 
Aostatal werden besondere Formen 
und Arten der Autonomie gemäß Son-
derstatuten verliehen, die mit Verfas-
sungsgesetzen genehmigt werden.“ 

 
4)  Si riporta di seguito l’art. 10, recante 

disposizioni transitorie, della legge co-
stituzionale 18 ottobre 2001, n. 3: 

4) Es wird nachstehend der Art. 10 des 
Verfassungsgesetzes vom 18. Oktober 
2001, Nr. 3 wiedergegeben, welcher 
Übergangsbestimmungen enthält: 
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 “Sino all’adeguamento dei rispettivi 

statuti, le disposizioni della presente 
legge costituzionale si applicano anche 
alla Regioni a statuto speciale ed alle 
province autonome di Trento e di Bol-
zano per le parti in cui prevedono 
forme di autonomia più ampie rispetto 
a quelle già attribuite.” 

 

 „Bis zur Anpassung der jeweiligen 
Statuten finden die Bestimmungen 
dieses Verfassungsgesetzes auch in 
den Regionen mit Sonderstatut und in 
den Autonomen Provinzen Trient und 
Bozen Anwendung, und zwar für die 
Teile, in denen Formen der Autonomie 
vorgesehen sind, welche über die be-
reits zuerkannten hinausgehen. “ 

 
5)  L’art. 117 è stato sostituito dall’art. 3 

della legge costituzionale 18 ottobre 
2001, n. 3. Il testo originario 
dell’articolo era il seguente: 

5) Der Art. 117 wurde durch den Art. 3 
des Verfassungsgesetzes vom 18. Ok-
tober 2001, Nr. 3 ersetzt. Der ur-
sprüngliche Text des Artikels lautete 
folgendermaßen: 

 “La Regione emana per le seguenti 
materie norme legislative nei limiti dei 
principi fondamentali stabiliti dalle 
leggi dello Stato, semprechè le norme 
stesse non siano in contrasto con 
l’interesse nazionale e con quello di al-
tre Regioni: 

 „Die Region erläßt für folgende Sach-
gebiete Gesetzesbestimmungen im 
Rahmen der von Staatsgesetzen festge-
legten Grundsätze unter der Voraus-
setzung, daß diese Bestimmungen mit 
dem staatlichen Interesse und mit je-
nem anderer Regionen nicht im Wi-
derspruch stehen: 

- ordinamento degli uffici e degli en-
ti amministrativi dipendenti dalla 
Regione; 

- Ordnung der Ämter und der Ver-
waltungskörperschaften, die von 
der Region abhängen; 

- circoscrizioni comunali; - Gemeindeabgrenzungen; 
- polizia locale urbana e rurale; - örtliche Stadt- und Landpolizei; 
- fiere e mercati; - Messen und Märkte; 
- beneficenza pubblica ed assistenza 

sanitaria ed ospedaliera; 
- öffentliche Wohlfahrt sowie Ge-

sundheits- und Krankenhausfür-
sorge; 

- istruzione artigiana e professiona-
le e assistenza scolastica; 

- Handwerks- und Berufsausbildung 
sowie Schulfürsorge; 

- musei e biblioteche di enti locali; - Museen und Bibliotheken der örtli-
chen Körperschaften; 

- urbanistica; - Urbanistik; 
- turismo e industria alberghiera; - Fremdenverkehr und Gastgewerbe; 
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- tranvie e linee automobilistiche di 

interesse regionale; 
- Straßenbahnen und Kraftfahrlinien 

von regionalem Interesse; 
- viabilità, acquedotti e lavori pub-

blici di interesse regionale; 
- Straßenbauwesen, Wasserleitun-

gen und öffentliche Arbeiten von 
regionalem Interesse; 

- navigazione e porti lacuali; - Binnenschiffahrt und Binnenhäfen; 
- acque minerali e termali; - Mineral- und Thermalgewässer; 
- cave e torbiere; - Steinbrüche und Torfstiche; 
- caccia; - Jagd; 
- pesca nelle acque interne; - Fischerei in Binnengewässern; 
- agricoltura e foreste; - Land- und Forstwirtschaft; 
- artigianato; - Handwerk; 
- altre materie indicate da leggi co-

stituzionali. 
- weitere durch Verfassungsgesetze 

bezeichnete Sachgebiete. 
 Le leggi della Repubblica possono 

demandare alla Regione il potere di 
emanare norme per la loro attuazio-
ne.” 

   Die Gesetze der Republik können der 
Region die Vollmacht übertragen, die 
hierfür erforderlichen Durchführungs-
bestimmungen zu erlassen.“ 

 
6)  L’art. 118 è stato sostituito dall’art. 4 

della legge costituzionale 18 ottobre 
2001, n. 3. Il testo originario 
dell’articolo era il seguente: 

 

6)  Der Art. 118 wurde durch den Art. 4 
des Verfassungsgesetzes vom 18. Ok-
tober 2001, Nr. 3 ersetzt. Der ur-
sprüngliche Text des Artikels lautete 
folgendermaßen: 

 “Spettano alla Regione le funzioni 
amministrative per le materie elencate 
nel precedente articolo, salvo quelle di 
interesse esclusivamente locale, che 
possono essere attribuite dalle leggi 
della Repubblica alle Province, ai Co-
muni o ad altri enti locali. 

 

„Der Region stehen die Verwaltungs-
befugnisse auf den im vorhergehenden 
Artikel aufgezählten Sachgebieten zu, 
vorbehaltlich jener von ausschließlich 
örtlichem Interesse, welche durch die 
Gesetze der Republik den Provinzen, 
Gemeinden oder anderen örtlichen 
Körperschaften zuerkannt werden 
können. 

 Lo Stato può con legge delegare alla 
Regione l’esercizio di altre funzioni am-
ministrative. 

Der Staat kann mit Gesetz der Region 
die Ausübung anderer Verwaltungsbe-
fugnisse übertragen. 
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 La Regione esercita normalmente le 

sue funzioni amministrative delegan-
dole alle Province, ai Comuni o ad altri 
enti locali, o valendosi dei loro uffici.” 

 

Die Region übt in der Regel ihre Ver-
waltungsbefugnisse in der Weise aus, 
daß sie dieselben den Provinzen, Ge-
meinden oder anderen örtlichen Kör-
perschaften überträgt oder sich deren 
Ämter bedient.“ 

 
7)  L’art. 119 è stato sostituito dall’art. 5 

della legge costituzionale 18 ottobre 
2001, n. 3. Il testo originario
dell’articolo era il seguente: 

7)  Der Art. 119 wurde durch den Art. 5 
des Verfassungsgesetzes vom 18. Ok-
tober 2001, Nr. 3 ersetzt. Der ur-
sprüngliche Text des Artikels lautete 
folgendermaßen: 

 “Le Regioni hanno autonomia finan-
ziaria nelle forme e nei limiti stabiliti 
da leggi della Repubblica, che la coor-
dinano con la finanza dello Stato, delle 
Province e dei Comuni. 

 „Die Regionen haben finanzielle Auto-
nomie in den durch Gesetze der Repu-
blik festgelegten Formen und Grenzen; 
diese Gesetze stimmen sie mit den Fi-
nanzen des Staates, der Provinzen und 
der Gemeinden ab. 

 Alle Regioni sono attribuiti tributi 
propri e quote di tributi erariali, in re-
lazione ai bisogni delle Regioni per le 
spese necessarie ad adempiere le loro 
funzioni normali. 

Den Regionen werden eigene Steuern 
und Anteile der Staatssteuern nach 
den Erfordernissen der Regionen für 
die zur Ausübung ihrer ordentlichen 
Befugnisse notwendigen Ausgaben 
zugewiesen. 

 Per provvedere a scopi determinati, e 
particolarmente per valorizzare il 
Mezzogiorno o le Isole, lo Stato asse-
gna per legge a singole Regioni contri-
buti speciali. 

Um bestimmte Zwecke zu erreichen 
und insbesondere um dem Süden und 
den Inseln einen wirtschaftlichen Auf-
trieb zu geben, weist der Staat durch 
Gesetz einzelnen Regionen Sonderbei-
träge zu. 

 La Regione ha un proprio demanio e 
patrimonio, secondo le modalità stabi-
lite con legge della Repubblica.” 

 

Die Region hat gemäß den durch Ge-
setz der Republik festgelegten Vor-
schriften ein eigenes Domänengut und 
Vermögen.“ 

 
8)  L’art. 120 è stato sostituito dall’art. 6 

della legge costituzionale 18 ottobre 
2001, n. 3. Il testo originario
dell’articolo era il seguente: 

8)  Der Art. 120 wurde durch den Art. 6 
des Verfassungsgesetzes vom 18. Ok-
tober 2001, Nr. 3 ersetzt. Der ur-
sprüngliche Text des Artikels lautete 
folgendermaßen: 
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 “La Regione non può istituire dazi 

d’importazione o esportazione o tran-
sito fra le Regioni. Non può adottare 
provvedimenti che ostacolino in qual-
siasi modo la libera circolazione delle 
persone e delle cose fra le Regioni. 

„Die Region darf keine Zölle für Ein-
fuhr, Ausfuhr oder Durchzugsverkehr 
von Region zu Region einführen. 
Sie darf keine Maßnahmen treffen, die 
den freien Personen- und Warenver-
kehr zwischen den Regionen irgend-
wie behindern. 

 Non può limitare il diritto dei cittadini 
di esercitare in qualunque parte del 
territorio nazionale la loro professione, 
impiego o lavoro.” 

 

Sie darf das Recht der Staatsbürger, in 
jedem beliebigen Teil des Staatsgebie-
tes ihrem Beruf, ihrer Anstellung oder 
Arbeit nachzugehen, nicht beschrän-
ken.“ 

 
9)  L’art. 121 è stato modificato dall’art. 1 

della legge costituzionale 22 novembre 
1999, n. 1. Il testo originario del-
l’articolo era il seguente: 

 

9)  Der Art. 121 wurde durch den Art. 1 
des Verfassungsgesetzes vom 22. No-
vember 1999, Nr. 1 geändert. Der ur-
sprüngliche Text des Artikels lautete 
folgendermaßen: 

 “Sono organi della Regione: il Consi-
glio regionale, la Giunta e il suo presi-
dente. 

„Die Organe der Region sind der Regio-
nalrat, der Regionalausschuß und sein 
Präsident. 

 Il Consiglio regionale esercita le pote-
stà legislative e regolamentari attri-
buite alla Regione e le altre funzioni 
conferitegli dalla Costituzione e dalle 
leggi. Può fare proposte di legge alle 
Camere. 

Der Regionalrat übt die der Region ü-
bertragene Gesetzgebungs- und Ver-
ordnungsgewalt sowie die anderen 
ihm durch die Verfassung und durch 
die Gesetze übertragenen Befugnisse 
aus. Er kann bei den Kammern 
Gesetzesvorlagen einbringen. 

 La Giunta regionale è l’organo esecuti-
vo delle Regioni. 

Der Regionalausschuß ist das Voll-
zugsorgan der Region. 

 Il Presidente della Giunta rappresenta 
la Regione; promulga le leggi ed i rego-
lamenti regionali, dirige le funzioni 
amministrative delegate dallo Stato al-
la Regione, conformandosi alle istru-
zioni del Governo centrale.” 

 

Der Präsident des Ausschusses vertritt 
die Region; er verkündet die Gesetze 
und Verordnungen der Region; er lei-
tet die vom Staate der Region übertra-
genen Verwaltungsbefugnisse, wobei 
er sich nach den Weisungen der Zen-
tralregierung richtet.“ 
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10)  L’art. 122 è stato sostituito dall’art. 2 

della legge costituzionale 22 novembre 
1999, n. 1. Il testo originario
dell’articolo era il seguente: 

10)  Der Art. 122 wurde durch den Art. 2 
des Verfassungsgesetzes vom 22. No-
vember 1999, Nr. 1 ersetzt. Der ur-
sprüngliche Text des Artikels lautete 
folgendermaßen: 

 “Il sistema d’elezione, il numero e i 
casi di ineleggibilità e di incompatibili-
tà dei consiglieri regionali sono stabili-
ti con legge della Repubblica. 

„Das Wahlsystem, die Anzahl und die 
Gründe der Nichtwählbarkeit und Un-
vereinbarkeit der Regionalratsabge-
ordneten werden durch Gesetz der Re-
publik festgelegt. 

 Nessuno può appartenere contempo-
raneamente ad un Consiglio regionale 
e ad una delle Camere del Parlamento 
o ad un altro Consiglio regionale. 

Niemand kann gleichzeitig einem Re-
gionalrat und einer der Kammern des 
Parlaments oder einem anderen Regi-
onalrat angehören. 

 Il Consiglio elegge nel suo seno un 
presidente e un ufficio di presidenza 
per i propri lavori. 

Der Rat wählt aus seiner Mitte einen 
Präsidenten und ein Präsidium für die 
eigenen Geschäfte. 

 I consiglieri regionali non possono 
essere chiamati a rispondere delle opi-
nioni espresse e dei voti dati 
nell’esercizio delle loro funzioni. 

Die Regionalratsabgeordneten können 
für die in Ausübung ihrer Befugnisse 
geäußerten Meinungen und Stimmab-
gaben nicht zur Verantwortung gezo-
gen werden. 

 Il Presidente ed i membri della Giunta 
sono eletti dal Consiglio regionale tra i 
suoi componenti.” 

 

Der Präsident und die Mitglieder des 
Ausschusses werden vom Regionalrat 
aus den Reihen seiner Mitglieder ge-
wählt.“ 

 
11)  Si riporta di seguito l’art. 5, recante 

disposizioni transitorie, della legge co-
stituzionale 22 novembre 1999, n. 1: 

 

11)  Es wird nachstehend der Art. 5 des 
Verfassungsgesetzes vom 22. Novem-
ber 1999, Nr. 1 wiedergegeben, wel-
cher Übergangsbestimmungen enthält: 
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 “Fino alla data di entrata in vigore dei 

nuovi statuti regionali e delle nuove leg-
gi elettorali ai sensi del primo comma 
dell’articolo 122 della Costituzione, come 
sostituito dall’articolo 2 della presente 
legge costituzionale, l’elezione del Presi-
dente della Giunta regionale è contestua-
le al rinnovo dei rispettivi Consigli regio-
nali e si effettua con le modalità previste 
dalle disposizioni di legge ordinaria vi-
genti in materia di elezione dei Consigli 
regionali.  

“Bis zum Inkrafttreten der neuen Regi-
onalstatute und der neuen Wahlgeset-
ze im Sinne des Art. 122 Abs. 1 der 
Verfassung, ersetzt durch Art. 2 dieses 
Verfassungsgesetzes, wird der Präsi-
dent des Regionalausschusses gleich-
zeitig mit dem jeweiligen Regionalrat 
gemäß den Modalitäten gewählt, die 
in den Gesetzen betreffend die Wahl 
der Regionalräte vorgesehen sind.  
 

Sono candidati alla Presidenza della 
Giunta regionale i capilista delle liste re-
gionali.  

Die Spitzenkandidaten der regionalen 
Listen kandidieren für das Amt des 
Präsidenten des Regionalausschusses. 

E’ proclamato eletto Presidente della 
Giunta regionale il candidato che ha con-
seguito il maggior numero di voti validi 
in ambito regionale.  

Als zum Präsidenten des Regionalaus-
schusses gewählt wird jener Kandidat 
verkündet, der im Gebiet der Region 
die höchste Anzahl der gültigen Stim-
men erhalten hat.  

Il Presidente della Giunta regionale fa 
parte del Consiglio regionale, è eletto alla 
carica di consigliere il candidato alla cari-
ca di Presidente della Giunta regionale 
che ha conseguito un numero di voti 
immediatamente inferiore a quello del 
candidato proclamato eletto Presidente. 

Der Präsident des Regionalausschusses 
ist Mitglied des Regionalrates. Zum 
Ratsmitglied wird der Kandidat für das 
Amt des Präsidenten des Regionalaus-
schusses gewählt, der eine Stimmen-
anzahl erhalten hat, die unmittelbar 
unter jener des Kandidaten liegt, der 
als zum Präsidenten des Regionalaus-
schusses gewählt verkündet wurde.  
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L’Ufficio centrale regionale riserva, a tal 
fine, l’ultimo dei seggi eventualmente 
spettanti alle liste circoscrizionali colle-
gate con il capolista della lista regionale 
proclamato alla carica di consigliere, 
nell’ipotesi prevista al numero 3) del tre-
dicesimo comma dell’articolo 15 della 
legge 17 febbraio 1968, n. 108, introdotto 
dal comma 2 dell’articolo 3 della legge 23 
febbraio 1995, n. 43; o, altrimenti, il seg-
gio attribuito con il resto o con la cifra 
elettorale minore, tra quelli delle stesse 
liste, in sede di collegio unico regionale 
per la ripartizione dei seggi circoscrizio-
nali residui.  

Zu diesem Zweck behält das regionale 
Hauptwahlamt den letzten der Sitze 
vor, die eventuell den Stadt- und Orts-
viertellisten zustehen, die mit dem 
zum Ratsmitglied verkündeten Spit-
zenkandidaten der regionalen Liste 
verbunden sind, sofern der Fall laut 
Art. 15 Abs. 13 Z. 3) des Gesetzes vom 
17. Februar 1968, Nr. 108, eingeführt 
durch den Art. 3 Abs. 2 des Gesetzes 
vom 23. Februar 1995, Nr. 43, zutrifft; 
oder andernfalls den Sitz, der mit dem 
kleinsten Wahlrest oder mit der kleins-
ten Wahlziffer unter jenen der Listen 
selbst bei der Aufteilung der restlichen 
Sitze der Orts- und Stadtviertelräte im 
einzigen regionalen Wahlkreis zuge-
wiesen wird.  

Qualora tutti i seggi spettanti alle liste 
collegate siano stati assegnati con quo-
ziente intero in sede circoscrizionale, 
l’Ufficio centrale regionale procede 
all’attribuzione di un seggio aggiuntivo, 
del quale si deve tenere conto per la de-
terminazione della conseguente quota 
percentuale di seggi spettanti alle liste di 
maggioranza in seno al Consiglio regio-
nale. 

Falls sämtliche den auf Orts- und 
Stadtviertelebene verbundenen Listen 
zustehenden Sitze mit ganzzahligen 
Quotienten zugewiesen worden sind, 
sorgt das regionale Hauptwahlamt für 
die Zuweisung eines zusätzlichen Sit-
zes, der bei der Festsetzung des ent-
sprechenden Prozentsatzes der Sitze, 
die den Listen der Mehrheit im Regio-
nalrat zustehen, zu berücksichtigen 
ist. 

 Fino alla data di entrata in vigore dei 
nuovi statuti regionali si osservano le 
seguenti disposizioni: 

Bis zum Inkrafttreten der neuen Regi-
onalstatute sind die nachstehenden 
Bestimmungen einzuhalten: 
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a. entro dieci giorni dalla proclama-

zione, il Presidente della Giunta 
regionale nomina i componenti 
della Giunta, fra i quali un Vicepre-
sidente, e può successivamente 
revocarli; 

a. innerhalb von zehn Tagen nach 
der Verkündung ernennt der Prä-
sident des Regionalausschusses die 
Mitglieder des Regionalausschus-
ses und unter diesen einen Vize-
präsidenten; er kann diese zu ei-
nem späteren Zeitpunkt abberu-
fen; 

b. nel caso in cui il Consiglio regiona-
le approvi a maggioranza assoluta 
una mozione motivata di sfiducia 
nei confronti del Presidente della 
Giunta regionale, presentata da 
almeno un quinto dei suoi compo-
nenti e messa in discussione non 
prima di tre giorni dalla presenta-
zione, entro tre mesi si procede 
all’indizione di nuove elezioni del 
Consiglio e del Presidente della 
Giunta. Si procede parimenti a 
nuove elezioni del Consiglio e del 
Presidente della Giunta in caso di 
dimissioni volontarie, impedimen-
to permanente o morte del Presi-
dente.” 

b. falls der Regionalrat mit absoluter 
Stimmenmehrheit einen begründe-
ten Mißtrauensantrag gegen den 
Präsidenten des Regionalausschus-
ses genehmigt, der von mindes-
tens einem Fünftel der Regionalrä-
te eingebracht und über den frü-
hestens drei Tage nach seiner Ein-
bringung beraten wird, wird in-
nerhalb von drei Monaten die Neu-
wahl des Regionalrates und des 
Präsidenten des Regional-
ausschusses anberaumt. Gleichfalls 
wird die Neuwahl des Regionalra-
tes und des Präsidenten des Regio-
nalausschusses bei freiwilligem 
Amtsverzicht, ständiger Verhinde-
rung oder Tod des Präsidenten ab-
gehalten.“ 

 
12) L’art. 123 è stato sostituito dall’art. 3 

della legge costituzionale 22 novembre 
1999, n. 1. Il testo originario 
dell’articolo era il seguente: 

 

12)  Der Art. 123 wurde durch den Art. 3 
des Verfassungsgesetzes vom 22. No-
vember 1999, Nr. 1 ersetzt. Der ur-
sprüngliche Text des Artikels lautete 
folgendermaßen: 

“Ogni Regione ha uno statuto il quale, 
in armonia con la Costituzione e con le 
leggi della Repubblica, stabilisce le 
norme relative all’organizzazione in-
terna della Regione. 

„Jede Region hat ein Statut, das in Ü-
bereinstimmung mit der Verfassung 
und mit den Gesetzen der Republik die 
Bestimmungen über den inneren Auf-
bau der Region festlegt. 
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 Lo statuto regola l’esercizio del diritto 

di iniziativa e del referendum su leggi 
e provvedimenti amministrativi della 
Regione e la pubblicazione delle leggi 
e dei regolamenti regionali. 

 

Das Statut regelt die Ausübung des 
Rechtes der Volksinitiative und der 
Volksbefragung über Gesetze und 
Verwaltungsmaßnahmen der Region 
sowie die Veröffentlichung der Gesetze 
und Verordnungen der Region. 

 Lo statuto è deliberato dal Consiglio 
regionale a maggioranza assoluta dei 
suoi componenti, ed è approvato con 
legge della Repubblica.” 

Das Statut wird vom Regionalrat mit 
absoluter Mehrheit seiner Mitglieder 
beschlossen und mit Gesetz der Repu-
blik genehmigt.“ 

 In seguito, l’art. 7 della legge costitu-
zionale 18 ottobre 2001, n. 3 ha ag-
giunto il quarto comma. 

Mit Art. 7 des Verfassungsgesetzes 
vom 18. Oktober 2001, Nr. 3 wurde 
dann der vierte Absatz hinzugefügt. 

 
13)  L’art. 124 è stato abrogato dall’art. 9, 

secondo comma, della legge costitu-
zionale 18 ottobre 2001,n. 3. Il testo 
originario dell’articolo era il seguente:

 

13)  Der Art. 124 wurde durch den Art. 9 
Abs. 2 des Verfassungsgesetzes vom 
18. Oktober 2001, Nr. 3 aufgehoben. 
Der ursprüngliche Text des Artikels
lautete folgendermaßen: 

 “Un commissario del Governo, residen-
te nel capoluogo della Regione sovrin-
tende alle funzioni amministrative e-
sercitate dallo Stato e le coordina con 
quelle esercitate dalla Regione.” 

„Ein Regierungskommissär mit dem 
Sitz im Hauptort der Region führt die 
Oberaufsicht über die vom Staat aus-
geübten Verwaltungsbefugnisse und 
bringt sie mit der Tätigkeit der Region 
in Einklang.“ 

 
14)  Il primo comma dell’art. 125 è stato 

abrogato dall’art. 9, secondo comma, 
della legge costituzionale 18 ottobre 
2001, n. 3. Il testo originario
dell’articolo era il seguente: 

14)  Im Art. 125 wurde der erste Absatz 
durch den Art. 9 Abs. 2 des Verfas-
sungsgesetzes vom 18. Oktober 2001, 
Nr. 3 aufgehoben. Der ursprüngliche 
Text des Artikels lautete folgenderma-
ßen: 

 



COSTITUZIONE / VERFASSUNG 
 

104 

 
 “Il controllo di legittimità sugli atti 
amministrativi della Regione è eserci-
tato, in forma decentrata, da un orga-
no dello Stato, nei modi e nei limiti 
stabiliti da leggi della Repubblica. La 
legge può in determinati casi ammet-
tere il controllo di merito, al solo effet-
to di promuovere, con richiesta moti-
vata, il riesame della deliberazione da
parte del Consiglio regionale. 

„Die Kontrolle über die Gesetzmäßig-
keit der Verwaltungsakte der Region 
wird in dezentralisierter Weise durch 
ein Staatsorgan in den von den Geset-
zen der Republik festgelegten Formen 
und Grenzen ausgeübt. Das Gesetz 
kann in bestimmten Fällen auch die 
Sachkontrolle gestatten, nur um mit 
begründetem Antrag eine neuerliche 
Überprüfung des Beschlusses seitens 
des Regionalrates zu veranlassen. 

 Nella Regione sono istituiti organi di 
giustizia amministrativa di primo gra-
do, secondo l’ordinamento stabilito da 
legge della Repubblica. Possono isti-
tuirsi sezioni con sede diversa dal ca-
poluogo della Regione.” 

 

In der Region werden gemäß der 
durch Gesetz der Republik festgelegten 
Ordnung Organe der Verwaltungs-
gerichtsbarkeit erster Instanz er-
richtet. Es können auch Abteilungen 
mit dem Sitz in einem vom Hauptort 
der Region verschiedenen Ort errichtet 
werden.“ 

 
15)  L’art. 126 è stato sostituito dall’art. 4 

della legge costituzionale 22 novembre 
1999, n. 1. Il testo originario
dell’articolo era il seguente: 

 15)  Der Art. 126 wurde durch den Art. 4 
des Verfassungsgesetzes vom 22. No-
vember 1999, Nr. 1 ersetzt. Der ur-
sprüngliche Text des Artikels lautete 
folgendermaßen: 

 “Il Consiglio regionale può essere 
sciolto, quando compia atti contrari al-
la Costituzione o gravi violazioni di 
legge, o non corrisponda all’invito del 
Governo di sostituire la Giunta o il Pre-
sidente, che abbiano compiuto analo-
ghi atti o violazioni. 

  Der Regionalrat kann aufgelöst wer-
den, wenn er verfassungswidrige 
Handlungen oder schwere Gesetzes-
verletzungen begeht oder wenn er der 
Aufforderung der Regierung nicht ent-
spricht, den Ausschuß oder den Präsi-
denten, welche derartige Handlungen 
oder Verletzungen begangen haben, 
zu ersetzen. 

 Può essere sciolto quando, per dimis-
sioni o per impossibilità di formare 
una maggioranza, non sia in grado di 
funzionare. 

Er kann aufgelöst werden, wenn er in-
folge von Rücktritten oder Unmöglich-
keit einer Mehrheitsbildung nicht 
mehr in der Lage ist, seine Tätigkeit 
auszuüben. 
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 Può essere altresì sciolto per ragioni di 

sicurezza nazionale. 
Er kann ferner aus Gründen der 
Staatssicherheit aufgelöst werden. 

 Lo scioglimento è disposto con decreto 
motivato del Presidente della Re-
pubblica, sentita una Commissione di 
deputati e senatori costituita, per le 
questioni regionali, nei modi stabiliti 
con legge della Repubblica. Col decreto 
di scioglimento è nominata una Com-
missione di tre cittadini eleggibili al 
Consiglio regionale, che indice le elezi-
oni entro tre mesi e provvede 
all’ordinaria amministrazione di com-
petenza della Giunta e agli atti impro-
rogabili, da sottoporre alla ratifica del 
nuovo Consiglio.” 

 Die Auflösung wird mit begründetem 
Dekret des Präsidenten der Republik 
nach Anhören einer Kommission von 
Abgeordneten und Senatoren verfügt, 
die in den mit Gesetz der Republik 
festgesetzten Formen für Regionalfra-
gen eingesetzt wird. Mit dem Auflö-
sungsdekret wird eine Kommission 
von drei in den Regionalrat wählbaren 
Bürgern ernannt, die binnen drei Mo-
naten die Wahlen ausschreibt und die 
ordentliche, in die Zuständigkeit des 
Ausschusses fallende Verwaltung so-
wie die unaufschiebbaren Maßnahmen 
durchführt, die dem neuen Regionalrat 
zur Genehmigung vorgelegt werden 
müssen.“ 

 
16)  Si riporta di seguito l’art. 11, recante 

disposizioni transitorie, della legge co-
stituzionale 18 ottobre 2001, n. 3: 

16)  Es wird nachstehend der Art. 11 des 
Verfassungsgesetzes vom 18. Oktober 
2001, Nr. 3 wiedergegeben, welcher
Übergangsbestimmungen enthält: 

 “Sino alla revisione delle norme del 
titolo I della parte seconda della Costi-
tuzione, i regolamenti della Camera 
dei deputati e del Senato della Repub-
blica possono prevedere la partecipa-
zione di rappresentanti delle Regioni, 
delle Province autonome e degli enti 
locali alla Commissione parlamentare
per le questioni regionali. 

 „Bis zur Überprüfung der Bestimmun-
gen des I. Titels des Zweiten Teiles der 
Verfassung kann die Teilnahme der 
Vertreter der Regionen, der Autono-
men Provinzen und der örtlichen Kör-
perschaften an der Parlamentskom-
mission für regionale Angelegenheiten 
in der Geschäftsordnung der Abgeord-
netenkammer bzw. des Senats der Re-
publik vorgesehen werden. 
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 Quando un progetto di legge riguar-

dante le materie di cui al terzo comma 
dell’articolo 117 e all’articolo 119 della 
Costituzione contenga disposizioni sul-
le quali la Commissione parlamentare 
per le questioni regionali, integrata ai 
sensi del comma 1, abbia espresso pa-
rere contrario o parere favorevole con-
dizionato all’introduzione di modifica-
zioni specificamente formulate, e la 
Commissione che ha svolto l’esame in 
sede referente non vi si sia adeguata, 
sulle corrispondenti parti del progetto 
di legge l’Assemblea delibera a mag-
gioranza assoluta dei suoi componen-
ti.” 

 Enthält ein Gesetzentwurf, der die 
Sachgebiete gemäß Art. 117 Abs. 3 und 
Art. 119 der Verfassung betrifft, Be-
stimmungen, über welche der im Sin-
ne des Abs. 1 erweiterte Parlament-
sausschuß für regionale Angelegenhei-
ten ablehnende oder befürwortende 
Stellungnahme mit der Bedingung ab-
gegeben hat, spezifisch formulierte 
Änderungen einzuführen, und über-
nimmt der mit der Überprüfung 
betraute Ausschuß diese bei der Bear-
beitung nicht, so beschließt die Ver-
sammlung mit der absoluten Stim-
menmehrheit ihrer Mitglieder über die 
entsprechenden Teile des Gesetzent-
wurfes.“ 

 
17)  L’art. 127 è stato sostituito dall’art. 8 

della legge costituzionale 18 ottobre 
2001, n. 3. Il testo originario 
dell’articolo era il seguente: 

17)  Der Art. 127 wurde durch den Art. 8 
des Verfassungsgesetzes vom 18. Ok-
tober 2001, Nr. 3 ersetzt. Der ur-
sprüngliche Text des Artikels lautete 
folgendermaßen: 

 “Ogni legge approvata dal Consiglio 
regionale è comunicata al Commissario 
che, salvo il caso di opposizione da 
parte del Governo, deve vistarla nel 
termine di trenta giorni dalla comuni-
cazione. 

 „Jedes vom Regionalrat genehmigte 
Gesetz wird dem Regierungskommis-
sär mitgeteilt, der es, falls die Regie-
rung nicht Einspruch erhebt, innerhalb 
einer Frist von dreißig Tagen nach 
Mitteilung mit dem Sichtvermerk ver-
sehen muß. 

 La legge è promulgata nei dieci giorni 
dalla apposizione del visto ed entra in 
vigore non prima di quindici giorni 
dalla sua pubblicazione. Se una legge è 
dichiarata urgente dal Consiglio regio-
nale, e il Governo della Repubblica lo 
consente, la promulgazione e l’entrata 
in vigore non sono subordinate ai ter-
mini indicati. 

Das Gesetz wird innerhalb von zehn 
Tagen nach Erteilung des Sichtver-
merks verkündet und tritt nicht vor 
Ablauf von fünfzehn Tagen nach seiner 
Veröffentlichung in Kraft. Wenn ein 
Gesetz vom Regionalrat als dringlich 
erklärt wird und die Regierung der Re-
publik ihre Zustimmung erteilt, sind 
die Verkündigung und das Inkrafttre-
ten den angegebenen Fristen nicht un-
terworfen. 
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 Il Governo della Repubblica, quando 

ritenga che una legge approvata dal 
Consiglio regionale ecceda la compe-
tenza della Regione o contrasti con gli 
interessi nazionali o con quelli di altre 
Regioni, la rinvia al Consiglio regionale 
nel termine fissato per l’apposizione 
del visto. 

 

Wenn die Regierung der Republik der 
Ansicht ist, daß ein vom Regionalrat 
genehmigtes Gesetz die Zuständigkeit 
der Region überschreitet oder mit den 
nationalen Interessen oder mit denen 
anderer Regionen in Widerspruch 
steht, weist sie es innerhalb der für die 
Erteilung des Sichtvermerks festgese-
tzten Frist an den Regionalrat zurück. 

 Ove il Consiglio regionale la approvi di 
nuovo a maggioranza assoluta dei suoi 
componenti, il Governo della Repub-
blica può, nei quindici giorni dalla co-
municazione, promuovere la questione 
di legittimità davanti alla Corte costi-
tuzionale, o quella di merito per con-
trasto di interessi davanti alle Camere. 
In caso di dubbio, la Corte decide di chi 
sia la competenza.” 

 

Falls der Regionalrat es neuerdings mit 
absoluter Mehrheit seiner Mitglieder 
genehmigt, kann die Regierung der 
Republik in den fünfzehn Tagen nach 
Mitteilung die Frage der Gesetzmäßig-
keit vor dem Verfassungsgerichtshof 
oder die Sachfrage wegen Widerspruch 
der Interessen vor den Kammern auf-
werfen. Im Zweifelsfalle entscheidet 
der Verfassungsgerichtshof über die 
Zuständigkeit.“ 

 
18)  L’art. 128 è stato abrogato dall’art. 9, 

secondo comma, della legge costitu-
zionale 18 ottobre 2001, n. 3. Il testo 
originario dell’articolo era il seguente:

18)  Der Art. 128 wurde durch den Art. 9 
Abs. 2 des Verfassungsgesetzes vom 
18. Oktober 2001, Nr. 3 aufgehoben. 
Der ursprüngliche Text des Artikels
lautete folgendermaßen: 

 “Le Province e i Comuni sono enti 
autonomi nell’ambito dei principi fis-
sati da leggi generali della Repubblica, 
che ne determinano le funzioni.” 

 

 „Die Provinzen und die Gemeinden 
sind autonome Körperschaften im 
Rahmen der durch allgemeine Gesetze 
der Republik festgelegten Grundsätze, 
worin ihre Befugnisse umschrieben 
werden.“ 

 
19)  L’art. 129 è stato abrogato dall’art. 9, 

secondo comma, della legge costitu-
zionale 18 ottobre 2001, n. 3. Il testo 
originario dell’articolo era il seguente:

19)  Der Art. 129 wurde durch den Art. 9 
Abs. 2 des Verfassungsgesetzes vom 
18. Oktober 2001, Nr. 3 aufgehoben. 
Der ursprüngliche Text des Artikels
lautete folgendermaßen: 
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 “Le Province e i Comuni sono anche 

circoscrizioni di decentramento statale e 
regionale. 

„Die Provinzen und die Gemeinden 
sind auch Gebiete der staatlichen und 
regionalen Dezentralisierung. 

 Le circoscrizioni provinciali possono 
essere suddivise in circondari con fun-
zioni esclusivamente amministrative 
per un ulteriore decentramento.” 

Die Provinzgebiete können zwecks 
weiterer Dezentralisierung in Bezirke 
mit ausschließlichen Verwaltungsbe-
fugnissen unterteilt werden.“ 

 
20)  L’art. 130 è stato abrogato dall’art. 9,

secondo comma, della legge costitu-
zionale 18 ottobre 2001, n. 3. Il testo
originario dell’articolo era il seguente:

20)  Der Art. 130 wurde durch den Art. 9 
Abs. 2 des Verfassungsgesetzes vom 
18. Oktober 2001, Nr. 3 aufgehoben. 
Der ursprüngliche Text des Artikels
lautete folgendermaßen: 

 “Un organo della Regione, costituito
nei modi stabiliti da legge della Re-
pubblica, esercita, anche in forma
decentrata, il controllo di legittimità
sugli atti delle Province, dei Comuni 
e degli altri enti locali. 

„Ein Organ der Region, das in der 
durch Gesetz der Republik festgesetz-
ten Weise errichtet wird, übt auch in 
dezentralisierter Form die Kontrolle 
über die Gesetzmäßigkeit der Akte der 
Provinzen, der Gemeinden und der an-
deren örtlichen Körperschaften aus. 

 In casi determinati dalla legge può
essere esercitato il controllo di meri-
to, nella forma di richiesta motivata
agli enti deliberanti di riesaminare la
loro deliberazione.” 
 

In den durch Gesetz bestimmten Fällen 
kann die Sachkontrolle in Form eines 
begründeten Antrages an die be-
schließenden Körperschaften, ihre Be-
schlüsse neuerlich zu überprüfen, aus-
geübt werden.“ 

 
21)  L’art. 132 è stato modificato dall’art. 

9, primo comma, della legge costitu-
zionale 18 ottobre 2001, n. 3. Il testo 
originario dell’articolo era il seguen-
te: 

21)  Der Art. 132 wurde durch den Art. 9 
Abs. 1 des Verfassungsgesetzes vom 
18. Oktober 2001, Nr. 3 geändert. Der 
ursprüngliche Text des Artikels lautete 
folgendermaßen: 
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 “Si può, con legge costituzionale, 

sentiti i Consigli regionali, disporre 
la fusione di Regioni esistenti o la 
creazione di nuove Regioni con un 
minimo di un milione di abitanti, 
quando ne facciano richiesta tanti 
Consigli comunali che rappresentino 
almeno un terzo delle popolazioni 
interessate, e la proposta sia appro-
vata con referendum dalla maggio-
ranza delle popolazioni stesse. 

„Mit Verfassungsgesetz kann nach An-
hören der Regionalräte die Zusammen-
legung bestehender Regionen oder die 
Schaffung neuer Regionen mit einer 
Mindestanzahl von 1 Million Einwoh-
ner verfügt werden, wenn soviel Ge-
meinderäte darum ansuchen, daß sie 
wenigstens ein Drittel der betroffenen 
Bevölkerung vertreten und wenn der 
Antrag durch Volksbefragung von der 
Mehrheit der Bevölkerung selbst an-
genommen wird. 

 Si può, con referendum e con legge 
della Repubblica, sentiti i Consigli 
regionali, consentire che Province e 
Comuni, che ne facciano richiesta, 
siano staccati da una Regione ed ag-
gregati ad un’altra.” 
 

Durch Volksbefragung und mit Gesetz 
der Republik kann nach Anhören der 
Regionalräte die Zustimmung erteilt 
werden, daß Provinzen und Gemein-
den, die darum ansuchen, von einer 
Region abgetrennt und einer anderen 
angegliedert werden.“ 

 
22)  La legge costituzionale 23 ottobre 

2002, n. 1 ha stabilito che i commi 
primo e secondo della XIII disposizione 
transitoria e finale della Costituzione 
esauriscono i loro effetti a decorrere 
dalla data di entrata in vigore della 
stessa legge costituzionale (10 novem-
bre 2002). 

22)  Im Verfassungsgesetz vom 23. Oktober 
2002, Nr. 1 wurde festgesetzt, daß der 
erste und der zweite Absatz der XIII. 
Übergangs- und Schlußbestimmung 
der Verfassung mit dem Tag des In-
krafttretens desselben Verfassungsge-
setzes (10. November 2002) ihre Wir-
kungen verlieren. 
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DECRETO DEL PRESIDENTE 

DELLA REPUBBLICA 
31 agosto 1972, n. 670: 

 
 
Approvazione del testo unico
delle leggi costituzionali concer-
nenti lo statuto speciale per il
Trentino-Alto Adige. 

  DEKRET DES PRÄSIDENTEN 
DER REPUBLIK 

vom 31. August 1972, Nr. 670: 
 
 
Genehmigung des vereinheitlich-
ten Textes der Verfassungsgeset-
ze, die das Sonderstatut für Tren-
tino-Südtirol betreffen. 

    
    
(In G.U. 20 novembre 1972, n. 301; in
B.U. 21 novembre 1978, n. 59, suppl.
ord.) 

  (Im GBl. vom 20. November 1972, Nr. 301; 
im ABl. vom 21. November 1978, Nr. 59, 
ord. Beibl.) 
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TESTO UNIFICATO 
DELLE LEGGI SULLO 

STATUTO SPECIALE PER IL 
TRENTINO-ALTO ADIGE 

VEREINHEITLICHTER 
TEXT DER GESETZE 

ÜBER DAS SONDERSTATUT 
FÜR TRENTINO-SÜDTIROL 

    
TITOLO I   I. ABSCHNITT 

    

Costituzione della Regione Trentino-Alto
Adige e delle Province di Trento e di
Bolzano 

  Errichtung der Region Trentino-Südtirol
und der Provinzen Trient und Bozen  

artt.  Artikel 
Capo I   I. Kapitel 

Disposizioni generali ......................  1-3   Allgemeine Bestimmungen ............. 1-3 
    

Capo II   II. Kapitel 
Funzioni della Regione ....................  4-7   Befugnisse der Region ..................... 4-7 
    

Capo III   III. Kapitel 
Funzioni delle Province ..................  8-15   Befugnisse der Provinzen ................ 8-15 
    

Capo IV   IV. Kapitel 
Disposizioni comuni alla Regione 
ed alle Province ...............................  16-23

  Gemeinsame Bestimmungen für die 
Region und die Provinzen ............... 16-23 

    
    

TITOLO II   II. ABSCHNITT 
    

Organi della Regione e delle Province   Organe der Region und der Provinzen 
    

Capo I   I. Kapitel 
Organi della Regione..........................  24-46   Organe der Region ............................ 24-46 
    

Capo II   II. Kapitel 
Organi della Provincia.........................  47-54   Organe der Provinz ........................... 47-54 
    
    

TITOLO III   III. ABSCHNITT 
    

Approvazione, promulgazione e pubbli-
cazione delle leggi e dei regolamenti
regionali e provinciali 
 ...........................................................  55-60

  Genehmigung, Beurkundung und Kund-
machung der Gesetze und Verordnungen
der Region und der Provinzen 
............................................................ 55-60 

    
    

TITOLO IV   IV. ABSCHNITT 
    

Enti locali 
 ...........................................................  61-65

  Örtliche Körperschaften 
............................................................ 61-65 
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TITOLO V   V. ABSCHNITT 
    

Demanio e patrimonio della Regione e 
delle Province 
 ...........................................................  66-68

  Öffentliches Gut und Vermögen der Region 
und der Provinzen 
............................................................ 66-68 

    
    

TITOLO VI   VI. ABSCHNITT 
    

Finanza della Regione e delle Province 
 ...........................................................  69-86

  Finanzen der Region und der Provinzen 
............................................................ 69-86 

    
    

TITOLO VII   VII. ABSCHNITT 
    

Rapporti fra Stato, Regione e Provincia 
 
 ...........................................................  87-88

  Beziehungen zwischen Staat, Region und 
Land 
............................................................ 87-88 

    
    

TITOLO VIII   VIII. ABSCHNITT 
    
Ruoli del personale di uffici statali in 
provincia di Bolzano 
 ...........................................................  89

  Stellenpläne der Bediensteten von Staats-
ämtern in der Provinz Bozen 
...........................................................  89 

    
    

TITOLO IX   IX. ABSCHNITT 
    

Organi giuristizionali 
...........................................................  90-96

  Organe der Rechtsprechung 
............................................................ 90-96 

    
    

TITOLO X   X. ABSCHNITT 
    

Controllo della Corte costituzionale 
 ...........................................................  97-98

  Kontrolle durch den Verfassungsgerichtshof 
............................................................ 97-98 

    
    

TITOLO XI   XI. ABSCHNITT 
    

Uso della lingua tedesca e del ladino 
 
...........................................................  99-102

  Gebrauch der deutschen Sprache und des 
Ladinischen 
............................................................ 99-102 

    
    

TITOLO XII   XII. ABSCHNITT 
    

Disposizioni finali e transitorie 
 ........................................................... 103-115

  Schluß- und Übergangsbestimmungen 
............................................................103-115 
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TITOLO I I. ABSCHNITT 
  

Costituzione della Regione 
Trentino-Alto Adige 

e delle Province di Trento 
e di Bolzano 

Errichtung der Region 
Trentino-Südtirol 

und der Provinzen Trient 
und Bozen 

    
    

Capo I I. Kapitel 
  

Disposizioni generali Allgemeine Bestimmungen 
  

Art. 1 Il Trentino-Alto Adige, 
comprendente il territorio delle 
Province di Trento e di Bolzano, è 
costituito in Regione autonoma, 
fornita di personalità giuridica, 
entro l’unità politica della Repub-
blica italiana, una e indivisibile, 
sulla base dei principi della Costi-
tuzione e secondo il presente Sta-
tuto. 

Art. 1 Trentino-Südtirol, das 
das Gebiet der Provinzen Trient 
und Bozen umfaßt, ist innerhalb 
der politischen Einheit der einen 
und unteilbaren Republik Italien 
nach den Grundsätzen der Verfas-
sung und gemäß diesem Statut als 
autonome Region mit Rechtsper-
sönlichkeit errichtet. 

La Regione Trentino-Alto Adi-
ge ha per capoluogo la città di 
Trento. 

Hauptstadt der Region Tren-
tino-Südtirol ist die Stadt Trient. 

    
Art. 2 Nella regione è ricono-

sciuta parità di diritti ai cittadini, 
qualunque sia il gruppo linguistico 
al quale appartengono, e sono 
salvaguardate le rispettive carat-
teristiche etniche e culturali. 

Art. 2 In der Region wird den 
Bürgern jeder Sprachgruppe 
Gleichheit der Rechte zuerkannt; 
die entsprechende ethnische und 
kulturelle Eigenart wird geschützt. 

    
Art. 3 La Regione comprende 

le province di Trento e di Bolzano.
Art. 3 Die Region umfaßt die 

Provinzen Trient und Bozen. 
I comuni di Proves, Senale, 

Termeno, Ora, Bronzolo, Valdagno, 
Die zur Provinz Trient gehö-

renden Gemeinden Proveis, Unsere 
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Lauregno, San Felice, Cortaccia, 
Egna, Montagna, Trodena, Magré, 
Salorno, Anterivo e la frazione di 
Sinablana del comune di Rumo 
della provincia di Trento sono ag-
gregati alla provincia di Bolzano. 

Liebe Frau im Walde, Tramin, Au-
er, Branzoll, Aldein, Laurein, St. 
Felix, Kurtatsch, Neumarkt, Mon-
tan, Truden, Margreid, Salurn, 
Altrei und die Fraktion Tanna der 
Gemeinde Rumo sind der Provinz 
Bozen angegliedert. 

Alle Province di Trento e di 
Bolzano sono attribuite forme e 
condizioni particolari di autono-
mia, secondo il presente Statuto. 

Den Provinzen Trient und Bo-
zen ist gemäß diesem Statut eine 
nach Art und Inhalt besondere 
Autonomie zuerkannt. 

Ferme restando le dispo-
sizioni sull’uso della bandiera na-
zionale, la Regione, la Provincia di 
Trento e quella di Bolzano hanno 
un proprio gonfalone ed uno 
stemma, approvati con decreto del 
Presidente della Repubblica. 

Die Region, die Provinz Trient 
und die Provinz Bozen führen je 
ein eigenes Banner und ein Wap-
pen, die mit Dekret des Präsiden-
ten der Republik genehmigt wer-
den; die Bestimmungen über den 
Gebrauch der Staatsflagge bleiben 
unberührt. 

  
  

Capo II II. Kapitel 
  

Funzioni della Regione Befugnisse der Region 
  

Art. 4 In armonia con la Costi-
tuzione e i principi dell’ordina-
mento giuridico della Repubblica1)

e con il rispetto degli obblighi
internazionali e degli interessi 
nazionali - tra i quali è compreso 

Art. 4 Die Region ist befugt, in 
Übereinstimmung mit der Verfas-
sung und den Grundsätzen der 
Rechtsordnung der Republik1) un-
ter Achtung der internationalen 
Verpflichtungen und der nationa-

__________                                                            _________ 

1) Parola così sostituita dal comma 1, 
lettera c) dell'art. 4 della legge costi-
tuzionale 31 gennaio 2001, n. 2. 

  1) Das Wort wurde durch den Art. 4 
Abs. 1 Buchst. c) des Verfas-
sungsgesetzes vom 31. Jänner 2001, 
Nr. 2 so ersetzt. 
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compreso quello della tutela delle 
minoranze linguistiche locali -
nonché delle norme fondamentali 
delle riforme economico-sociali 
della Repubblica, la Regione ha la 
potestà di emanare norme legisla-
tive nelle seguenti materie: 

len Interessen - in welchen jenes 
des Schutzes der örtlichen sprach-
lichen Minderheiten inbegriffen ist 
- sowie der grundlegenden Be-
stimmungen der wirtschaftlich-
sozialen Reformen der Republik 
Gesetzesbestimmungen auf fol-
genden Sachgebieten zu erlassen: 

1) ordinamento degli uffici re-
gionali e del personale ad essi 
addetto; 

  1) Ordnung der Regionalämter 
und des zugeordneten Perso-
nals; 

2) ordinamento degli enti para-
regionali; 

  2) Ordnung der halbregionalen 
Körperschaften; 

3) ordinamento degli enti locali 
e delle relative circoscrizioni2);

  3) Ordnung der örtlichen Kör-
perschaften und der entspre-
chenden Gebietsabgrenzung;2) 

4) espropriazione per pubblica 
utilità non riguardante opere 
a carico prevalente e diretto 
dello Stato e le materie di 
competenza provinciale; 

  4) Enteignungen aus Gründen 
der Gemeinnützigkeit, soweit 
sie nicht Arbeiten betreffen, 
die vorwiegend und unmittel-
bar zu Lasten des Staates ge-
hen und soweit sie nicht die 
Sachgebiete betreffen, für die 
die Provinzen zuständig sind; 

5) impianto e tenuta dei libri 
fondiari; 

  5) Anlegung und Führung der 
Grundbücher; 

6) servizi antincendi;   6) Feuerwehrdienste; 
7) ordinamento degli enti sani-

tari ed ospedalieri; 
  7) Ordnung der sanitären Kör-

perschaften und der Kranken-
hauskörperschaften; 

8) ordinamento delle camere di   8) Ordnung der Handelskam-

__________                                                            _________ 

2) Numero così sostituito dall'art. 6 
della legge costituzionale 23 settem-
bre 1993, n. 2. 

  2) Die Z. 3 wurde durch den Art. 6 des 
Verfassungsgesetzes vom 23. Sep-
tember 1993, Nr. 2 so ersetzt. 
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commercio; mern; 
9) sviluppo della cooperazione e 

vigilanza sulle cooperative; 
  9) Entfaltung des Genossen-

schaftswesens und Aufsicht 
über die Genossenschaften; 

10) contributi di miglioria in rela-
zione ad opere pubbliche ese-
guite dagli altri enti pubblici 
compresi nell’ambito del ter-
ritorio regionale. 

  10) Meliorierungsbeiträge in Zu-
sammenhang mit öffentlichen 
Arbeiten, die von den anderen 
im Gebiet der Region beste-
henden öffentlichen Körper-
schaften durchgeführt wer-
den. 

  
Art. 5 La Regione, nei limiti 

del precedente articolo e dei prin-
cipi stabiliti dalle leggi dello Stato, 
emana norme legislative nelle 
seguenti materie: 

Art. 5 Die Region erläßt in-
nerhalb der im vorhergehenden 
Artikel gesetzten Grenzen und im 
Rahmen der in den Gesetzen des 
Staates festgelegten Grundsätze 
Gesetzesbestimmungen auf fol-
genden Sachgebieten: 

1) ................................................. 3);  1)  ................................................. 3);
2) ordinamento delle istituzioni 

pubbliche di assistenza e be-
neficenza; 

  2) Ordnung der öffentlichen 
Fürsorge- und Wohlfahrtsein-
richtungen; 

3) ordinamento degli enti di 
credito fondiario e di credito 
agrario, delle casse di rispar-
mio e delle casse rurali non-
ché delle aziende di credito a 
carattere regionale. 

  3) Ordnung der Körperschaften 
für Boden- und Agrarkredit, 
der Sparkassen und der Raif-
feisenkassen sowie der Kre-
ditanstalten regionalen Cha-
rakters. 

  
Art. 6 Nelle materie concer-

nenti la previdenza e le assicura-
Art. 6 Auf dem Gebiete der 

Sozialvorsorge und der Sozialversi-
__________                                                            _________ 

3) Numero abrogato dall'art. 6 della 
legge costituzionale 23 settembre 
1993, n. 2. 

  3) Die Z. 1 wurde durch den Art. 6 des 
Verfassungsgesetzes vom 23. Sep-
tember 1993, Nr. 2 aufgehoben. 
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zioni sociali la Regione ha facoltà 
di emanare norme legislative allo 
scopo di integrare le disposizioni 
delle leggi dello Stato, ed ha facol-
tà di costituire appositi istituti 
autonomi o agevolarne la istitu-
zione. 

cherungen kann die Region Geset-
zesbestimmungen zur Ergänzung 
der Vorschriften der Gesetze des 
Staates erlassen und kann eigene 
autonome Institute errichten oder 
ihre Errichtung fördern. 

Le casse mutue malattia esi-
stenti nella regione, che siano 
state fuse nell’Istituto per 
l’assistenza di malattia ai lavorato-
ri, possono essere ricostituite dal 
Consiglio regionale, salvo il rego-
lamento dei rapporti patrimoniali.

Die in der Region bestehen-
den wechselseitigen Krankenkas-
sen, die dem Krankenfürsorgeinsti-
tut für Arbeiter einverleibt wur-
den, können vorbehaltlich der 
Regelung der vermögensrechtli-
chen Beziehungen vom Regional-
rat wiedererrichtet werden. 

Le prestazioni di dette casse 
mutue a favore degli interessati 
non possono essere inferiori a 
quelle dell’istituto predetto4). 

Die Leistungen der genannten 
wechselseitigen Kassen zu Gun-
sten der Versicherten dürfen nicht 
geringer sein als die des vorge-
nannten Instituts.4) 

  
Art. 7 Con leggi della Regione, 

sentite le popolazioni interessate, 
possono essere istituiti nuovi co-
muni e modificate le loro circoscri-
zioni e denominazioni. 

Art. 7 Mit Gesetzen der Re-
gion können nach Befragung der 
betroffenen Bevölkerung neue 
Gemeinden errichtet und ihre Ge-
bietsabgrenzungen und Benen-
nungen geändert werden. 

__________                                                            _________ 

4)  Le casse mutue provinciali di malat-
tia di Trento e di Bolzano, ricostitui-
te con legge regionale 20 agosto 
1954, n. 25, hanno operato fino al-
l'attuazione della riforma sanitaria 
(legge statale 23 dicembre 1978, n. 
833, e legge regionale 30 aprile 1980, 
n. 6). 

  4) Die wechselseitigen Landeskranken-
kassen Trient und Bozen, die mit Re-
gionalgesetz vom 20. August 1954, 
Nr. 25 wiedererrichtet wurden, blie-
ben bis zur Durchführung der Re-
form des Gesundheitswesens (Gesetz 
vom 23. Dezember 1978, Nr. 833 und 
Regionalgesetz vom 30. April 1980, 
Nr. 6) in Tätigkeit. 
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Tali modificazioni, qualora in-
fluiscano sulla circoscrizione terri-
toriale di uffici statali, non hanno 
effetto se non due mesi dopo la 
pubblicazione del provvedimento 
nel Bollettino Ufficiale della Regio-
ne. 

Sofern sich diese Änderungen 
auf die Gebietszuständigkeit staat-
licher Ämter auswirken, werden 
sie erst zwei Monate nach der 
Kundmachung der Maßnahme im 
Amtsblatt der Region wirksam. 

  
  

Capo III  III. Kapitel 
  

Funzioni delle Province  Befugnisse der Provinzen 
 
 

 

Art. 8 Le Province hanno la 
potestà di emanare norme legisla-
tive, entro i limiti indicati dall’art. 
4, nelle seguenti materie: 

Art. 8 Die Provinzen sind be-
fugt, im Rahmen der im Art. 4 
gesetzten Grenzen Gesetzesbe-
stimmungen auf folgenden Sach-
gebieten zu erlassen: 

 1) ordinamento degli uffici pro-
vinciali e del personale ad essi 
addetto; 

   1) Ordnung der Landesämter 
und des zugeordneten Perso-
nals; 

 2) toponomastica, fermo restan-
do l’obbligo della bilinguità 
nel territorio della provincia 
di Bolzano; 

   2) Ortsnamengebung, mit der 
Verpflichtung zur Zweispra-
chigkeit im Gebiet der Provinz 
Bozen; 

 3) tutela e conservazione del 
patrimonio storico, artistico e 
popolare; 

   3) Schutz und Pflege der ge-
schichtlichen, künstlerischen 
und volklichen Werte; 

 4) usi e costumi locali ed istitu-
zioni culturali (biblioteche, 
accademie, istituti, musei) a-
venti carattere provinciale; 
manifestazioni ed attività ar-
tistiche, culturali ed educative 
locali, e, per la provincia di 
Bolzano, anche con i mezzi 
radiotelevisivi, esclusa la fa-

   4) örtliche Sitten und Bräuche 
sowie kulturelle Einrichtun-
gen (Bibliotheken, Akademien, 
Institute, Museen) provinzia-
len Charakters; örtliche künst-
lerische, kulturelle und bil-
dende Veranstaltungen und 
Tätigkeiten; in der Provinz 
Bozen können hierfür auch 
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coltà di impiantare stazioni 
radiotelevisive; 

Hörfunk und Fernsehen ver-
wendet werden, unter 
Ausschluß der Befugnis zur 
Errichtung von Hörfunk- und 
Fernsehstationen; 

 5) urbanistica e piani regolatori;    5) Raumordnung und Bauleit-
pläne; 

 6) tutela del paesaggio;    6) Landschaftsschutz; 
 7) usi civici;    7) Gemeinnutzungsrechte; 
 8) ordinamento delle minime 

proprietà colturali, anche agli 
effetti dell’art. 847 del codice 
civile; ordinamento dei "masi 
chiusi" e delle comunità fami-
liari rette da antichi statuti o 
consuetudini; 

   8) Ordnung der Mindestkultu-
reinheiten, auch in bezug auf 
die Anwendung des Art. 847 
des Bürgerlichen Gesetzbu-
ches; Ordnung der geschlos-
senen Höfe und der auf alten 
Satzungen oder Gepflogenhei-
ten beruhenden Familienge-
meinschaften; 

 9) artigianato;    9) Handwerk; 
10) edilizia comunque sovvenzio-

nata, totalmente o parzial-
mente, da finanziamenti a ca-
rattere pubblico, comprese le 
agevolazioni per la costruzio-
ne di case popolari in località 
colpite da calamità e le attivi-
tà che enti a carattere extra 
provinciale esercitano nelle 
province con finanziamenti 
pubblici; 

  10) geförderter Wohnbau, der 
ganz oder teilweise öffent-
lichrechtlich finanziert ist; 
dazu gehören auch die Be-
günstigungen für den Bau von 
Volkswohnhäusern in Katast-
rophengebieten sowie die Tä-
tigkeit, die Körperschaften 
außerprovinzialer Art mit öf-
fentlich-rechtlichen Finanzie-
rungen in den Provinzen 
entfalten; 

11) porti lacuali;   11) Binnenhäfen; 
12) fiere e mercati;   12) Messen und Märkte; 
13) opere di prevenzione e di 

pronto soccorso per calamità 
pubbliche; 

  13) Maßnahmen zur Katastro-
phenvorbeugung und -
soforthilfe; 

14) miniere, comprese le acque 
minerali e termali, cave e tor-

  14) Bergbau, einschließlich der 
Mineral- und Thermalwässer, 
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biere; Steinbrüche und Gruben so-
wie Torfstiche; 

15) caccia e pesca;   15) Jagd und Fischerei; 
16) alpicoltura e parchi per la 

protezione della flora e della 
fauna; 

  16) Almwirtschaft sowie Pflan-
zen- und Tierschutzparke; 

17) viabilità, acquedotti e lavori 
pubblici di interesse provin-
ciale; 

  17) Straßenwesen, Wasserleitun-
gen und öffentliche Arbeiten 
im Interessenbereich der Pro-
vinz; 

18) comunicazioni e trasporti di 
interesse provinciale, compre-
si la regolamentazione tecnica 
e l’esercizio degli impianti di 
funivia; 

  18) Kommunikations- und Trans-
portwesen im Interessenbe-
reich der Provinz einschließ-
lich der technischen Vor-
schriften für Seilbahnanlagen 
und ihren Betrieb; 

19) assunzione diretta di servizi 
pubblici e loro gestione a 
mezzo di aziende speciali; 

  19) Übernahme öffentlicher Dien-
ste in Eigenverwaltung und 
deren Wahrnehmung durch 
Sonderbetriebe; 

20) turismo e industria alberghie-
ra, compresi le guide, i porta-
tori alpini, i maestri e le scuo-
le di sci; 

  20) Fremdenverkehr und Gastge-
werbe einschließlich der Füh-
rer, der Bergträger, der Schi-
lehrer und der Schischulen; 

21) agricoltura, foreste e Corpo 
forestale, patrimonio zootec-
nico ed ittico, istituti fitopato-
logici, consorzi agrari e sta-
zioni agrarie sperimentali, 
servizi antigrandine, bonifica;

  21) Landwirtschaft, Forstwirt-
schaft und Forstpersonal, 
Vieh- und Fischbestand, Pflan-
zenschutzanstalten, landwirt-
schaftliche Konsortien und 
landwirtschaftliche Versuchs-
anstalten, Hagelabwehr, Bo-
denverbesserung; 

22) espropriazione per pubblica 
utilità per tutte le materie di 
competenza provinciale; 

  22) Enteignungen aus Gründen 
der Gemeinnützigkeit in allen 
Bereichen von Landeszustän-
digkeit; 

23) costituzione e funzionamento 
di commissioni comunali e 

  23) Errichtung und Tätigkeit von 
Gemeinde- und Landeskom-



STATUTO SPECIALE / SONDERSTATUT 

125 

provinciali per l’assistenza e 
l’orientamento dei lavoratori 
nel collocamento; 

missionen zur Betreuung und 
Beratung der Arbeiter auf 
dem Gebiete der Arbeitsver-
mittlung; 

24) opere idrauliche della terza, 
quarta e quinta categoria; 

  24) Wasserbauten der dritten, 
vierten und fünften Kategorie; 

25) assistenza e beneficenza pub-
blica; 

  25) öffentliche Fürsorge und 
Wohlfahrt; 

26) scuola materna;   26) Kindergärten; 
    
27) assistenza scolastica per i 

settori di istruzione in cui le 
Province hanno competenza 
legislativa; 

  27) Schulfürsorge für jene Zweige 
des Unterrichtswesens, für 
die den Provinzen Gesetzge-
bungsbefugnis zusteht; 

28) edilizia scolastica;   28) Schulbau; 
29) addestramento e formazione 

professionale. 
  29) Berufsertüchtigung und Be-

rufsausbildung. 
  
Art. 9 Le Province emanano 

norme legislative nelle seguenti 
materie nei limiti indicati dall’art. 
5: 

Art. 9 Die Provinzen erlassen 
im Rahmen der im Art. 5 gesetzten 
Grenzen Gesetzesbestimmungen 
auf folgenden Sachgebieten: 

 1) polizia locale urbana e rurale;    1) Ortspolizei in Stadt und Land; 
 2) istruzione elementare e se-

condaria (media, classica, 
scientifica, magistrale, tecni-
ca, professionale e artistica); 

   2) Unterricht an Grund- und 
Sekundarschulen (Mittelschu-
len, humanistische Gymna-
sien, Realgymnasien, pädago-
gische Bildungsanstalten, 
Fachoberschulen, Fachlehran-
stalten und Kunstschulen); 

 3) commercio;    3) Handel; 
 4) apprendistato; libretti di lavo-

ro; categorie e qualifiche dei 
lavoratori; 

   4) Lehrlingswesen; Arbeitsbü-
cher; Kategorien und Berufs-
bezeichnungen der Arbeiter; 

 5) costituzione e funzionamento 
di commissioni comunali e 
provinciali di controllo sul col-
locamento; 

   5) Errichtung und Tätigkeit von 
Gemeinde- und Landeskom-
missionen zur Kontrolle der 
Arbeitsvermittlung; 
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 6) spettacoli pubblici per quanto 
attiene alla pubblica sicurez-
za; 

   6) öffentliche Vorführungen, 
soweit es die öffentliche Si-
cherheit betrifft; 

 7) esercizi pubblici, fermi re-
stando i requisiti soggettivi 
richiesti dalle leggi dello Stato 
per ottenere le licenze, i pote-
ri di vigilanza dello Stato, ai 
fini della pubblica sicurezza, 
la facoltà del Ministero del-
l’interno di annullare 
d’ufficio, ai sensi della legisla-
zione statale, i provvedimenti 
adottati nella materia, anche 
se definitivi. La disciplina dei 
ricorsi ordinari avverso i 
provvedimenti stessi è attuata 
nell’ambito dell’autonomia 
provinciale; 

   7) öffentliche Betriebe, unbe-
schadet der durch Staatsge-
setze vorgeschriebenen sub-
jektiven Erfordernisse zur Er-
langung der Lizenzen, der 
Aufsichtsbefugnisse des Staa-
tes zur Gewährleistung der 
öffentlichen Sicherheit und 
des Rechts des Innenministe-
riums, im Sinne der staatli-
chen Gesetzgebung die auf 
diesem Gebiete getroffenen 
Verfügungen, auch wenn sie 
endgültig sind, von Amts we-
gen aufzuheben. Die Regelung 
der ordentlichen Beschwerden 
gegen die genannten Verfü-
gungen erfolgt im Rahmen 
der Landesautonomie; 

 8) incremento della produzione 
industriale; 

   8) Förderung der Industriepro-
duktion; 

 9) utilizzazione delle acque pub-
bliche, escluse le grandi deri-
vazioni a scopo idroelettrico; 

   9) Nutzung der öffentlichen 
Gewässer, mit Ausnahme der 
Großableitungen zur Erzeu-
gung elektrischer Energie; 

10) igiene e sanità, ivi compresa 
l’assistenza sanitaria e ospe-
daliera; 

  10) Hygiene und Gesundheitswe-
sen, einschließlich der Ge-
sundheits- und Krankenhaus-
fürsorge; 

11) attività sportive e ricreative 
con i relativi impianti ed at-
trezzature. 

  11) Sport und Freizeitgestaltung 
mit den entsprechenden An-
lagen und Einrichtungen. 

  
Art. 10 Allo scopo di integrare 

le disposizioni delle leggi dello 
Art. 10 Zur Ergänzung der 

staatlichen Gesetzesbestimmun-
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Stato, le Province hanno la potestà 
di emanare norme legislative nella 
materia del collocamento e avvia-
mento al lavoro, con facoltà di 
avvalersi - fino alla costituzione 
dei propri uffici - degli uffici perife-
rici del Ministero del lavoro per 
l’esercizio dei poteri amministrati-
vi connessi con le potestà legislati-
ve spettanti alle Province stesse in 
materia di lavoro. 

gen sind die Provinzen befugt, 
Gesetzesbestimmungen auf dem 
Gebiete der Arbeitsvermittlung 
und -zuweisung zu erlassen; bis 
zur Errichtung eigener Ämter kön-
nen sie sich zur Ausübung der 
Verwaltungsbefugnisse in Zusam-
menhang mit den ihnen zustehen-
den Gesetzgebungsbefugnissen auf 
dem Gebiete der Arbeit der Außen-
stellen des Arbeitsministeriums 
bedienen. 

I collocatori comunali saranno 
scelti e nominati dagli organi sta-
tali, sentiti il Presidente della Pro-
vincia5) e i sindaci interessati. 

Die Leiter der Arbeitsämter in 
den Gemeinden werden von den 
staatlichen Organen nach Einholen 
der Stellungnahme des Landes-
hauptmanns5) und der zuständigen 
Bürgermeister ausgewählt und 
ernannt. 

I cittadini residenti nella 
provincia di Bolzano hanno diritto 
alla precedenza nel collocamento 
al lavoro nel territorio della pro-
vincia stessa, esclusa ogni distin-

Die in der Provinz Bozen ansäs-
sigen Bürger haben das Recht auf 
Vorrang bei der Arbeitsvermittlung 
innerhalb des Gebietes dieser Pro-
vinz; jegliche auf Sprachgruppenzu-

__________                                                            _________ 

5) Espressione così sostituita dal com-
ma 1, lettera b) dell’art. 4 della legge 
costituzionale 31 gennaio 2001, n. 2.

  5) Durch den Art. 4 Abs. 1 Buchst. b) 
des Verfassungsgesetzes vom 31. 
Jänner 2001, Nr. 2 wurden im italie-
nischen Wortlaut des Sonderauto-
nomiestatuts die Worte “Presidenti 
delle Giunte provinciali” und “Presi-
dente della Giunta provinciale” 
durch die Worte “Presidenti delle 
Province” bzw. “Presidente della 
Provincia” ersetzt. Der deutsche 
Wortlaut (“Landeshauptleute” bzw. 
“Landeshauptmann”) blieb unverän-
dert. 
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basata sulla appartenenza ad un 
gruppo linguistico o sull’anzianità 
di residenza. 

gehörigkeit oder Ansässigkeitsdauer 
beruhende Unterscheidung ist aus-
geschlossen. 

  
Art. 11 La Provincia può auto-

rizzare l’apertura e il trasferimento 
di sportelli bancari di aziende di 
credito a carattere locale, provin-
ciale e regionale, sentito il parere 
del Ministero del tesoro. 

Art. 11 Die Provinz kann nach 
Einholen der Stellungnahme des 
Schatzministeriums die Eröffnung 
und Verlegung von Bankschaltern 
von Kreditanstalten örtlichen, 
provinzialen und regionalen Cha-
rakters genehmigen. 

L’autorizzazione all’apertura e 
al trasferimento nella provincia di 
sportelli bancari delle altre aziende 
di credito è data dal Ministero del 
tesoro sentito il parere della Pro-
vincia interessata. 

Die Genehmigung zur Eröff-
nung und zur Verlegung von 
Bankschaltern der anderen Kredit-
anstalten innerhalb der Provinz 
wird vom Schatzministerium nach 
Einholen der Stellungnahme der 
betreffenden Provinz erteilt. 

La Provincia nomina il presi-
dente e il vice presidente della 
cassa di risparmio, sentito il parere 
del Ministero del tesoro. 

Die Provinz ernennt nach 
Einholen der Stellungnahme des 
Schatzministeriums den Präsiden-
ten und den Vizepräsidenten der 
Sparkasse. 

  
Art. 12 Per le concessioni di 

grandi derivazioni a scopo idroe-
lettrico e le relative proroghe di 
termine, le Province territorial-
mente competenti hanno facoltà di 
presentare le proprie osservazioni 
ed opposizioni in qualsiasi mo-
mento fino all’emanazione del 
parere definitivo del Consiglio 
superiore dei lavori pubblici. 

Art. 12 Bezüglich der Konzes-
sionen für große Wasserableitun-
gen zur Erzeugung elektrischer 
Energie und der Verlängerung 
ihrer Dauer haben die gebietsmä-
ßig zuständigen Provinzen das 
Recht, bis zur Abgabe der endgül-
tigen Stellungnahme des Obersten 
Rates für öffentliche Arbeiten je-
derzeit ihre Bemerkungen und 
Einsprüche vorzulegen. 

Le Province hanno altresì fa-
coltà di proporre ricorso al Tribu-
nale superiore delle acque pubbli-

Die Provinzen haben außer-
dem das Recht, gegen das Konzes-
sions- und das Verlängerungsde-
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che avverso il decreto di conces-
sione e di proroga. 

kret beim Obersten Gericht für 
öffentliche Gewässer Beschwerde 
zu erheben. 

I Presidenti delle Province6)

territorialmente competenti o loro 
delegati sono invitati a partecipare 
con voto consultivo alle riunioni 
del Consiglio superiore dei lavori 
pubblici, nelle quali sono esamina-
ti i provvedimenti indicati nel pri-
mo comma. 

Die gebietsmäßig zuständigen 
Landeshauptleute6) oder deren 
Bevollmächtigte werden eingela-
den, mit beratender Stimme an 
den Sitzungen des Obersten Rates 
für öffentliche Arbeiten teilzu-
nehmen, in denen die im ersten 
Absatz genannten Verfügungen 
behandelt werden. 

Il Ministero competente adot-
ta i provvedimenti concernenti 
l’attività dell’Ente nazionale per 
l’energia elettrica (ENEL) nella 
regione, sentito il parere della 
Provincia interessata. 

Das zuständige Ministerium 
trifft die Verfügungen, die die Tä-
tigkeit der Nationalen Körper-
schaft für Elektroenergie (ENEL) in 
der Region betreffen, nach Einho-
len der Stellungnahme der betrof-
fenen Provinz. 

  
Art. 13 Nelle concessioni di 

grande derivazione a scopo idroe-
lettrico, i concessionari hanno 
l’obbligo di fornire annualmente e 
gratuitamente alle Province di 
Bolzano e di Trento - per servizi 
pubblici e categorie di utenti da 
determinare con legge provinciale 
- 220 kWh per ogni kW di potenza 
nominale media di concessione, da 
consegnare all’officina di produ-
zione, o sulla linea di trasporto e 
distribuzione ad alta tensione col-
legata con l’officina stessa, nel 

Art. 13 Bei Konzessionen für 
große Wasserableitungen zur Er-
zeugung elektrischer Energie haben 
die Konzessionsinhaber die Pflicht, 
den Provinzen Bozen und Trient 
jährlich und unentgeltlich für öffent-
liche Dienste und für bestimmte, 
durch Landesgesetz festzusetzende 
Verbrauchergruppen 220 Kilowatt-
stunden für jedes Kilowatt konzes-
sionierter mittlerer Nennleistung zu 
liefern; der Strom muß entweder 
beim Kraftwerk oder längs der 
Hochspannungsleitung zu Transport 

__________                                                            _________ 

6)  Vedi nota n. 5. 6) Siehe Anmerkung Nr. 5). 
 



STATUTO SPECIALE / SONDERSTATUT 

130 

punto più conveniente alla Provin-
cia. 

und Verteilung, die mit dem Kraft-
werk verbunden ist, an der Stelle 
abgegeben werden, die für die Pro-
vinz am günstigsten ist. 

Le Province stabiliscono altre-
sì con legge i criteri per la deter-
minazione del prezzo dell’energia 
di cui sopra ceduta alle imprese 
distributrici, nonché i criteri per le 
tariffe di utenza, le quali non pos-
sono comunque superare quelle 
deliberate dal CIP. 

Außerdem bestimmen die 
Provinzen durch Gesetz die Richtli-
nien zur Preisfestsetzung für den 
obenerwähnten, an die Verteiler-
betriebe abgegebenen Strom; 
ebenso setzen sie die Richtlinien 
für die Verbrauchertarife fest, die 
jedenfalls die vom Intermini-
steriellen Preiskomitee (CIP) be-
schlossenen Tarife nicht über-
schreiten dürfen. 

I concessionari di grandi deri-
vazioni a scopo idroelettrico do-
vranno corrispondere semestral-
mente alle Province lire 6,20 per 
ogni kWh di energia da esse non 
ritirata. Il compenso unitario pri-
ma indicato varierà proporzional-
mente alle variazioni, non inferiori 
al 5 per cento del prezzo medio di 
vendita della energia elettrica 
dell’ENEL, ricavato dal bilancio 
consuntivo dell’ente stesso. 

Die Inhaber von Konzessionen 
für große Wasserableitungen zur 
Erzeugung elektrischer Energie 
sind verpflichtet, den Provinzen 
halbjährlich 6,20 Lire für jede Ki-
lowattstunde von ihnen nicht üb-
ernommener elektrischer Energie 
zu entrichten. Diese Vergütung je 
Einheit ändert sich im Verhältnis 
zu den nicht unter 5 Prozent lie-
genden Änderungen des Mittel-
wertes des ENEL-Stromverkaufs-
preises, wie er aus den Jahres-
abschlußrechnungen dieser Kör-
perschaft hervorgeht. 

Sulle domande di concessione 
per grandi derivazioni idroelettri-
che presentate, nelle province di 
Trento e di Bolzano, in concorren-
za dall’ENEL e dagli enti locali, 
determinati in base a successiva 
legge dello Stato, provvede il Mini-
stro per i lavori pubblici di concer-

Über die Konzessionsansu-
chen für große Wasserableitungen 
zur Erzeugung elektrischer Ener-
gie, die in den Provinzen Trient 
und Bozen im Wettbewerb vom 
ENEL und von den durch ein nach-
folgendes Staatsgesetz zu bezeich-
nenden örtlichen Körperschaften 



STATUTO SPECIALE / SONDERSTATUT 

131 

to col Ministro per l’industria, il 
commercio e l’artigianato e 
d’intesa con la Provincia territo-
rialmente interessata. 

eingereicht werden, befindet der 
Minister für öffentliche Arbeiten 
im Einvernehmen mit dem Minis-
ter für Industrie, Handel und 
Handwerk und im Einverständnis 
mit der Provinz, auf deren Gebiet 
sich das Konzessionsansuchen 
bezieht. 

  
Art. 14 E’ obbligatorio il pare-

re della Provincia per le concessio-
ni in materia di comunicazioni e 
trasporti riguardanti linee che 
attraversano il territorio provincia-
le. 

Art. 14 Auf dem Gebiete des 
Kommunikations- und Transport-
wesens muß vor Erteilung von 
Konzessionen für Verkehrslinien, 
die das Gebiet der Provinz durch-
queren, die Stellungnahme der 
Provinz eingeholt werden. 

  
E’ altresì obbligatorio il parere 

della Provincia per le opere idrauli-
che della prima e seconda catego-
ria. Lo Stato e la Provincia predi-
spongono d’intesa un piano an-
nuale di coordinamento delle ope-
re idrauliche di rispettiva compe-
tenza. 

Außerdem muß die Stellung-
nahme der Provinz auch für Was-
serbauten der ersten und zweiten 
Kategorie eingeholt werden. Der 
Staat und die Provinz erstellen 
jährlich im Einvernehmen einen 
Koordinierungsplan der in ihre 
Zuständigkeit fallenden Wasser-
bauten. 

L’utilizzazione delle acque 
pubbliche da parte dello Stato e 
della Provincia, nell’ambito della 
rispettiva competenza, ha luogo in 
base a un piano generale stabilito 
d’intesa tra i rappresentanti dello 
Stato e della Provincia in seno a un 
apposito comitato. 

Die Nutzung der öffentlichen 
Gewässer durch den Staat und 
durch die Provinz im Bereich der 
entsprechenden Zuständigkeit 
erfolgt auf Grund eines Gesamt-
planes, der in einem aus Vertre-
tern des Staates und der Provinz 
gebildeten eigenen Ausschuß im 
Einvernehmen erstellt wird. 

  
Art. 15 Salvo che le norme 

generali sulla programmazione 
Art. 15 Vorbehaltlich eines 

anderen Finanzierungssystems auf 
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economica dispongano un diverso 
sistema di finanziamento, il Mini-
stero dell’industria, del commercio 
e dell’artigianato assegna alle Pro-
vince di Trento e di Bolzano quote 
degli stanziamenti annuali iscritti 
nel bilancio dello Stato per la at-
tuazione di leggi statali che preve-
dono interventi finanziari per 
l’incremento delle attività indu-
striali. Le quote sono determinate 
sentito il parere della Provincia e 
tenuto conto delle somme stanzia-
te nel bilancio statale e del bisogno 
della popolazione della provincia 
stessa. Le somme assegnate sono 
utilizzate d’intesa tra lo Stato e la 
Provincia. Qualora lo Stato inter-
venga con propri fondi nelle pro-
vince di Trento e di Bolzano, in 
esecuzione dei piani nazionali 
straordinari di edilizia scolastica, 
l’impiego dei fondi stessi è effet-
tuato d’intesa con la Provincia. 

Grund der allgemeinen Bestim-
mungen über die Wirtschaftspro-
grammierung weist das Ministeri-
um für Industrie, Handel und 
Handwerk den Provinzen Trient 
und Bozen Anteile der im Staats-
haushalt zur Durchführung von 
Staatsgesetzen eingetragenen 
Jahresansätze zu, die Finanzie-
rungshilfen zur Förderung der 
Industrie vorsehen. Die Anteile 
werden nach Einholen der Stel-
lungnahme der Provinz unter Be-
rücksichtigung der Höhe der im 
Staatshaushalt eingetragenen An-
sätze und der Bedürfnisse der Be-
völkerung der Provinz festgesetzt. 
Die zugewiesenen Beträge werden 
im Einvernehmen zwischen dem 
Staat und der Provinz verwendet. 
Sofern der Staat in den Provinzen 
Trient und Bozen in Durchführung 
der gesamtstaatlichen außeror-
dentlichen Pläne für den Schulbau 
eigene Mittel einsetzt, werden sie 
im Einvernehmen mit der Provinz 
verwendet. 

La Provincia di Bolzano utiliz-
za i propri stanziamenti destinati a 
scopi assistenziali, sociali e cultu-
rali in proporzione diretta alla 
consistenza di ciascun gruppo 
linguistico e in riferimento alla 
entità del bisogno del gruppo me-
desimo, salvo casi straordinari che 
richiedano interventi immediati 
per esigenze particolari. 

Die Provinz Bozen setzt die im 
Haushalt zu Zwecken der Fürsorge 
sowie zu sozialen und kulturellen 
Zwecken bestimmten eigenen 
Mittel im direkten Verhältnis zur 
Stärke und mit Bezug auf das 
Ausmaß des Bedarfes einer jeden 
Sprachgruppe ein; ausgenommen 
sind außerordentliche Fälle, die 
wegen besonderer Erfordernisse 
Sofortmaßnahmen erheischen. 
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La Provincia di Trento assicu-
ra la destinazione di stanziamenti 
in misura idonea a promuovere la 
tutela e lo sviluppo culturale, so-
ciale ed economico della popola-
zione ladina e di quelle mochena e 
cimbra residenti nel proprio terri-
torio, tenendo conto della loro 
entità e dei loro specifici bisogni7).

Die Provinz Trient sichert die 
Bereitstellung von genügend Mit-
teln, um den Schutz und die kultu-
relle, soziale und wirtschaftliche 
Entfaltung der in der Provinz 
wohnhaften Ladiner, Fersentaler 
und Zimbern unter Berücksichti-
gung ihrer Anzahl und ihrer be-
sonderen Erfordernisse fördern zu 
können.7) 

    
    

Capo IV IV. Kapitel 
    

Disposizioni comuni  
alla Regione ed alle Province 

Gemeinsame Bestimmungen 
für die Region und die Provinzen 

    

Art. 16 Nelle materie e nei li-
miti entro cui la Regione o la Pro-
vincia può emanare norme legisla-
tive, le relative potestà ammini-
strative, che in base all’ordinamen-
to preesistente erano attribuite 
allo Stato, sono esercitate rispetti-
vamente dalla Regione e dalla Pro-
vincia. 

Art. 16 Auf den Sachgebieten 
und in den Grenzen, innerhalb 
deren die Region oder die Provinz 
Gesetzesbestimmungen erlassen 
kann, werden die Verwaltungsbe-
fugnisse, die nach der früheren 
Ordnung dem Staat zustanden, 
von der Region beziehungsweise 
von der Provinz ausgeübt. 

Restano ferme le attribuzioni 
delle Province ai sensi delle leggi 
in vigore, in quanto compatibili 
con il presente Statuto. 

Die den Provinzen auf Grund 
der geltenden Gesetze zustehen-
den Befugnisse bleiben aufrecht, 
soweit sie mit diesem Statut ver-
einbar sind. 

Lo Stato può inoltre delegare, Darüber hinaus kann der 

__________                                                            _________ 

7)  Comma aggiunto dal comma 1, 
lettera d) dell’art. 4 della legge costi-
tuzionale 31 gennaio 2001, n. 2. 

  7) Der Absatz wurde durch den Art. 4 
Abs. 1 Buchst. d) des Verfassungsge-
setzes vom 31. Jänner 2001, Nr. 2 
hinzugefügt. 
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con legge, alla Regione, alla Pro-
vincia e ad altri enti pubblici locali 
funzioni proprie della sua ammini-
strazione. In tal caso l’onere delle 
spese per l’esercizio delle funzioni 
stesse resta a carico dello Stato. 

Staat der Region, der Provinz und 
anderen öffentlichen örtlichen 
Körperschaften mit Gesetz eigene 
Befugnisse seines Verwaltungsbe-
reiches übertragen. In diesem Falle 
gehen die Kosten für die Ausübung 
dieser Befugnisse weiterhin zu 
Lasten des Staates. 

La delega di funzioni ammini-
strative dello Stato, anche se con-
ferita con la presente legge, potrà 
essere modificata o revocata con 
legge ordinaria della Repubblica. 

Die Übertragung von Verwal-
tungsbefugnissen des Staates kann 
mit einfachem Staatsgesetz geän-
dert oder widerrufen werden, auch 
wenn sie durch dieses Gesetz er-
folgt ist. 

  
Art. 17 Con legge dello Stato 

può essere attribuita alla Regione e 
alle Province la potestà di emanare 
norme legislative per servizi rela-
tivi a materie estranee alle rispet-
tive competenze previste dal pre-
sente Statuto. 

Art. 17 Mit Staatsgesetz kann 
der Region und den Provinzen die 
Befugnis zuerkannt werden, Ge-
setzesbestimmungen für Dienste 
zu erlassen, die sich auf Sachgebie-
te beziehen, die nicht in die jewei-
ligen Zuständigkeitsbereiche ge-
mäß diesem Statut fallen. 

  
Art. 18 La Regione esercita 

normalmente le funzioni ammini-
strative delegandole alle Province, 
ai Comuni e ad altri enti locali o 
valendosi dei loro uffici. La delega 
alle Province è obbligatoria nella 
materia dei servizi antincendi. 

Art. 18 In der Regel übt die 
Region die Verwaltungsbefugnisse 
aus, indem sie diese den Provin-
zen, den Gemeinden und anderen 
örtlichen Körperschaften überträgt 
oder sich deren Ämter bedient. Auf 
dem Sachgebiet der Feuerwehr-
dienste ist die Übertragung auf die 
Provinzen Pflicht. 

Le Province possono delegare 
alcune loro funzioni amministrati-
ve ai Comuni o ad altri enti locali o 
avvalersi dei loro uffici. 

Die Provinzen können einige 
ihrer Verwaltungsbefugnisse den 
Gemeinden oder anderen örtlichen 
Körperschaften übertragen oder 
sich deren Ämter bedienen. 
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Art. 19 Nella provincia di Bol-

zano l’insegnamento nelle scuole 
materne, elementari e secondarie è 
impartito nella lingua materna 
italiana o tedesca degli alunni da 
docenti per i quali tale lingua sia 
ugualmente quella materna. Nelle 
scuole elementari, con inizio dalla 
seconda o dalla terza classe, se-
condo quanto sarà stabilito con 
legge provinciale su proposta vin-
colante del gruppo linguistico inte-
ressato, e in quelle secondarie è 
obbligatorio l’insegnamento della 
seconda lingua che è impartito da 
docenti per i quali tale lingua è 
quella materna. 

Art. 19 In der Provinz Bozen 
wird der Unterricht in den Kinder-
gärten, Grund- und Sekundarschu-
len in der Muttersprache der Schü-
ler, das heißt in italienischer oder 
deutscher Sprache, von Lehrkräf-
ten erteilt, für welche die betref-
fende Sprache ebenfalls Mutter-
sprache ist. In den Grundschulen, 
von der 2. oder 3. Klasse an, je 
nachdem, wie es mit Landesgesetz 
auf bindenden Vorschlag der 
betreffenden Sprachgruppe festge-
legt wird, und in den Sekundar-
schulen ist der Unterricht der 
zweiten Sprache Pflicht; er wird 
von Lehrkräften erteilt, für die 
diese Sprache die Muttersprache 
ist. 

La lingua ladina è usata nelle 
scuole materne ed è insegnata 
nelle scuole elementari delle locali-
tà ladine. Tale lingua è altresì usa-
ta quale strumento di insegnamen-
to nelle scuole di ogni ordine e 
grado delle località stesse. In tali 
scuole l’insegnamento è impartito, 
su base paritetica di ore e di esito 
finale, in italiano e tedesco. 

Die ladinische Sprache wird in 
den Kindergärten verwendet und 
in den Grundschulen der ladini-
schen Ortschaften gelehrt. Dort 
dient diese Sprache auch als Un-
terrichtssprache in den Schulen 
jeder Art und jeden Grades. In 
diesen Schulen wird der Unterricht 
auf der Grundlage gleicher Stun-
denzahl und gleichen Enderfolges 
in Italienisch und in Deutsch er-
teilt. 

L’iscrizione dell’alunno alle 
scuole della provincia di Bolzano 
avviene su semplice istanza del 
padre o di chi ne fa le veci. Contro 
il diniego di iscrizione è ammesso 
ricorso da parte del padre o di chi 

Die Einschreibung eines Schü-
lers in die Schulen der Provinz 
Bozen erfolgt auf Grund eines ein-
fachen Gesuches des Vaters oder 
seines Stellvertreters. Gegen die 
Verweigerung der Einschreibung 
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ne fa le veci alla autonoma sezione 
di Bolzano del Tribunale regionale 
di giustizia amministrativa. 

kann der Vater oder sein Stellver-
treter bei der autonomen Sektion 
Bozen des regionalen Verwal-
tungsgerichtshofes Berufung ein-
legen. 

Per l’amministrazione della 
scuola in lingua italiana e per la 
vigilanza sulla scuola in lingua 
tedesca e su quella delle località 
ladine di cui al secondo comma, il 
Ministero della pubblica istruzio-
ne, sentito il parere della Giunta 
provinciale di Bolzano, nomina un 
sovrintendente scolastico. 

Für die Verwaltung der Schu-
len mit italienischer Unterrichts-
sprache und für die Aufsicht über 
die Schulen mit deutscher Unter-
richtssprache sowie über die im 
zweiten Absatz genannten Schulen 
der ladinischen Ortschaften er-
nennt das Ministerium für den 
öffentlichen Unterricht nach Ein-
holen der Stellungnahme des Lan-
desausschusses von Südtirol einen 
Hauptschulamtsleiter. 

Per l’amministrazione delle 
scuole materne, elementari e se-
condarie in lingua tedesca, la Giun-
ta provinciale di Bolzano, sentito il 
parere del Ministero della pubblica 
istruzione, nomina un intendente 
scolastico, su una terna formata 
dai rappresentanti del gruppo 
linguistico tedesco nel consiglio 
scolastico provinciale. 

Für die Verwaltung der Kin-
dergärten, Grund- und Sekundar-
schulen mit deutscher Unterrichts-
sprache ernennt der Landesaus-
schuß von Südtirol nach Einholen 
der Stellungnahme des Ministeri-
ums für den öffentlichen Unter-
richt einen Schulamtsleiter aus 
einem Dreiervorschlag der Vertre-
ter der deutschen Sprachgruppe 
im Landesschulrat. 

Per l’amministrazione della 
scuola di cui al secondo comma del 
presente articolo, il Ministero della 
pubblica istruzione nomina un 
intendente scolastico, su una terna 
formata dai rappresentanti del 
gruppo linguistico ladino nel con-
siglio scolastico provinciale. 

Für die Verwaltung der im 
zweiten Absatz dieses Artikels 
genannten Schulen ernennt das 
Ministerium für den öffentlichen 
Unterricht einen Schulamtsleiter 
aus einem Dreiervorschlag der 
Vertreter der ladinischen Sprach-
gruppe im Landesschulrat. 

Il Ministero della pubblica i-
struzione nomina, d’intesa con la 

Das Ministerium für den öf-
fentlichen Unterricht ernennt im 
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Provincia di Bolzano, i presidenti e 
i membri delle commissioni per gli 
esami di Stato nelle scuole in lin-
gua tedesca. 

Einvernehmen mit der Provinz 
Bozen die Präsidenten und die 
Mitglieder der Kommissionen für 
die Staatsprüfungen an den Schu-
len mit deutscher Unterrichtsspra-
che. 

Al fine della equipollenza dei 
diplomi finali deve essere sentito il 
parere del Consiglio superiore 
della pubblica istruzione sui pro-
grammi di insegnamento e di esa-
me per le scuole della provincia di 
Bolzano. 

Um die Gleichwertigkeit der 
Abschlußdiplome zu gewähr-
leisten, muß für die Schulen der 
Provinz Bozen die Stellungnahme 
des Obersten Rates für den öffent-
lichen Unterricht über die Unter-
richts- und Prüfungsprogramme 
eingeholt werden. 

Il personale amministrativo 
del provveditorato agli studi, quel-
lo amministrativo delle scuole 
secondarie, nonché il personale 
amministrativo degli ispettorati 
scolastici e delle direzioni didatti-
che passa alle dipendenze della 
Provincia di Bolzano, restando 
addetto ai servizi della scuola cor-
rispondente alla propria lingua 
materna. 

Die Verwaltungsbediensteten 
des bisherigen Schulamtes und die 
der Sekundarschulen sowie die 
Verwaltungsbediensteten der 
Schulinspektorate und der Grund-
schuldirektionen werden von der 
Provinz Bozen übernommen und 
bleiben den Dienststellen jener 
Schulen zugeteilt, an denen die 
Muttersprache dieser Bediensteten 
als Unterrichtssprache verwendet 
wird. 

Ferma restando la dipendenza 
dallo Stato del personale insegnan-
te, sono devoluti all’intendente per 
la scuola in lingua tedesca e a quel-
lo per la scuola di cui al secondo 
comma, i provvedimenti in materia 
di trasferimento, congedo, aspetta-
tiva, sanzioni disciplinari fino alla 
sospensione per un mese dalla 
qualifica con privazione dello sti-
pendio, relativi al personale inse-
gnante delle scuole di rispettiva 

Unbeschadet der Abhängig-
keit des Lehrpersonals vom Staate 
wird dem Schulamtsleiter für die 
Schulen mit deutscher Unterrichts-
sprache und dem Schulamtsleiter 
für die im zweiten Absatz genann-
ten Schulen die Zuständigkeit für 
Maßnahmen, die das Lehrpersonal 
ihrer Schulen betreffen, hinsicht-
lich Versetzungen, Beurlaubungen, 
Wartestand und Disziplinarstrafen 
bis zur einmonatigen Dienstenthe-
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competenza. bung mit Gehaltsentzug übertra-
gen. 

Contro i provvedimenti adot-
tati dagli intendenti scolastici ai 
sensi del comma precedente è 
ammesso ricorso al Ministro per la 
pubblica istruzione che decide in 
via definitiva sentito il parere del 
sovrintendente scolastico. 

Gegen die von den Schulamts-
leitern im Sinne des vorigen Ab-
satzes getroffenen Maßnahmen 
kann Berufung an den Minister für 
den öffentlichen Unterricht einge-
reicht werden, der nach Einholen 
der Stellungnahme des Haupt-
schulamtsleiters endgültig ent-
scheidet. 

I gruppi linguistici italiano, 
tedesco e ladino sono rappresenta-
ti nei consigli provinciali scolastico 
e di disciplina per i maestri. 

Die italienische, die deutsche 
und die ladinische Sprachgruppe 
sind im Landesschulrat und im 
Landesdisziplinarrat für die Lehrer 
vertreten. 

I rappresentanti degli inse-
gnanti nel consiglio scolastico pro-
vinciale sono designati, mediante 
elezione, dal personale insegnante 
e in proporzione al numero degli 
insegnanti dei rispettivi gruppi 
linguistici. Il numero dei rappre-
sentanti del gruppo ladino deve 
essere, comunque, non inferiore a 
tre. 

Die Vertreter der Lehrkräfte 
im Landesschulrat werden vom 
Lehrpersonal im Verhältnis zur 
Zahl der Lehrkräfte der einzelnen 
Sprachgruppen durch Wahl be-
stimmt. Die Zahl der Vertreter der 
ladinischen Sprachgruppe darf 
jedenfalls nicht weniger als drei 
betragen. 

Il consiglio scolastico, oltre a 
svolgere i compiti previsti dalle 
leggi vigenti, esprime parere ob-
bligatorio sull’istituzione e sop-
pressione di scuole; sui programmi 
ed orari; sulle materie di insegna-
mento e loro raggruppamento. 

Der Landesschulrat erfüllt die 
in den geltenden Gesetzen vorge-
sehenen Aufgaben; darüber hinaus 
muß er bei der Errichtung und 
Auflassung von Schulen, bei der 
Erstellung der Programme und 
Stundenpläne, bei der Festlegung 
der Unterrichtsfächer und deren 
Zusammenfassung in Fachgruppen 
gehört werden. 

Per l’eventuale istituzione di 
università nel Trentino-Alto Adige, 

Hinsichtlich der allfälligen Er-
richtung von Universitäten im 
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lo Stato deve sentire preventiva-
mente il parere della Regione e 
della Provincia interessata. 

Gebiet von Trentino Südtirol muß 
der Staat vorher die Stellungnah-
me der Region und der betreffen-
den Provinz einholen. 

  
Art. 20 I Presidenti delle Pro-

vince8) esercitano le attribuzioni 
spettanti all’autorità di pubblica 
sicurezza, previste dalle leggi vi-
genti, in materia di industrie peri-
colose, di mestieri rumorosi ed 
incomodi, esercizi pubblici, agen-
zie, tipografie, mestieri girovaghi, 
operai e domestici, di malati di 
mente, intossicati e mendicanti, di 
minori di anni diciotto. 

Art. 20 Die Landeshauptleute8)

üben die der Behörde für öffentli-
che Sicherheit zustehenden und in 
den geltenden Gesetzen vorgese-
henen Befugnisse auf folgenden 
Sachgebieten aus: gefährliche In-
dustrien, lärmerzeugende und 
störende Gewerbe, öffentliche 
Betriebe, Agenturen, Druckereien, 
Wandergewerbe, Arbeiter und 
Hausangestellte, Geisteskranke, 
Süchtige und Bettler, Jugendliche 
unter 18 Jahren. 

Ai fini dell’esercizio delle pre-
dette attribuzioni i Presidenti delle 
Province9 si avvalgono anche degli 
organi di polizia statale, ovvero 
della polizia locale, urbana e rura-
le. 

Zur Ausübung der obenge-
nannten Befugnisse bedienen sich 
die Landeshauptleute9) auch der 
Organe der staatlichen Polizei oder 
der Ortspolizei in Stadt und Land. 

Le altre attribuzioni che le 
leggi di pubblica sicurezza vigenti 
devolvono al prefetto sono affidate 
ai questori. 

Die übrigen Befugnisse, die 
durch die geltenden Gesetze über 
die öffentliche Sicherheit den Prä-
fekten zustehen, werden dem Poli-
zeidirektor übertragen. 

Restano ferme le attribuzioni 
devolute ai sindaci, quali ufficiali 
di pubblica sicurezza o ai funzio-

Davon unberührt bleiben die 
Befugnisse der Bürgermeister in 
ihrer Eigenschaft als Sicherheits-

__________                                                            _________ 

8) Vedi nota n. 5.   8) Siehe Anmerkung Nr. 5). 
 

9) Vedi nota n. 5.   9) Siehe Anmerkung Nr. 5). 
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nari di pubblica sicurezza distacca-
ti. 

behörde oder die der Leiter der 
Sicherheitspolizei in den Außen-
dienststellen. 

  
Art. 21 I provvedimenti 

dell’autorità statale adottati per 
motivi di ordine pubblico, che 
incidono, sospendono o comunque 
limitano l’efficacia di autorizzazio-
ni dei Presidenti delle Province10) in 
materia di polizia o di altri prov-
vedimenti di competenza della 
Provincia, sono emanati sentito il 
Presidente della Provincia11) com-
petente, il quale deve esprimere il 
parere nel termine indicato nella 
richiesta. 

Art. 21 Die von der staatlichen 
Behörde aus Gründen der öffentli-
chen Ordnung verfügten Maßnah-
men, die sich auf die Wirksamkeit 
von Bewilligungen der Landeshaupt-
leute10) auf dem Gebiet des Polizei-
wesens oder auf andere Anordnun-
gen aus dem Zuständigkeitsbereich 
des Landes auswirken, sie zeitweilig 
aufheben oder in irgendeiner Weise 
beschränken, werden nach Einholen 
der Stellungnahme des zuständigen 
Landeshauptmanns11) getroffen; die 
Stellungnahme muß innerhalb der 
in der Aufforderung gestellten Frist 
abgegeben werden. 

  
Art. 22 Per l’osservanza delle 

leggi e dei regolamenti regionali e 
provinciali il Presidente della Re-

Art. 22 Um die Befolgung der 
Gesetze und Verordnungen der 
Region und der Provinzen durch-

__________                                                            _________ 

10)  Vedi nota n. 5.   10) Siehe Anmerkung Nr. 5). 
 
11)  Vedi nota n. 5.   11) Siehe Anmerkung Nr. 5). 
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gione12) e i Presidenti delle Provin-
ce13) possono richiedere l’inter-
vento e l’assistenza della polizia 
dello Stato, ovvero della polizia 
locale urbana e rurale. 

zusetzen, können der Präsident 
der Region12) und die Landeshaupt-
leute13) den Einsatz und die Unter-
stützung der staatlichen Polizei 
oder der Ortspolizei in Stadt und 
Land anfordern. 

  
Art. 23 La Regione e le Provin-

ce utilizzano - a presidio delle 
norme contenute nelle rispettive 
leggi - le sanzioni penali che le 
leggi dello Stato stabiliscono per le
stesse fattispecie. 

Art. 23 Zum Schutz der in den 
eigenen Gesetzen enthaltenen 
Bestimmungen verwenden die 
Region und die Provinzen die straf-
rechtlichen Sanktionen, die die 
Staatsgesetze für die gleichen Tat-
bestände vorsehen. 

__________                                                            _________ 

12)  Espressione così sostituita dal com-
ma 1, lettera a) dell’art. 4 della legge 
costituzionale 31 gennaio 2001, n. 2.

  12) Durch den Art. 4 Abs. 1 Buchst. a) 
des Verfassungsgesetzes vom 31. 
Jänner 2001, Nr. 2 wurden im ita-
lienischen Wortlaut des Sonderau-
tonomiestatuts die Worte “Presi-
dente della Giunta regionale” 
durch die Worte “Presidente della 
Regione” ersetzt. Der deutsche 
Wortlaut (“President der Region”) 
blieb unverändert. 

 
13) Vedi nota n. 5.   13) Siehe Anmerkung Nr. 5). 
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TITOLO II II. ABSCHNITT 
  

Organi della Regione e 
delle Province 

Organe der Region und 
der Provinzen 

  
  

Capo I I. Kapitel 
  

Organi della Regione Organe der Region 
  

Art. 24 Sono organi della Re-
gione: il Consiglio regionale, la 
Giunta regionale e il Presidente 
della Regione14). 

Art. 24 Organe der Region 
sind: der Regionalrat, der Regional-
ausschuß und der Präsident der 
Region14). 

  
Art. 25 Il Consiglio regionale è 

composto dai membri dei Consigli 
provinciali di Trento e di Bolza-
no15). 

Art. 25 Der Regionalrat be-
steht aus den Mitgliedern des 
Landtags des Trentino und des 
Südtiroler Landtags.15) 

Per l’esercizio del diritto elet-
torale attivo in provincia di Bolza-
no è richiesto il requisito della 
residenza nel territorio regionale 

Voraussetzung für die Aus-
übung des aktiven Wahlrechtes in 
der Provinz Bozen ist eine vierjäh-
rige ununterbrochene Ansässigkeit 

__________                                                            _________ 

14) Espressione così sostituita dal com-
ma 1, lettera e) dell’art. 4 della legge 
costituzionale 31 gennaio 2001, n. 2.

  14) Durch den Art. 4 Abs. 1 Buchst. e) 
des Verfassungsgesetzes vom 31. 
Jänner 2001, Nr. 2 wurden im italie-
nischen Wortlaut dieses Artikels die 
Worte “e il suo Presidente” durch die 
Worte “e il Presidente della Regione” 
ersetzt. Der deutsche Wortlaut blieb 
unverändert. 

 
15) Il comma 1 sostituisce gli originari 

commi 1, 2 e 3 ai sensi del comma 1, 
lettera f) dell’art. 4 della legge costi-
tuzionale 31 gennaio 2001, n. 2. 

  15) Der derzeitige Abs. 1 ersetzt die 
ursprünglichen Abs. 1, 2 und 3 auf-
grund des Art. 4 Abs. 1 Buchst. f) des 
Verfassungsgesetzes vom 31. Jänner 
2001, Nr. 2. 
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per un periodo ininterrotto di 
quattro anni. Per l’esercizio del 
diritto elettorale attivo in Provin-
cia di Trento è richiesto il requisito 
della residenza nel territorio pro-
vinciale per un periodo ininterrot-
to di un anno. L’elettore che abbia 
maturato il periodo di residenza 
ininterrotta quadriennale nel terri-
torio della Regione è iscritto, ai fini 
delle elezioni dei Consigli provin-
ciali, nelle liste elettorali del co-
mune della provincia ove ha matu-
rato il maggior periodo di residen-
za nel quadriennio, oppure, nel 
caso di periodi di pari durata, nel 
comune di sua ultima residenza. 
Per l’elezione dei Consigli provin-
ciali e per quella dei Consigli co-
munali prevista dall’art. 63 duran-
te il quadriennio l’elettore esercita 
il diritto di voto nel comune di 
precedente residenza16). 

im Gebiet der Region. Vorausset-
zung für die Ausübung des aktiven 
Wahlrechtes in der Provinz Trient 
ist eine einjährige ununterbroche-
ne Ansässigkeit im Gebiet der Pro-
vinz. Der Wähler, der die vierjähri-
ge ununterbrochene Ansässigkeit 
im Gebiet der Region erreicht hat, 
wird für die Landtagswahlen in die 
Wählerverzeichnisse der Gemeinde 
der Provinz eingetragen, in der er 
innerhalb der vier Jahre länger 
ansässig war. Im Falle gleich lan-
ger Ansässigkeitsdauer wird er in 
die Wählerverzeichnisse der Ge-
meinde seiner letzten Ansässigkeit 
eingetragen. Während der vier 
Jahre übt der Wähler sein Wahl-
recht zur Wahl der Landtage und 
zu der im Art. 63 vorgesehenen 
Wahl der Gemeinderäte in der 
Gemeinde aus, in der er vorher 
ansässig war.16) 

  
Art. 26 Il Consiglio regionale 

esercita le potestà legislative attri-
buite alla Regione e le altre fun-
zioni conferitegli dalla Costituzio-
ne, dal presente Statuto e dalle 
altre leggi dello Stato. 

Art. 26 Der Regionalrat übt 
die der Region zuerkannte Gesetz-
gebungsgewalt sowie die übrigen 
Befugnisse aus, die ihm durch die 
Verfassung, durch dieses Statut 
und die anderen Staatsgesetze 
zugewiesen sind. 

__________                                                            _________ 

16)  Comma così modificato dal comma 
1, lettere g), h), i) e l) dell’art. 4 della 
legge costituzionale 31 gennaio 
2001, n. 2. 

  16) Der Absatz wurde durch den Art. 4 
Abs. 1 Buchst. g), h) i) und l) des Ver-
fassungsgesetzes vom 31. Jänner 
2001, Nr. 2 so geändert. 
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Art. 2717) L’attività del Con-

siglio regionale si svolge in due 
sessioni di eguale durata tenute 
ciascuna ed alternativamente nelle 
città di Trento e di Bolzano. 

Art. 2717) Die Tätigkeit des Re-
gionalrates wickelt sich in zwei 
gleich langen Zeitabschnitten ab; 
dabei finden die Sitzungen jeweils 
in Trient bzw. in Bozen statt. 

Il nuovo Consiglio si riunisce 
entro venti giorni dalla proclama-
zione degli eletti dei consigli pro-
vinciali di Trento e di Bolzano su 
convocazione del Presidente della 
Regione in carica. 

Der neue Regionalrat tritt 
binnen zwanzig Tagen nach der 
Bekanntgabe der in den Landtag 
des Trentino und in den Südtiroler 
Landtag gewählten Personen auf 
Einberufung seitens des amtieren-
den Präsidenten der Region zu-
sammen. 

  
Art. 28 I membri del Consiglio 

regionale rappresentano l’intera 
regione. 

Art. 28 Die Mitglieder des Re-
gionalrates vertreten die gesamte 
Region. 

Non possono essere chiamati 
a rispondere delle opinioni e dei 
voti espressi nell’esercizio delle 
loro funzioni. 

Sie können wegen der in Aus-
übung ihrer Befugnisse geäußer-
ten Ansichten und abgegebenen 
Stimmen nicht zur Verantwortung 
gezogen werden. 

L’ufficio di consigliere provin-
ciale e regionale è incompatibile 
con quello di membro di una delle 
Camere, di un altro Consiglio re-
gionale, ovvero del Parlamento 

Das Amt eines Landtags- bzw. 
Regionalratsabgeordneten ist mit 
dem Amt eines Mitgliedes einer der 
Parlamentskammern, eines anderen 
Regionalrates oder des Europäischen 

__________                                                            _________ 

17)  Articolo così sostituito dal comma 1,
lettera m) dell’art. 4 della legge co-
stituzionale 31 gennaio 2001, n. 2. 

  17) Der Artikel wurde durch den Art. 4 
Abs. 1 Buchst. m) des Verfassungsge-
setzes vom 31. Jänner 2001, Nr. 2 so 
ersetzt. 
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europeo18). Parlaments unvereinbar.18) 
  

Art. 29 .................................... 19) Art. 29 .................................... 19)

  
Art. 3020) Il Consiglio regionale 

elegge tra i suoi componenti il 
Presidente, due vice Presidenti e i 
Segretari. 

Art. 3020) Der Regionalrat 
wählt unter seinen Mitgliedern 
den Präsidenten, zwei Vizepräsi-
denten und die Sekretäre. 

Il Presidente e i vice Presiden-
ti durano in carica due anni e mez-
zo. 

Die Amtsdauer des Präsiden-
ten und der Vizepräsidenten be-
trägt zweieinhalb Jahre. 

Nei primi trenta mesi di atti-
vità del Consiglio regionale il Pre-
sidente è eletto tra i consiglieri 
appartenenti al gruppo di lingua 
italiana. Per il successivo periodo il 
Presidente è eletto tra i consiglieri 
appartenenti al gruppo di lingua 
tedesca. Può essere eletto un con-
sigliere appartenente al gruppo 
linguistico ladino, previo assenso, 
per i rispettivi periodi, della mag-
gioranza dei consiglieri del gruppo 
linguistico italiano o tedesco. I vice 

Für die ersten dreißig Monate 
der Tätigkeit des Regionalrates 
wird der Präsident unter den Ab-
geordneten der italienischen 
Sprachgruppe gewählt. Für den 
darauffolgenden Zeitraum wird 
der Präsident unter den Abgeord-
neten der deutschen Sprachgruppe 
gewählt. Mit Zustimmung der 
Mehrheit der Abgeordneten der 
italienischen bzw. der deutschen 
Sprachgruppe kann für den jewei-
ligen Zeitraum ein Abgeordneter 

__________                                                            _________ 

18)  Comma aggiunto dal comma 1, 
lettera n) dell’art. 4 della legge costi-
tuzionale 31 gennaio 2001, n. 2. 

  18) Der Absatz wurde durch den Art. 4 
Abs. 1 Buchst. n) des Verfassungsge-
setzes vom 31. Jänner 2001, Nr. 2 
hinzugefügt. 

 
19)  Articolo abrogato dal comma 1, 

lettera o) dell’art. 4 della legge costi-
tuzionale 31 gennaio 2001, n. 2. 

  19) Der Artikel wurde durch den Art. 4 
Abs. 1 Buchst. o) des Verfassungsge-
setzes vom 31. Jänner 2001, Nr. 2 
aufgehoben. 

 
20)  Articolo così sostituito dal comma 1,

lettera p) dell’art. 4 della legge costi-
tuzionale 31 gennaio 2001, n. 2. 

  20) Der Artikel wurde durch den Art. 4
Abs. 1 Buchst. p) des Verfassungsge-
setzes vom 31. Jänner 2001, Nr. 2 so
ersetzt. 
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Presidenti sono eletti tra i consi-
glieri appartenenti a gruppi lingui-
stici diversi da quello del Presiden-
te. 

der ladinischen Sprachgruppe zum 
Präsidenten gewählt werden. Die 
Vizepräsidenten werden unter den 
Abgeordneten gewählt, die nicht 
der Sprachgruppe des Präsidenten 
angehören. 

In caso di dimissioni, di morte 
o di cessazione dalla carica per 
altra causa del Presidente o dei 
vice Presidenti del Consiglio regio-
nale, il Consiglio provvede alla 
elezione del nuovo Presidente o dei 
nuovi vice Presidenti secondo le 
modalità previste dal terzo com-
ma. L’elezione deve avvenire nella 
prima seduta successiva ed è vali-
da fino alla scadenza del periodo di 
due anni e mezzo in corso. 

Scheiden der Präsident oder 
die Vizepräsidenten des Regional-
rates wegen Rücktritt, wegen Ab-
leben oder aus einem anderen 
Grund aus ihrem Amt, so wählt 
der Regionalrat den neuen Präsi-
denten bzw. die neuen Vizepräsi-
denten nach den im Abs. 3 vorge-
sehenen Modalitäten. Die Wahl 
muß in der nächstfolgenden Sit-
zung erfolgen und gilt bis zum 
Ende des laufenden zweieinhalb-
jährigen Zeitraums. 

I vice Presidenti coadiuvano il 
Presidente, il quale sceglie il vice 
Presidente chiamato a sostituirlo 
in caso di assenza o di impedimen-
to. 

Die Vizepräsidenten unter-
stützen den Präsidenten. Dieser 
bestimmt den Vizepräsidenten, der 
ihn bei Abwesenheit oder Verhin-
derung vertreten soll. 

  
Art. 31 Le norme che discipli-

nano l’attività del Consiglio regio-
nale sono stabilite da un regola-
mento interno approvato a mag-
gioranza assoluta dei consiglieri. 

Art. 31 Die Bestimmungen zur 
Regelung der Tätigkeit des Regio-
nalrates werden in einer Ge-
schäftsordnung festgelegt, die von 
den Abgeordneten mit absoluter 
Mehrheit genehmigt werden muß. 

Il regolamento interno stabili-
sce anche le norme per determina-
re l’appartenenza dei consiglieri ai 
gruppi linguistici. 

Die Geschäftsordnung enthält 
auch die Vorschriften zur Bestim-
mung der Sprachgruppenzu-
gehörigkeit der Abgeordneten. 
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Art. 32 Il Presidente ed i vice 
Presidenti21) del Consiglio regionale 
che non adempiano agli obblighi 
del loro ufficio sono revocati dal 
Consiglio stesso a maggioranza dei 
suoi componenti. 

Art. 32 Der Präsident und 
die Vizepräsidenten21) des Regio-
nalrates, die ihren Amtspflichten 
nicht nachkommen, werden vom 
Regionalrat selbst mit 
Mehrheitsbeschluß seiner Mit-
glieder abberufen. 

A tale scopo il Consiglio re-
gionale può essere convocato d’ur-
genza su richiesta di almeno un 
terzo dei consiglieri. 

Zu diesem Zwecke kann der 
Regionalrat auf Antrag von we-
nigstens einem Drittel der Abge-
ordneten im Dringlichkeitswege 
einberufen werden. 

Ove il Presidente od i vice Pre-
sidenti22) del Consiglio regionale 
non provvedano alla convocazione 
entro quindici giorni dalla richie-
sta, il Consiglio regionale è convo-
cato dal Presidente della Regione23).

Wenn der Präsident oder die 
Vizepräsidenten22) des Regionalra-
tes diesen nicht innerhalb von 
fünfzehn Tagen nach Antragstel-
lung einberuft, so beruft ihn der 
Präsident der Region23) ein. 

Se il Presidente della Regio-
ne24) non convoca il Consiglio re-
gionale entro quindici giorni dalla 
scadenza del termine prescritto nel 
comma precedente, la convocazio-
ne ha luogo a cura del Commissa-
rio del Governo. 

Wenn der Präsident der Re-
gion24) den Regionalrat nicht in-
nerhalb von fünfzehn Tagen nach 
Ablauf der im vorhergehenden 
Absatz vorgeschriebenen Frist 
einberuft, so erfolgt die Einberu-
fung durch den Regierungskom-
missar. 

.............................................. 25) ................................................. 25)
  

__________                                                            _________ 

21)  Espressione così modificata dal 
comma 1, lettera q) dell’art. 4 della 
legge costituzionale 31 gennaio 
2001, n. 2. 

  21) Die Worte “die Vizepräsidenten” wur-
den durch den Art. 4 Abs. 1 Buchst. q) 
des Verfassungsgesetzes vom 31. Jänner 
2001, Nr. 2 so geändert. 

 
 

22) Vedi nota n. 21.   22) Siehe Anmerkung Nr. 21). 
 
23) Vedi nota n. 12.   23) Siehe Anmerkung Nr. 12). 
 
24) Vedi nota n. 12.   24) Siehe Anmerkung Nr. 12). 
 
25) Vedi nota n. 19.   25) Siehe Anmerkung Nr. 19). 
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Art. 3326) Le cause di sciogli-
mento di cui all’articolo 49-bis, 
primo e secondo comma, si esten-
dono al Consiglio regionale. In 
caso di scioglimento del Consiglio 
regionale si procede, entro tre 
mesi, a nuove elezioni dei Consigli 
provinciali. 

Art. 3326) Die im Art. 49-bis
Abs. 1 und 2 genannten Auflö-
sungsgründe werden auf den Re-
gionalrat ausgedehnt. Im Falle der 
Auflösung des Regionalrates wer-
den binnen drei Monaten neue 
Landtagswahlen abgehalten. 

Lo scioglimento è disposto 
con le procedure previste 
dall’articolo 49-bis. Con il decreto 
di scioglimento è nominata una 
commissione di tre membri, dei 
quali uno di lingua tedesca, scelti 
tra i cittadini eleggibili al Consiglio 
provinciale. 

Die Auflösung wird nach den 
im Art. 49-bis vorgesehenen Ver-
fahren verfügt. Mit dem Auflö-
sungsdekret wird zugleich eine 
dreiköpfige Kommission ernannt, 
deren Mitglieder unter den zu 
Landtagsabgeordneten wählbaren 
Bürgern zu wählen sind; ein Mit-
glied muß der deutschen Sprach-
gruppen angehören. 

I Consigli provinciali disciolti 
continuano ad esercitare le loro 
funzioni sino alla elezione dei nuo-
vi Consigli provinciali. 

Die aufgelösten Landtage 
üben bis zur Wahl der neuen 
Landtage weiterhin ihre Befugnis-
se aus. 

 

 
 

Art. 34 Il Consiglio regionale è 
convocato dal suo Presidente in 
sessione ordinaria nella prima 
settimana di ogni semestre e, in 
sessione straordinaria, a richiesta 
della Giunta regionale o del Presi-
dente della Regione27), oppure a 

Art. 34 Der Regionalrat wird 
vom Präsidenten in der ersten 
Woche eines jeden Halbjahres zu 
einer ordentlichen Tagung einbe-
rufen; außerordentliche Tagungen 
beruft er ein: auf Antrag des Regio-
nalausschusses oder des Präsiden-

__________                                                            _________ 

26)  Articolo così sostituito dal comma 1, 
lettera r) dell’art. 4 della legge costi-
tuzionale 31 gennaio 2001, n. 2. 

  26) Der Artikel wurde durch den Art. 4 
Abs. 1 Buchst. r) des Verfassungsge-
setzes vom 31. Jänner 2001, Nr. 2 so 
ersetzt. 

 
27)  Vedi nota n. 12. 27) Siehe Anmerkung Nr. 12). 
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richiesta di almeno un quinto dei 
consiglieri in carica, nonché nei 
casi previsti dal presente Statuto. 

ten der Region27), auf Antrag von 
wenigstens einem Fünftel der im 
Amt befindlichen Regional-
ratsabgeordneten sowie in den in 
diesem Statut vorgesehenen Fäl-
len. 

  
Art. 35 Nelle materie non ap-

partenenti alla competenza della 
Regione, ma che presentano per 
essa particolare interesse, il Consi-
glio regionale può emettere voti e 
formulare progetti. Gli uni e gli 
altri sono inviati dal Presidente 
della Regione28) al Governo per la 
presentazione alle Camere e sono 
trasmessi in copia al Commissario 
del Governo. 

Art. 35 Auf Sachgebieten, die 
nicht in die Zuständigkeit der Re-
gion fallen, die aber für sie von 
besonderem Interesse sind, kann 
der Regionalrat Begehrensanträge 
und Begehrensgesetzentwürfe 
verabschieden. Beide werden vom 
Präsidenten der Region28) der Re-
gierung zur Vorlage an die Kam-
mern übermittelt und in Abschrift 
dem Regierungskommissar zuge-
stellt. 

  
Art. 36 La Giunta regionale è 

composta del Presidente della Re-
gione, che la presiede, di due vice
Presidenti e di assessori effettivi e 
supplenti29). 

Art. 36 Der Regionalausschuß 
besteht aus dem Präsidenten der 
Region, der den Vorsitz führt, aus 
zwei Vizepräsidenten, aus wirkli-
chen Assessoren und Ersatzasses-
soren.29) 

Il Presidente, i vice Presidenti
e gli assessori sono eletti dal Con-
siglio regionale nel suo seno a 
scrutinio segreto ed a maggioran-

Der Präsident der Region, die 
Vizepräsidenten und die Assesso-
ren werden vom Regionalrat aus 
seiner Mitte in geheimer Abstim-

__________                                                            _________ 
 
28)  Vedi nota n. 12. 28) Siehe Anmerkung Nr. 12). 
 
29)  Comma così integrato dal comma 1, 

lettera s) dell’art. 4 della legge costi-
tuzionale 31 gennaio 2001, n. 2. 

  29) Der Absatz wurde durch den Art. 4 
Abs. 1 Buchst. s) des Verfassungsge-
setzes vom 31. Jänner 2001, Nr. 2 so 
ergänzt. 
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za assoluta. mung und mit absoluter Mehrheit 
gewählt. 

La composizione della Giunta 
regionale deve adeguarsi alla con-
sistenza dei gruppi linguistici quali 
sono rappresentati nel Consiglio 
della Regione. I vice Presidenti 
appartengono uno al gruppo lin-
guistico italiano e l’altro al gruppo 
linguistico tedesco. Al gruppo lin-
guistico ladino è garantita la rap-
presentanza nella Giunta regionale 
anche in deroga alla rappresentan-
za proporzionale30). 

Die Zusammensetzung des 
Regionalausschusses muß im Ver-
hältnis zur Stärke der Sprachgrup-
pen stehen, wie sie im Regionalrat 
vertreten sind. Von den Vizepräsi-
denten gehört einer der italieni-
schen, der andere der deutschen 
Sprachgruppe an. Der ladinischen 
Sprachgruppe wird die Vertretung 
im Regionalausschuß auch abwei-
chend von der proporzmäßigen 
Vertretung gewährleistet.30) 

Il Presidente sceglie il vice 
Presidente chiamato a sostituirlo 
in caso di assenza o impedimento.

Der Präsident bestimmt den 
Vizepräsidenten, der ihn bei Ab-
wesenheit oder Verhinderung ver-
tritt. 

Gli assessori supplenti sono 
chiamati a sostituire gli effettivi 
nelle rispettive attribuzioni, te-
nendo conto del gruppo linguistico 
al quale appartengono i sostituiti.

Die Ersatzassessoren vertre-
ten die wirklichen Assessoren in 
den entsprechenden Aufgabenbe-
reichen, wobei die Sprachgruppen-
zugehörigkeit der Vertretenen zu 
berücksichtigen ist. 

  
Art. 37 Il Presidente e i mem-

bri della Giunta regionale restano 
in carica finché dura il Consiglio 
regionale e dopo la scadenza di 
questo provvedono solo agli affari 
di ordinaria amministrazione fino 
alla nomina del Presidente e dei 

Art. 37 Die Amtsdauer des 
Präsidenten der Region und der 
Mitglieder des Regionalausschus-
ses fällt mit der des Regionalrates 
zusammen; nach Ablauf der Amts-
zeit des Regionalrates führen sie 
nur die ordentlichen Verwaltungs-

__________                                                            _________ 

30)  Comma così integrato dal comma 1, 
lettera t) dell’art. 4 della legge costi-
tuzionale 31 gennaio 2001, n. 2. 

  30) Der Absatz wurde durch den Art. 4 Abs. 
1 Buchst. t) des Verfassungsgesetzes 
vom 31. Jänner 2001, Nr. 2 so ergänzt. 
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componenti la Giunta da parte del 
nuovo Consiglio. 

geschäfte bis zur Ernennung des 
Präsidenten der Region und der 
Mitglieder des Regionalausschus-
ses durch den neuen Regionalrat. 

I componenti la Giunta regio-
nale appartenenti ad un Consiglio 
provinciale disciolto continuano ad 
esercitare il loro ufficio fino alla 
elezione del nuovo Consiglio pro-
vinciale31). 

Die Mitglieder des Regional-
ausschusses, die einem aufgelös-
ten Landtag angehören, üben ihr 
Amt bis zur Wahl des neuen Land-
tages weiterhin aus.31) 

  

Art. 38 Il Presidente della Re-
gione32) o gli assessori che non 
adempiano agli obblighi stabiliti 
dalla legge sono revocati dal Con-
siglio regionale. 

Art. 38 Der Präsident der Re-
gion32) und die Assessoren, die 
ihren gesetzlich vorgeschriebenen 
Amtspflichten nicht nachkommen, 
werden vom Regionalrat abberu-
fen. 

................................................. 33) ................................................ 33) 

  

Art. 39 Qualora per morte, 
dimissioni o revoca del Presidente 
della Regione34) o degli assessori 
occorra procedere alle loro sostitu-
zioni, il Presidente del Consiglio 
regionale convoca il Consiglio en-
tro quindici giorni. 

Art. 39 Ergibt sich die Not-
wendigkeit, den Präsidenten der 
Region34) oder die Assessoren we-
gen Ablebens, Rücktrittes oder 
Abberufung zu ersetzen, so beruft 
der Präsident des Regionalrates 
diesen innerhalb von fünfzehn
Tagen ein. 

  

Art. 40 Il Presidente della Re- Art. 40 Der Präsident der Re-
__________                                                            _________ 

31) Comma aggiunto dal comma 1, 
lettera u) dell’art. 4 della legge costi-
tuzionale 31 gennaio 2001, n. 2. 

  31) Der Absatz wurde durch den Art. 4 
Abs. 1 Buchst. u) des Verfassungsge-
setzes vom 31. Jänner 2001, Nr. 2 
hinzugefügt. 

 
32) Vedi nota n. 12.   32) Siehe Anmerkung Nr. 12). 
 
33) Vedi nota n. 19.   33) Siehe Anmerkung Nr. 19). 
 
34) Vedi nota n. 12. 34) Siehe Anmerkung Nr. 12). 
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gione35) rappresenta la Regione. gion35) vertritt die Region. 
Egli interviene alle sedute del 

Consiglio dei ministri, quando si 
trattano questioni che riguardano 
la Regione. 

Er nimmt an den Sitzungen 
des Ministerrates teil, wenn Fra-
gen behandelt werden, die die 
Region betreffen. 

  
Art. 41 Il Presidente della Re-

gione36) dirige le funzioni ammini-
strative delegate dallo Stato alla 
Regione, conformandosi alle istru-
zioni del Governo. 

Art. 41 Der Präsident der Re-
gion36) leitet die vom Staat der 
Region übertragenen Verwaltungs-
funktionen und hat sich dabei an 
die Weisungen der Regierung zu 
halten. 

  

Art. 42 Il Presidente della Re-
gione37) determina la ripartizione 
degli affari tra i singoli assessori 
effettivi con proprio decreto da 
pubblicarsi nel Bollettino della 
Regione. 

Art. 42 Der Präsident der Re-
gion37) bestimmt die Aufteilung der 
Aufgabenbereiche unter die ein-
zelnen wirklichen Assessoren mit 
eigenem Dekret, das im Amtsblatt 
der Region kundgemacht werden 
muß. 

  
Art. 43 Il Presidente della Re-

gione38) emana, con suo decreto, i 
regolamenti deliberati dalla Giun-
ta. 

Art. 43 Der Präsident der Re-
gion38) erläßt mit eigenem Dekret 
die vom Regionalausschuß be-
schlossenen Verordnungen. 

  
Art. 44 La Giunta regionale è 

l’organo esecutivo della Regione. 
Ad essa spettano: 

Art. 44 Der Regionalausschuß 
ist das Vollzugsorgan der Region. 
Ihm obliegen: 

1) la deliberazione dei regola-
menti per la esecuzione delle 

  1) die Beschlußfassung über die 
Durchführungsverordnungen 

__________                                                            _________ 

35)  Vedi nota n. 12. 35) Siehe Anmerkung Nr. 12). 
 
36)  Vedi nota n. 12. 36) Siehe Anmerkung Nr. 12). 
 
37)  Vedi nota n. 12. 37) Siehe Anmerkung Nr. 12). 
 
38)  Vedi nota n. 12. 38) Siehe Anmerkung Nr. 12). 
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leggi approvate dal Consiglio 
regionale; 

zu den vom Regionalrat ver-
abschiedeten Gesetzen; 

2) l’attività amministrativa per 
gli affari di interesse regiona-
le; 

  2) die Verwaltungstätigkeit für 
die Angelegenheiten von re-
gionalem Interesse; 

3) l’amministrazione del patri-
monio della Regione nonché il 
controllo sulla gestione, a 
mezzo di aziende speciali, dei 
servizi pubblici regionali di 
natura industriale o commer-
ciale; 

  3) die Verwaltung des Vermö-
gens der Region sowie die 
Kontrolle über die Führung 
der regionalen öffentlichen 
Dienste zu Erzeugungs- und 
Handelszwecken, die durch 
Sonderbetriebe versehen wer-
den; 

4) le altre attribuzioni ad essa 
demandate dalla presente leg-
ge o da altre disposizioni; 

  4) die übrigen Befugnisse, die ihr 
durch dieses Gesetz oder an-
dere gesetzliche Bestimmun-
gen zuerkannt werden; 

5) l’adozione in caso di urgenza 
di provvedimenti di compe-
tenza del Consiglio, da sotto-
porsi per la ratifica al Consi-
glio stesso nella sua prima se-
duta successiva. 

  5) im Dringlichkeitsfall das Er-
greifen von Maßnahmen, die 
in die Zuständigkeit des Re-
gionalrates fallen; diese müs-
sen dem Regionalrat in der 
ersten darauffolgenden Sit-
zung zur Ratifizierung vorge-
legt werden. 

  
Art. 45 La Giunta regionale 

deve essere consultata ai fini della 
istituzione e regolamentazione dei 
servizi nazionali di comunicazione 
e dei trasporti, che interessino in 
modo particolare la regione. 

Art. 45 Bei Einführung und 
Regelung gesamtstaatlicher Kom-
munikations- und Transportdiens-
te, die in besonderer Weise die 
Region betreffen, muß der Regio-
nalausschuß befragt werden. 

  
Art. 46 Il Consiglio regionale 

può delegare alla Giunta regionale 
la trattazione degli affari di pro-
pria competenza ad eccezione 
dell’emanazione di provvedimenti 

Art. 46 Der Regionalrat kann 
dem Regionalausschuß die Be-
handlung von Angelegenheiten 
des eigenen Zuständigkeitsberei-
ches übertragen; ausgenommen ist 
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legislativi. das Erlassen von Gesetzesbestim-
mungen. 

  
  

Capo II  II. Kapitel 
  

Organi della Provincia  Organe der Provinz 
  

Art. 47 Sono organi della Pro-
vincia: il Consiglio provinciale, la 
Giunta provinciale e il Presidente 
della Provincia39). 

Art. 47 Organe der Provinz 
sind: der Landtag, der Landesaus-
schuß und der Landeshauptmann39). 

In armonia con la Costituzio-
ne e i princìpi dell’ordinamento 
giuridico della Repubblica, con il 
rispetto degli obblighi internazio-
nali e con l’osservanza di quanto 
disposto dal presente Capo, la 
legge provinciale, approvata dal 
Consiglio provinciale con la mag-
gioranza assoluta dei suoi compo-
nenti, determina la forma di go-
verno della Provincia e, specifica-
tamente, le modalità di elezione 
del Consiglio provinciale, del Pre-
sidente della Provincia e degli as-
sessori, i rapporti tra gli organi 
della Provincia, la presentazione e 
l’approvazione della mozione mo-

In Übereinstimmung mit der 
Verfassung und den Grundsätzen 
der Rechtsordnung der Republik 
sowie unter Achtung der interna-
tionalen Verpflichtungen und der 
Bestimmungen dieses Kapitels 
bestimmt das Landesgesetz, das 
vom Landtag mit der absoluten 
Mehrheit seiner Mitglieder zu ge-
nehmigen ist, die Regierungsform 
der Provinz und insbesondere die 
Modalitäten für die Wahl des 
Landtages, des Landeshauptmanns 
und der Landesräte, die Beziehun-
gen zwischen den Organen der 
Provinz, die Einreichung und die 
Genehmigung des begründeten 

__________                                                            _________ 

39) Espressione così sostituita dal com-
ma 1, lettera v) dell’art. 4 della legge 
costituzionale 31 gennaio 2001, n. 2.

  39) Durch den Art. 4 Abs. 1 Buchst. v) des 
Verfassungsgesetzes vom 31. Jänner 
2001, Nr. 2 wurden im italienischen 
Wortlaut dieses Artikels die Worte “e il 
suo Presidente” durch die Worte “e il 
Presidente della Provincia” ersetzt. Der 
deutsche Wortlaut blieb unverändert. 
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tivata di sfiducia nei confronti del 
Presidente della Provincia, i casi di 
ineleggibilità e di incompatibilità 
con le predette cariche, nonché 
l’esercizio del diritto di iniziativa 
popolare delle leggi provinciali e 
del referendum provinciale abro-
gativo, propositivo e consultivo. Al 
fine di conseguire l’equilibrio della 
rappresentanza dei sessi, la mede-
sima legge promuove condizioni di 
parità per l’accesso alle consulta-
zioni elettorali. Le dimissioni con-
testuali della maggioranza dei 
componenti il Consiglio provincia-
le comportano lo scioglimento del 
Consiglio stesso e l’elezione conte-
stuale del nuovo Consiglio e del 
Presidente della Provincia, se elet-
to a suffragio universale e diretto. 
Nel caso in cui il Presidente della 
Provincia sia eletto dal Consiglio 
provinciale, il Consiglio è sciolto 
quando non sia in grado di funzio-
nare per l’impossibilità di formare 
una maggioranza entro novanta 
giorni dalle elezioni o dalle dimis-
sioni del Presidente stesso40). 

Mißtrauensantrags gegen den 
Landeshauptmann, die Fälle von 
Unwählbarkeit und Unvereinbar-
keit in Zusammenhang mit diesen 
Ämtern sowie die Ausübung des 
Rechtes auf Volksinitiative hin-
sichtlich der Landesgesetze und 
der landesweiten aufhebenden, 
einführenden oder konsultativen 
Referenden. Um zu erreichen, daß 
beide Geschlechter in gleichem 
Maße vertreten sind, werden mit 
genanntem Landesgesetz paritäti-
sche Bedingungen für die Teil-
nahme an den Wahlen gefördert. 
Der gleichzeitige Rücktritt der 
Mehrheit der Landtagsmitglieder 
zieht die Auflösung des Landtags 
und die gleichzeitige Wahl des 
neuen Landtags und des Landes-
hauptmanns nach sich, wenn letz-
terer in allgemeiner direkter Wahl 
gewählt wird. Wird der Landes-
hauptmann vom Landtag gewählt, 
so wird der Landtag aufgelöst, 
wenn innerhalb neunzig Tagen 
nach der Wahl oder nach dem 
Rücktritt des Landeshauptmanns 
keine Mehrheit gebildet werden 
kann und der Landtag somit nicht 
funktionsfähig ist.40) 

__________                                                            _________ 

40)  I commi 2, 3, 4, 5 e 6 sono aggiunti
dal comma 1, lettera v) dell’art. 4
della legge costituzionale 31 gennaio 
2001, n. 2. 

  40) Die Abs. 2 bis 6 wurden durch den 
Art. 4 Abs. 1 Buchst. v) des Verfas-
sungsgesetzes vom 31. Jänner 2001, 
Nr. 2 hinzugefügt. 
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Nella Provincia autonoma di 
Bolzano il Consiglio provinciale è 
eletto con sistema proporzionale. 
Qualora preveda l’elezione del 
Presidente della Provincia di Bol-
zano a suffragio universale e diret-
to, la legge provinciale è approvata 
con la maggioranza dei due terzi 
dei componenti il Consiglio pro-
vinciale41). 

In der autonomen Provinz Bo-
zen erfolgt die Wahl des Landtags 
nach dem Verhältniswahlsystem. 
Sieht das Landesgesetz die Wahl 
des Landeshauptmanns von Südti-
rol in allgemeiner direkter Wahl 
vor, so ist genanntes Landesgesetz 
mit der Zweidrittelmehrheit der 
Landtagsmitglieder zu genehmi-
gen.41) 

Le leggi provinciali di cui al 
secondo e al terzo comma non 
sono comunicate al Commissario 
del Governo ai sensi del primo 
comma dell’articolo 55. Su di esse 
il Governo della Repubblica può 
promuovere la questione di legit-
timità costituzionale dinanzi alla 
Corte costituzionale entro trenta 
giorni dalla loro pubblicazione42). 

Die in den Abs. 2 und 3 ge-
nannten Landesgesetze werden 
nicht dem Regierungskommissar 
im Sinne des Art. 55 Abs. 1 be-
kanntgegeben. Die Regierung der 
Republik kann die Frage der Ver-
fassungsmäßigkeit dieser Landes-
gesetze innerhalb dreißig Tagen 
nach deren Kundmachung beim 
Verfassungsgerichtshof geltend 
machen.42) 

Le leggi provinciali di cui al 
secondo comma sono sottoposte a 
referendum provinciale, la cui di-
sciplina è prevista da apposita 
legge di ciascuna Provincia, qualo-
ra entro tre mesi dalla loro pubbli-
cazione ne faccia richiesta un cin-
quantesimo degli elettori o un 
quinto dei componenti del Consi-
glio provinciale. La legge sottopo-
sta a referendum non è promulgata 
se non è approvata dalla maggio-

Über die im Abs. 2 genannten 
Landesgesetze wird eine Volksab-
stimmung auf Landesebene durch-
geführt, wenn binnen drei Mona-
ten nach ihrer Kundmachung ein 
Fünfzigstel der Wahlberechtigten 
oder ein Fünftel der Landtagsmit-
glieder dies beantragt; die Volksab-
stimmung wird durch das diesbe-
zügliche Landesgesetz der jeweili-
gen Provinz geregelt. Erhält das 
Landesgesetz bei der Volksabstim-

__________                                                            _________ 

41)  Vedi nota n. 40.   41) Siehe Anmerkung Nr. 40). 
 
42)  Vedi nota n. 40.   42) Siehe Anmerkung Nr. 40). 
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ranza dei voti validi43). mung nicht die Mehrheit der gülti-
gen Stimmen, so wird es nicht 
beurkundet.43) 

Se le leggi sono state appro-
vate a maggioranza dei due terzi 
dei componenti il Consiglio pro-
vinciale, si fa luogo a referendum
soltanto se, entro tre mesi dalla 
loro pubblicazione, la richiesta è 
sottoscritta da un quindicesimo 
degli aventi diritto al voto per 
l’elezione del Consiglio provincia-
le44). 

Wurden die Landesgesetze 
mit der Zweidrittelmehrheit der 
Landtagsmitglieder genehmigt, so 
wird die Volksabstimmung nur 
dann durchgeführt, wenn der dies-
bezügliche Antrag binnen drei 
Monaten nach der Kundmachung 
von einem Fünfzehntel der bei der 
Landtagswahl wahlberechtigten 
Personen unterschrieben wird.44) 

  
Art. 4845) Ciascun Consiglio 

provinciale è eletto a suffragio uni-
versale, diretto e segreto, è com-
posto di trentacinque consiglieri e 
dura in carica cinque anni. Il quin-
quennio decorre dalla data delle 
elezioni. Le elezioni si svolgono 
contestualmente nella medesima 
giornata. Se un Consiglio provin-
ciale è rinnovato anticipatamente 
rispetto all’altro, esso dura in cari-
ca sino alla scadenza del quin-
quennio di quello non rinnovato. 

Art. 4845) Jeder Landtag wird 
in allgemeiner, direkter und ge-
heimer Wahl gewählt, besteht aus 
fünfunddreißig Abgeordneten und 
bleibt fünf Jahre im Amt. Die Fünf-
jahresperiode beginnt mit dem 
Wahltag. Die Wahlen finden 
gleichzeitig am selben Tag statt. 
Wird ein Landtag vorzeitig neu 
gewählt, so bleibt er bis zum Ab-
lauf der fünfjährigen Amtsperiode 
des nicht neu gewählten Landtags 
im Amt. 

La legge per l’elezione del 
Consiglio provinciale di Bolzano 

Das Gesetz über die Wahl des 
Südtiroler Landtags muß die Ver-

__________                                                            _________ 

43)  Vedi nota n. 40.   43) Siehe Anmerkung Nr. 40). 
 
44)  Vedi nota n. 40.   44) Siehe Anmerkung Nr. 40). 
 
45)  Articolo così sostituito dal comma 1, 

lettera z) dell’art. 4 della legge costi-
tuzionale 31 gennaio 2001, n. 2. 

  45) Der Artikel wurde durch den Art. 4 
Abs. 1 Buchst. z) des Verfassungsge-
setzes vom 31. Jänner 2001, Nr. 2 so 
ersetzt. 
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garantisce la rappresentanza del 
gruppo linguistico ladino. 

tretung der ladinischen Sprach-
gruppe gewährleisten. 

Un seggio del Consiglio pro-
vinciale di Trento è assegnato al 
territorio coincidente con quello 
dei comuni di Moena, Soraga, Vigo 
di Fassa, Pozza di Fassa, Mazzin, 
Campitello di Fassa e Canazei, ove 
è insediato il gruppo linguistico 
ladino-dolomitico di Fassa, ed è 
attribuito secondo le norme stabi-
lite con la legge di cui al secondo 
comma dell’articolo 47. 

Ein Sitz im Landtag des Tren-
tino steht dem Gebiet zu, das die 
Gemeinden Moena, Soraga, Vigo di 
Fassa, Pozza di Fassa, Mazzin, 
Campitello di Fassa und Canazei 
einschließt, in dem die Dolomiten-
ladiner des Fassatals ansässig sind, 
und wird gemäß den Bestimmun-
gen des im Art. 47 Abs. 2 genann-
ten Gesetzes zugeteilt. 

Le elezioni del nuovo Consi-
glio provinciale sono indette dal 
Presidente della Provincia e hanno 
luogo a decorrere dalla quarta 
domenica antecedente e non oltre 
la seconda domenica successiva al 
compimento del quinquennio. Il 
decreto che indice le elezioni è 
pubblicato non oltre il quaranta-
cinquesimo giorno antecedente la 
data stabilita per la votazione. 

Die Wahlen zum neuen Land-
tag werden vom Landeshaupt-
mann ausgeschrieben und finden 
frühestens am vierten Sonntag vor 
und spätestens am zweiten Sonn-
tag nach dem Ablauf der 
Fünfjahresperiode statt. Das 
Dekret über die Wahlausschrei-
bung wird spätestens am 
fünfundvierzigsten Tag vor dem 
Wahltag veröffentlicht. 

La prima riunione del nuovo 
Consiglio provinciale ha luogo non 
oltre il ventesimo giorno dalla 
proclamazione degli eletti su con-
vocazione del Presidente della 
Provincia in carica. 

Der neue Landtag tritt inner-
halb zwanzig Tagen nach der Be-
kanntgabe der Gewählten auf Ein-
berufung seitens des amtierenden 
Landeshauptmanns zusammen. 

  
Art. 48-bis46) I membri del Art. 48-bis46) Die Mitglieder 

__________                                                            _________ 

46)  Gli articoli 48-bis e 48-ter sono inse-
riti dal comma 1, lettera aa) dell’art. 
4 della legge costituzionale 31 gen-
naio 2001, n. 2. 

  46) Die Art. 48-bis und 48-ter wurden 
durch den Art. 4 Abs. 1 Buchst. aa) 
des Verfassungsgesetzes vom 31. 
Jänner 2001, Nr. 2 eingefügt. 
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Consiglio provinciale rappresenta-
no l’intera Provincia. Prima di es-
sere ammessi all’esercizio delle 
loro funzioni essi prestano giura-
mento di essere fedeli alla Costitu-
zione.  

des Landtags vertreten die gesam-
te Provinz. Vor der Übernahme 
ihres Amtes müssen sie den Eid 
leisten, der Verfassung treu zu 
sein.  

I membri del Consiglio pro-
vinciale non possono essere chia-
mati a rispondere delle opinioni e 
dei voti espressi nell’esercizio delle 
loro funzioni. 

Die Mitglieder des Landtags 
können wegen der in Ausübung 
ihrer Befugnisse geäußerten An-
sichten und abgegebenen Stimmen 
nicht zur Verantwortung gezogen 
werden. 

  
Art. 48-ter47) Il Consiglio pro-

vinciale di Trento elegge tra i suoi 
componenti il Presidente, un vice 
Presidente e i Segretari. 

Art. 48-ter47) Der Landtag des 
Trentino wählt unter seinen Mit-
gliedern den Präsidenten, einen 
Vizepräsidenten und die Sekretäre. 

Il Consiglio provinciale di Bol-
zano elegge tra i suoi componenti 
il Presidente, due vice Presidenti e 
i Segretari. I vice Presidenti sono 
eletti tra i consiglieri appartenenti 
a gruppi linguistici diversi da quel-
lo del Presidente. Il Presidente 
designa il vice Presidente chiamato 
a sostituirlo in caso di assenza o 
impedimento. 

Der Südtiroler Landtag wählt 
unter seinen Mitgliedern den Prä-
sidenten, zwei Vizepräsidenten 
und die Sekretäre. Die Vizepräsi-
denten werden unter den Abge-
ordneten gewählt, die nicht der 
Sprachgruppe des Präsidenten 
angehören. Der Präsident be-
stimmt den Vizepräsidenten, der 
ihn bei Abwesenheit oder Verhin-
derung vertreten soll. 

Nei primi trenta mesi di atti-
vità del Consiglio provinciale di 
Bolzano il Presidente è eletto tra i 
consiglieri appartenenti al gruppo 
di lingua tedesca; per il successivo 

Für die ersten dreißig Monate 
der Tätigkeit des Südtiroler Land-
tags wird der Präsident unter den 
Abgeordneten der deutschen 
Sprachgruppe gewählt; für den 

__________                                                            _________ 
 
47)  Vedi nota n. 46.   47) Siehe Anmerkung Nr. 46). 
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periodo il Presidente è eletto tra i 
consiglieri appartenenti al gruppo 
di lingua italiana. Può essere eletto 
un consigliere appartenente al 
gruppo linguistico ladino previo 
assenso, per i rispettivi periodi, 
della maggioranza dei consiglieri 
del gruppo linguistico tedesco o 
italiano. 

darauffolgenden Zeitraum wird 
der Präsident unter den Abgeord-
neten der italienischen Sprach-
gruppe gewählt. Mit Zustimmung 
der Mehrheit der Abgeordneten 
der deutschen bzw. der italieni-
schen Sprachgruppe kann für den 
jeweiligen Zeitraum ein Abgeord-
neter der ladinischen Sprachgrup-
pe zum Präsidenten gewählt wer-
den. 

  
Art. 4948) Ai Consigli provin-

ciali si applicano, in quanto com-
patibili, le disposizioni degli artt. 
31, 32, 34, 35 e 38. 

Art. 4948) Für die Landtage gel-
ten, soweit anwendbar, die Be-
stimmungen der Art. 31, 32, 34, 35 
und 38. 

  
Art. 49-bis49) Il Consiglio pro-

vinciale può essere sciolto quando 
compia atti contrari alla Costitu-
zione o gravi violazioni di legge o 
non sostituisca la Giunta o il suo 
Presidente che abbiano compiuto 
analoghi atti o violazioni. 

Art. 49-bis49) Der Landtag kann 
aufgelöst werden, wenn er verfas-
sungswidrige Handlungen oder 
schwere Gesetzesverletzungen 
begeht oder wenn er den Landes-
ausschuß oder den Landeshaupt-
mann, die solche Handlungen oder 
Gesetzesverletzungen begangen 
haben, nicht ersetzt. 

Il Consiglio provinciale può al-
tresì essere sciolto per ragioni di 

Der Landtag kann auch aus 
Gründen der nationalen Sicherheit 

__________                                                            _________ 

48) Articolo così sostituito dal comma 1, 
lettera bb) dell’art. 4 della legge co-
stituzionale 31 gennaio 2001, n. 2. 

  48) Der Artikel wurde durch den Art. 4 
Abs. 1 Buchst. bb) des Verfassungs-
gesetzes vom 31. Jänner 2001, Nr. 2 
so ersetzt. 

 
49) Articolo inserito dal comma 1, lette-

ra cc) dell’art. 4 della legge costitu-
zionale 31 gennaio 2001, n. 2. 

  49) Der Artikel wurde durch den Art. 4 
Abs. 1 Buchst. cc) des Verfassungs-
gesetzes vom 31. Jänner 2001, Nr. 2 
eingefügt. 
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sicurezza nazionale. aufgelöst werden. 
Lo scioglimento è disposto 

con decreto motivato del Presiden-
te della Repubblica previa delibe-
razione del Consiglio dei ministri, 
sentita una Commissione di depu-
tati e senatori costituita, per le 
questioni regionali, nei modi stabi-
liti con legge della Repubblica.  

Die Auflösung wird mit be-
gründetem Dekret des Präsidenten 
der Republik aufgrund eines ent-
sprechenden Beschlusses des Mi-
nisterrates und nach Anhörung 
eines aus Kammerabgeordneten 
und Senatoren gebildeten Aus-
schusses verfügt, der gemäß den 
mit Gesetz der Republik zu be-
stimmenden Modalitäten errichtet 
wird und sich mit regionalen An-
gelegenheiten befaßt. 

Con lo stesso decreto di scio-
glimento è nominata una commis-
sione di tre membri, scelti tra i 
cittadini eleggibili al Consiglio 
provinciale. Per la Provincia di 
Bolzano la commissione deve ade-
guarsi alla consistenza dei gruppi 
linguistici che costituiscono la 
popolazione della provincia stessa. 
La commissione elegge tra i suoi 
componenti il Presidente, il quale 
esercita le attribuzioni del Presi-
dente della Provincia. La commis-
sione indìce le elezioni del nuovo 
Consiglio provinciale entro tre 
mesi e adotta i provvedimenti di 
competenza della Giunta provin-
ciale e quelli di carattere improro-
gabile. Questi ultimi perdono la 
loro efficacia, ove non siano ratifi-
cati dal Consiglio provinciale entro 
un mese dalla sua convocazione. 

Mit dem Auflösungsdekret 
wird zugleich eine dreiköpfige 
Kommission ernannt, deren Mit-
glieder unter den zum Landtags-
abgeordneten wählbaren Bürgern 
zu wählen sind. Für die Provinz 
Bozen muß die Zusammensetzung 
der Kommission im Verhältnis zur 
Stärke der Sprachgruppen stehen, 
welche die Bevölkerung dieser 
Provinz bilden. Die Kommission 
wählt unter ihren Mitgliedern den 
Präsidenten, der die Befugnisse des 
Landeshauptmanns ausübt. Die 
Kommission schreibt innerhalb 
dreier Monate die Wahlen zum 
neuen Landtag aus und trifft die in 
die Zuständigkeit des Landesaus-
schusses fallenden Maßnahmen 
sowie die unaufschiebbaren Maß-
nahmen. Letztere verlieren ihre 
Wirksamkeit, wenn sie vom Land-
tag nicht innerhalb eines Monates 
nach seiner Einberufung bestätigt 
werden. 
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Il nuovo Consiglio provinciale 
è convocato dalla commissione 
entro venti giorni dalle elezioni . 

Der neue Landtag wird von 
der Kommission binnen zwanzig 
Tagen nach den Wahlen einberu-
fen. 

Lo scioglimento del Consiglio 
provinciale non comporta lo scio-
glimento del Consiglio regionale. I 
componenti del Consiglio provin-
ciale disciolto continuano ad eser-
citare le funzioni di consigliere 
regionale fino alla elezione del 
nuovo Consiglio provinciale. 

Die Auflösung des Landtages 
zieht nicht die Auflösung des Re-
gionalrates nach sich. Die Mitglie-
der des aufgelösten Landtages 
üben bis zur Wahl des neuen 
Landtages weiterhin ihre Befug-
nisse als Regionalratsabgeordnete 
aus. 

Con decreto motivato del Pre-
sidente della Repubblica e con 
l’osservanza delle forme di cui al 
terzo comma è disposta la rimo-
zione del Presidente della Provin-
cia, se eletto a suffragio universale 
e diretto, che abbia compiuto atti 
contrari alla Costituzione o reitera-
te e gravi violazioni di legge. La 
rimozione può altresì essere dispo-
sta per ragioni di sicurezza nazio-
nale. 

Mit begründetem Dekret des 
Präsidenten der Republik und un-
ter Beachtung der im Abs. 3 vorge-
sehenen Verfahrenseinzelheiten 
wird die Absetzung des in allge-
meiner direkter Wahl gewählten 
Landeshauptmanns verfügt, wenn 
er verfassungswidrige Handlungen 
oder wiederholt schwere Geset-
zesverletzungen begangen hat. Die 
Absetzung kann auch aus Gründen 
der nationalen Sicherheit verfügt 
werden. 

  
Art. 5050) La Giunta provincia-

le di Trento è composta del Presi-
dente, del vice Presidente e degli 
assessori. La Giunta provinciale di 
Bolzano è composta del Presidente, 
di due vice Presidenti e degli as-

Art. 5050) Der Landesausschuß 
des Trentino besteht aus dem Lan-
deshauptmann, dem Landes-
hauptmannstellvertreter und den 
Landesräten. Der Landesausschuß 
von Südtirol besteht aus dem Lan-

__________                                                            _________ 

50)  Articolo così sostituito dal comma 1, 
lettera dd) dell’art. 4 della legge co-
stituzionale 31 gennaio 2001, n. 2. 

  50) Der Artikel wurde durch den Art. 4 Abs. 
1 Buchst. dd) des Verfassungsgesetzes 
vom 31. Jänner 2001, Nr. 2 so ersetzt. 
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sessori. deshauptmann, aus zwei Landes-
hauptmannstellvertretern und aus 
den Landesräten. 

La composizione della Giunta 
provinciale di Bolzano deve ade-
guarsi alla consistenza dei gruppi 
linguistici quali sono rappresentati 
nel Consiglio della provincia. I 
componenti la Giunta provinciale 
di Bolzano che non appartengono 
al Consiglio sono eletti dal Consi-
glio provinciale stesso con la mag-
gioranza dei due terzi dei suoi 
componenti su proposta di uno o 
più gruppi consiliari purchè vi sia 
il consenso dei consiglieri del 
gruppo linguistico dei designati, 
limitatamente ai consiglieri che 
costituiscono la maggioranza che 
sostiene la Giunta provinciale. I 
vice Presidenti appartengono uno 
al gruppo linguistico tedesco e 
l’altro al gruppo linguistico italia-
no. Il Presidente sceglie il vice 
Presidente chiamato a sostituirlo 
in caso di assenza o impedimento.

Die Zusammensetzung des 
Landesausschusses von Südtirol 
muß im Verhältnis zur Stärke der 
Sprachgruppen stehen, wie sie im 
Landtag vertreten sind. Diejenigen 
Mitglieder des Landesausschusses
von Südtirol, die keine Landtags-
abgeordneten sind, werden vom 
Landtag mit Zweidrittelmehrheit 
seiner Mitglieder auf Vorschlag 
einer oder mehrerer Landtagsfrak-
tionen gewählt, sofern die Abge-
ordneten der Sprachgruppe der 
namhaft gemachten Personen -
und zwar nur die Abgeordneten 
der Mehrheit, die den Landesaus-
schuß unterstützt - dem Vorschlag 
zustimmen. Von den Landeshaupt-
mannstellvertretern gehört einer 
der deutschen und einer der italie-
nischen Sprachgruppe an. Der Lan-
deshauptmann bestimmt den Lan-
deshauptmannstellvertreter,  der 
ihn im Falle von Abwesenheit oder 
Verhinderung vertreten soll. 

  
Al gruppo linguistico ladino 

può essere riconosciuta la rappre-
sentanza nella Giunta provinciale 
di Bolzano anche in deroga alla 
rappresentanza proporzionale. Nel 
caso in cui vi sia un solo rappre-
sentante ladino nel Consiglio pro-
vinciale e questo venga eletto in 
Giunta, deve rinunciare all’incarico 

Der ladinischen Sprachgruppe 
kann die Vertretung im Lande-
sausschuß von Südtirol auch ab-
weichend von der proporzmäßigen 
Vertretung zuerkannt werden. 
Sitzt ein einziger ladinischer Ver-
treter im Landtag und wird er in 
den Landesausschuß gewählt, so 
muß er auf sein Amt als Präsident 
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di Presidente o di vice Presidente 
del Consiglio provinciale. 

 

oder Vizepräsident des Landtages 
verzichten. 

L’approvazione della mozione 
di sfiducia nei confronti del Presi-
dente della Provincia eletto a suf-
fragio universale e diretto, nonché 
la rimozione o le dimissioni dello 
stesso comportano le dimissioni 
della Giunta e lo scioglimento del 
Consiglio provinciale. 

Die Genehmigung des 
Mißtrauensantrags gegen den in 
allgemeiner direkter Wahl gewähl-
ten Landeshauptmann sowie des-
sen Absetzung oder Rücktritt zie-
hen den Rücktritt des Landesaus-
schusses und die Auflösung des 
Landtages nach sich. 

  
Art. 5151) Si applicano al Presi-

dente e agli assessori provinciali le 
disposizioni dell’articolo 37, in 
quanto compatibili. 

Art. 5151) Auf den Landes-
hauptmann und die Landesräte 
wird, sofern keine Unvereinbarkeit 
besteht, der Art. 37 angewandt. 

  
Art. 52 Il Presidente della Pro-

vincia52) ha la rappresentanza della 
Provincia. 

Art. 52 Der Landeshaupt-
mann52) vertritt die Provinz. 

Adotta i provvedimenti con-
tingibili ed urgenti in materia di 
sicurezza e di igiene pubblica nel-
l’interesse delle popolazioni di due 
o più comuni. 

Er trifft im Interesse der Be-
völkerung zweier oder mehrerer 
Gemeinden die im gegebenen Fall 
notwendigen und dringlichen 
Maßnahmen auf dem Gebiete der 
öffentlichen Sicherheit und Ge-
sundheit. 

Il Presidente della Provincia53)

determina la ripartizione degli 
Der Landeshauptmann53) be-

stimmt die Aufteilung der Aufga-
__________                                                            _________ 

51)  Articolo così sostituito dal comma 1, 
lettera ee) dell’art. 4 della legge co-
stituzionale 31 gennaio 2001, n. 2. 

  51) Der Artikel wurde durch den Art. 4 
Abs. 1 Buchst. ee) des Verfassungs-
gesetzes vom 31. Jänner 2001, Nr. 2 
so ersetzt. 

 
52)  Vedi nota n. 5.   52) Siehe Anmerkung Nr. 5). 
 
53)  Vedi nota n. 5.   53) Siehe Anmerkung Nr. 5). 
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affari fra i singoli assessori effettivi 
con proprio decreto da pubblicarsi 
nel Bollettino Ufficiale della Regio-
ne. 

benbereiche unter die einzelnen 
wirklichen Landesräte mit eige-
nem Dekret, das im Amtsblatt der 
Region kundgemacht werden muß. 

Egli interviene alle sedute del 
Consiglio dei Ministri, quando si 
trattano questioni che riguardano 
la Provincia. 

Er nimmt an den Sitzungen 
des Ministerrates teil, wenn Fra-
gen behandelt werden, die die 
Provinz betreffen. 

  
Art. 53 Il Presidente della Pro-

vincia54) emana, con suo decreto, i 
regolamenti deliberati dalla Giun-
ta. 

Art. 53 Der Landeshaupt-
mann54) erläßt mit eigenem Dekret 
die vom Landesausschuß beschlos-
senen Verordnungen. 

  
Art. 54 Alla Giunta provinciale 

spetta: 
Art. 54 Dem Landesausschuß 

obliegen: 
1) la deliberazione dei regola-

menti per la esecuzione delle 
leggi approvate dal Consiglio 
provinciale; 

  1) die Beschlußfassung über die 
Durchführungsverordnungen 
zu den vom Landtag verab-
schiedeten Gesetzen; 

2) la deliberazione dei regola-
menti sulle materie che, se-
condo l’ordinamento vigente, 
sono devolute alla potestà re-
golamentare delle Province; 

  2) die Beschlußfassung über die 
Verordnungen auf Sachgebie-
ten, die nach der geltenden 
Rechtsordnung in die Verord-
nungsgewalt der Provinzen 
fallen; 

3) l’attività amministrativa ri-
guardante gli affari di interes-
se provinciale; 

  3) die Verwaltungstätigkeit für 
die Angelegenheiten von Lan-
desinteresse; 

4) l’amministrazione del patri-
monio della Provincia, nonché 
il controllo sulla gestione di 
aziende speciali provinciali 
per servizi pubblici; 

  4) die Verwaltung des Vermö-
gens der Provinz sowie die 
Kontrolle über die Führung 
von Landessonderbetrieben 
für öffentliche Dienste; 

__________                                                            _________ 

54)  Vedi nota n. 5.   54) Siehe Anmerkung Nr. 5). 
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5) la vigilanza e la tutela sulle 
amministrazioni comunali, 
sulle istituzioni pubbliche di 
assistenza e beneficenza, sui 
consorzi e sugli altri enti o i-
stituti locali, compresa la fa-
coltà di sospensione e scio-
glimento dei loro organi in 
base alla legge. Nei suddetti 
casi e quando le amministra-
zioni non siano in grado per 
qualsiasi motivo di funzionare 
spetta anche alla Giunta pro-
vinciale la nomina di commis-
sari, con l’obbligo di sceglierli, 
nella provincia di Bolzano, nel 
gruppo linguistico che ha la 
maggioranza degli ammini-
stratori in seno all’organo più 
rappresentativo dell’ente. 

  5) die Aufsicht und Kontrolle 
über die Gemeindeverwaltun-
gen, über die öffentlichen 
Fürsorge- und Wohlfahrtsein-
richtungen, über die Verwal-
tungsverbände und über die 
anderen örtlichen Körper-
schaften und Anstalten, ein-
schließlich der Befugnis zur 
gesetzlich begründeten Sus-
pendierung und Auflösung ih-
rer Organe. In den obgenann-
ten Fällen und wenn die Ver-
waltungen aus irgendeinem 
Grund nicht in der Lage sind, 
ihre Tätigkeit auszuüben, 
steht dem Landesausschuß 
auch die Ernennung von 
Kommissaren zu, die in der 
Provinz Bozen aus jener 
Sprachgruppe zu wählen sind, 
die im wichtigsten Vertre-
tungsorgan der Körperschaft 
die Mehrheit der Verwalter 
stellt. 

 Restano riservati allo Stato i 
provvedimenti straordinari di 
cui sopra allorché siano dovu-
ti a motivi di ordine pubblico 
e quando si riferiscano a co-
muni con popolazione supe-
riore ai 20.000 abitanti; 

   Die obenangeführten außer-
ordentlichen Maßnahmen 
bleiben dem Staat vorbehal-
ten, wenn sie aus Gründen
der öffentlichen Ordnung ge-
troffen werden müssen und 
wenn sie Gemeinden mit 
mehr als 20.000 Einwohnern 
betreffen; 

6) le altre attribuzioni demanda-
te alla Provincia dal presente 
statuto o da altre leggi della 
Repubblica o della Regione; 

  6) die übrigen Befugnisse, die 
der Provinz durch dieses Sta-
tut oder durch andere Gesetze 
der Republik oder der Region 
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zuerkannt werden; 
7) l’adozione, in caso di urgenza, 

di provvedimenti di compe-
tenza del Consiglio da sotto-
porsi per la ratifica al Consi-
glio stesso nella sua prima se-
duta successiva. 

  7) im Dringlichkeitsfall das Er-
greifen von Maßnahmen, die 
in die Zuständigkeit des Land-
tages fallen; diese müssen 
dem Landtag in der ersten 
darauffolgenden Sitzung zur 
Ratifizierung vorgelegt wer-
den. 
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TITOLO III III. ABSCHNITT 
  

Approvazione, promulgazione e 
pubblicazione delle leggi 

e dei regolamenti regionali e 
provinciali 

Genehmigung, Beurkundung und 
Kundmachung der Gesetze 

und Verordnungen der Region 
und der Provinzen 

 
 

 

Art. 55 I disegni di legge ap-
provati dal Consiglio regionale o 
da quello provinciale sono comuni-
cati al Commissario del Governo in 
Trento, se trattasi della Regione o 
della Provincia di Trento, e al 
Commissario del Governo in Bol-
zano, se trattasi della Provincia di 
Bolzano. I disegni di legge sono 
promulgati trenta giorni dopo la 
comunicazione, salvo che il Gover-
no non li rinvii rispettivamente al 
Consiglio regionale od a quello 
provinciale col rilievo che eccedo-
no le rispettive competenze o con-
trastano con gli interessi nazionali 
o con quelli di una delle due Pro-
vince nella regione. 

Art. 55 Die vom Regionalrat 
oder vom Landtag genehmigten 
Gesetzesvorlagen werden, wenn es 
sich um die Region oder die Pro-
vinz Trient handelt, dem Regie-
rungskommissar von Trient, wenn 
es sich um die Provinz Bozen han-
delt, dem Regierungskommissar 
von Bozen bekanntgegeben. Die 
Gesetzesvorlagen werden dreißig 
Tage nach der Bekanntgabe beur-
kundet, wenn die Regierung sie 
nicht an den Regionalrat oder an 
den Landtag mit dem Einspruch 
rückverweist, daß sie die entspre-
chenden Befugnisse überschreiten 
oder im Gegensatz zu den nationa-
len Interessen oder zu denen einer 
der beiden Provinzen der Region 
stehen. 

Ove il Consiglio regionale o 
quello provinciale li approvi nuo-
vamente a maggioranza assoluta 
dei suoi componenti sono promul-
gati, se, entro quindici giorni dalla 
comunicazione, il Governo non 
promuove la questione di legitti-
mità davanti alla Corte costituzio-
nale, o quella di merito, per con-

Wenn sie der Regionalrat oder 
der Landtag mit absoluter Stim-
menmehrheit der Mitglieder neu-
erdings beschließt, werden sie 
beurkundet, vorausgesetzt, daß 
die Regierung nicht innerhalb von 
fünfzehn Tagen nach der Bekannt-
gabe beim Verfassungsgerichtshof 
die Frage der Verfassungsmäßig-
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trasto di interessi, davanti alle 
Camere. In caso di dubbio la Corte 
decide di chi sia la competenza. 

keit oder vor den Kammern den 
Interessengegensatz in der Sache 
selbst geltend macht. Im Zweifels-
fall entscheidet der Verfassungsge-
richtshof, wer zuständig ist. 

Se una legge è dichiarata ur-
gente dal Consiglio regionale o da 
quello provinciale a maggioranza 
assoluta dei componenti rispettivi, 
la promulgazione e l’entrata in 
vigore, se il Governo consente, non 
sono subordinate ai termini indica-
ti. 

Wenn ein Gesetz vom 
Regionalrat oder vom Landtag mit 
der absoluten Mehrheit seiner 
Mitglieder als dringlich erklärt 
wurde, so sind die Beurkundung 
und das Inkrafttreten - sofern die 
Regierung zustimmt - nicht an die 
angegebenen Fristen gebunden. 

Le leggi regionali e quelle 
provinciali sono promulgate ri-
spettivamente dal Presidente della 
Regione55) o dal Presidente della 
Provincia56) e sono vistate dal 
Commissario del Governo compe-
tente. 

Die Regional- und Landesge-
setze werden vom Präsidenten der 
Region55) bzw. vom Landeshaupt-
mann56) beurkundet und vom zu-
ständigen Regierungskommissar 
mit Sichtvermerk versehen. 

  
Art. 56 Qualora una proposta 

di legge sia ritenuta lesiva della 
parità dei diritti fra i cittadini dei 
diversi gruppi linguistici o delle 
caratteristiche etniche e culturali 
dei gruppi stessi, la maggioranza 
dei consiglieri di un gruppo lingui-
stico nel Consiglio regionale o in 
quello provinciale di Bolzano può 
chiedere che si voti per gruppi 
linguistici. 

Art. 56 Wenn angenommen 
wird, daß ein Gesetzesvorschlag 
die Gleichheit der Rechte zwischen 
den Bürgern verschiedener 
Sprachgruppen oder die volkliche 
und kulturelle Eigenart der 
Sprachgruppen verletzt, so kann 
die Mehrheit der Abgeordneten 
einer Sprachgruppe im Regionalrat 
oder im Südtiroler Landtag die 
Abstimmung nach Sprachgruppen 
verlangen. 

__________                                                            _________ 

55)  Vedi nota n. 12.   55) Siehe Anmerkung Nr. 12). 
 
56)  Vedi nota n. 5.   56) Siehe Anmerkung Nr. 5). 
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Nel caso che la richiesta di vo-
tazione separata non sia accolta, 
ovvero qualora la proposta di leg-
ge sia approvata nonostante il 
voto contrario dei due terzi dei 
componenti il gruppo linguistico 
che ha formulato la richiesta, la 
maggioranza del gruppo stesso 
può impugnare la legge dinanzi 
alla Corte costituzionale entro 
trenta giorni dalla sua pubblica-
zione, per i motivi di cui al prece-
dente comma. 

Wird der Antrag auf getrenn-
te Abstimmung nicht angenom-
men oder wird der Gesetzesvor-
schlag trotz der Gegenstimme von 
zwei Dritteln der Abgeordneten 
jener Sprachgruppe beschlossen, 
die den Antrag gestellt hat, so 
kann die Mehrheit dieser Sprach-
gruppe das Gesetz innerhalb von 
dreißig Tagen nach seiner Kund-
machung aus den im vorherge-
henden Absatz angeführten Grün-
den beim Verfassungsgerichtshof 
anfechten. 

Il ricorso non ha effetto so-
spensivo. 

Die Anfechtung hat keine auf-
schiebende Wirkung. 

  
Art. 57 Le leggi regionali e 

provinciali ed i regolamenti regio-
nali e provinciali sono pubblicati 
nel Bollettino Ufficiale della Regio-
ne, nei testi italiano e tedesco, ed 
entrano in vigore il quindicesimo 
giorno successivo a quello della 
loro pubblicazione, salvo diversa 
disposizione della legge. 

Art. 57 Die Gesetze und die 
Verordnungen der Region und des 
Landes werden im Amtsblatt der 
Region in italienischem und deut-
schem Wortlaut kundgemacht; 
wenn das Gesetz es nicht anders 
bestimmt, treten sie am fünfzehn-
ten Tage nach ihrer Kundmachung 
in Kraft. 

In caso di dubbi l’interpreta-
zione della norma ha luogo sulla 
base del testo italiano. 

In Zweifelsfällen erfolgt die 
Auslegung der Rechtsvorschrift auf 
Grund des italienischen Wortlau-
tes. 

Copia del Bollettino Ufficiale è 
inviata al Commissario del Gover-
no. 

Ein Stück des Amtsblattes 
wird dem Regierungskommissar 
zugesandt. 

  
Art. 58 Nel Bollettino Ufficiale 

della Regione sono altresì pubbli-
cati in lingua tedesca le leggi ed i 
decreti della Repubblica che inte-

Art. 58 Im Amtsblatt der Re-
gion werden auch die Gesetze und 
die Dekrete der Republik, die die 
Region betreffen, in deutscher 
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ressano la Regione, ferma la loro 
entrata in vigore. 

Sprache veröffentlicht. Ihr Inkraft-
treten wird dadurch nicht berührt. 

  
Art. 59 Le leggi approvate dai 

Consigli regionali e provinciali ed i 
regolamenti emanati dalla Giunta 
regionale e da quelle provinciali 
debbono essere pubblicati, per 
notizia, in una sezione apposita 
della Gazzetta Ufficiale della Re-
pubblica. 

Art. 59 Die vom Regionalrat 
und von den Landtagen genehmig-
ten Gesetze sowie die vom Regio-
nalausschuß und von den Lan-
desausschüssen erlassenen Ver-
ordnungen müssen als Mitteilung 
in einer eigenen Rubrik des Ge-
setzblattes der Republik veröffent-
lich werden. 

  
Art. 6057) Con legge regionale 

sono regolati l’esercizio 
dell’iniziativa popolare e il refe-
rendum per le leggi regionali. 

Art. 6057) Das Verfahren für 
das Volksbegehren und die Volks-
abstimmung über Regionalgesetze 
wird durch Regionalgesetz gere-
gelt. 

  
  

__________                                                            _________ 

57)  Articolo così sostituito dal comma 1, 
lettera ff) dell’art. 4 della legge costi-
tuzionale 31 gennaio 2001, n. 2. 

  57) Der Artikel wurde durch den Art. 4 
Abs. 1 Buchst. ff) des Verfassungsge-
setzes vom 31. Jänner 2001, Nr. 2 so 
ersetzt. 
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TITOLO IV  IV. ABSCHNITT 
  

Enti locali  Örtliche Körperschaften 
 
 

   

Art. 61 Nell’ordinamento degli 
enti pubblici locali sono stabilite le 
norme atte ad assicurare la rap-
presentanza proporzionale dei 
gruppi linguistici nei riguardi della 
costituzione degli organi degli enti 
stessi. 

Art. 61 In die Ordnung der 
örtlichen öffentlichen Körperschaf-
ten werden Bestimmungen aufge-
nommen, um die verhältnismäßige 
Vertretung der Sprachgruppen bei 
der Erstellung ihrer Organe zu 
gewährleisten. 

Nei comuni della provincia di 
Bolzano ciascun gruppo linguistico 
ha diritto di essere rappresentato 
nella Giunta municipale, se nel 
Consiglio comunale vi siano alme-
no due consiglieri appartenenti al 
gruppo stesso. 

In den Gemeinden der Provinz 
Bozen hat jede Sprachgruppe das 
Recht, im Gemeindeausschuß ver-
treten zu sein, wenn sie im Ge-
meinderat mit wenigstens zwei 
Räten vertreten ist. 

  
Art. 6258) Le norme sulla com-

posizione degli organi collegiali 
degli enti pubblici locali in provin-
cia di Bolzano garantiscono la rap-
presentanza del gruppo linguistico 
ladino. 

Art. 6258) Die Bestimmungen 
über die Zusammensetzung der 
Kollegialorgane der örtlichen öf-
fentlichen Körperschaften in der 
Provinz Bozen müssen die Vertre-
tung der ladinischen Sprachgruppe 
gewährleisten. 

  
Art. 63 Per l’esercizio del diritto 

elettorale attivo nelle elezioni dei 
Consigli comunali della provincia di 
Bolzano si applicano le disposizioni di 

Art. 63 Für die Ausübung des 
aktiven Wahlrechtes bei den Ge-
meinderatswahlen in der Provinz 
Bozen werden die Bestimmungen des 

__________                                                            _________ 

58)
  Articolo così sostituito dal comma 1, 

lettera gg) dell’art. 4 della legge co-
stituzionale 31 gennaio 2001, n. 2. 

  58)
 Der Atikel wurde durch den Art. 4 Abs. 

1 Buchst. gg) des Verfassungsgesetzes 
vom 31. Jänner 2001, Nr. 2 so ersetzt. 

 



STATUTO SPECIALE / SONDERSTATUT 

173 

cui all’ultimo comma dell’art. 25. letzten Absatzes des Art. 25 ange-
wandt. 

  

Art. 64 Spetta allo Stato la di-
sciplina dell’organizzazione e del 
funzionamento degli enti pubblici 
che svolgono la loro attività anche 
al di fuori del territorio della Re-
gione. 

Art. 64 Die Regelung der Or-
ganisation und der Tätigkeit der 
öffentlichen Körperschaften, deren 
Tätigkeitsbereich über das Gebiet 
der Region hinausreicht, steht dem 
Staat zu. 

  
Art. 65 L’ordinamento del 

personale dei comuni è regolato 
dai comuni stessi, salva l’osser-
vanza dei principi generali che 
potranno essere stabiliti da una 
legge regionale. 

Art. 65 Das Dienstrecht des 
Gemeindepersonals wird von den 
Gemeinden selbst geregelt, vorbe-
haltlich der Befolgung allgemeiner 
Grundsätze, die durch ein Regio-
nalgesetz festgelegt werden kön-
nen. 
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TITOLO V  V. ABSCHNITT 
  

Demanio e patrimonio 
della Regione e delle Province 

Öffentliches Gut und Vermögen 
der Region und der Provinzen 

    
    

Art. 66 Le strade, le autostra-
de, le strade ferrate e gli acquedot-
ti che abbiano interesse esclusiva-
mente regionale e che saranno 
determinati nelle norme di attua-
zione del presente Statuto costitui-
scono il demanio regionale. 

Art. 66 Die Straßen, die Auto-
bahnen, die Eisenbahnen und die 
Wasserleitungen, die ausschließ-
lich von regionalem Interesse sind 
und in den Durchführungsbestim-
mungen zu diesem Statut festge-
legt werden, bilden das öffentliche 
Gut der Region. 

  
Art. 67 Le foreste di proprietà 

dello Stato nella regione, le minie-
re, le cave e torbiere, quando la 
disponibilità ne è sottratta al pro-
prietario del fondo, gli edifici de-
stinati a sedi di uffici pubblici re-
gionali con i loro arredi, e gli altri 
beni destinati a un pubblico servi-
zio regionale costituiscono il pa-
trimonio indisponibile della Regio-
ne. 

Art. 67 Die staatseigenen 
Forste in der Region, die Bergwer-
ke, Gruben, Steinbrüche und Torf-
stiche, sofern das Verfügungsrecht 
darüber dem Grundeigentümer 
entzogen ist, die für öffentliche 
Ämter der Region bestimmten 
Gebäude samt Einrichtung sowie 
die übrigen zu öffentlichen Dien-
sten der Region bestimmten Güter 
bilden das unveräußerliche Ver-
mögen der Region. 

I beni immobili patrimoniali 
dello Stato situati nella regione 
sono trasferiti al patrimonio della 
Regione. 

Die in der Region gelegenen, 
zum Staatsvermögen gehörenden 
Liegenschaften werden ins Vermö-
gen der Region übertragen. 

Nelle norme di attuazione del-
la presente legge saranno deter-
minate le modalità per la consegna 
da parte dello Stato dei beni suin-
dicati. 

In den Durchführungsbe-
stimmungen zu diesem Gesetz 
wird die Verfahrensweise für die 
Übergabe der obenangeführten 
Güter von seiten des Staates fest-
gelegt. 
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I beni immobili situati nella 
regione che non sono proprietà di 
alcuno spettano al patrimonio 
della Regione. 

Die in der Region gelegenen 
Liegenschaften ohne Eigentümer 
gehören zum Vermögen der Re-
gion. 

  
Art. 68 Le Province, in corri-

spondenza delle nuove materie 
attribuite alla loro competenza, 
succedono, nell’ambito del proprio 
territorio, nei beni e nei diritti 
demaniali e patrimoniali di natura 
immobiliare dello Stato e nei beni 
e diritti demaniali e patrimoniali 
della Regione, esclusi in ogni caso 
quelli relativi al demanio militare, 
a servizi di carattere nazionale e a 
materie di competenza regionale. 

Art. 68 Die Provinzen treten 
auf ihrem Gebiet entsprechend den 
in ihre Zuständigkeit fallenden 
neuen Sachgebieten die Nachfolge 
des Staates an hinsichtlich seiner 
Güter und Rechte des öffentlichen 
Gutes und des Vermögens, soweit 
sie sich auf Liegenschaften bezie-
hen, ebenso die Nachfolge der 
Region hinsichtlich ihrer Güter 
und Rechte des öffentlichen Gutes 
und des Vermögens; ausgeschlos-
sen sind auf alle Fälle jene des 
militärischen öffentlichen Gutes, 
solche, die sich auf Dienste ge-
samtstaatlichen Charakters bezie-
hen, und solche, die zu Sachgebie-
ten regionaler Zuständigkeit gehö-
ren. 
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TITOLO VI  VI. ABSCHNITT 
  

Finanza della Regione 
e delle Province  

Finanzen der Region 
und der Provinzen 

 
 

 

Art. 6959) Sono devoluti alla 
Regione i proventi delle imposte 
ipotecarie percette nel suo territo-
rio, relative ai beni situati nello 
stesso. 

Art. 6959) Der Region werden 
die Einkünfte aus den Hypothekar-
steuern abgetreten, die auf ihrem 
Gebiet für dort gelegene Güter 
eingehoben werden. 

Sono altresì devolute alla Re-
gione le seguenti quote del gettito 
delle sottoindicate entrate tributa-
rie dello Stato, percette nel territo-
rio regionale: 

Außerdem werden der Region 
die nachstehenden im Gebiet der 
Region eingehobenen Anteile am 
Ertrag der unten angeführten 
Steuereinnahmen des Staates ab-
getreten: 

a) i nove decimi delle imposte 
sulle successioni e donazioni e 
sul valore netto globale delle 
successioni; 

  a) neun Zehntel der Steuern auf 
Erbschaften und Schenkungen 
und auf den Netto-
Gesamtwert der Erbschaften; 

b) i due decimi dell’imposta sul 
valore aggiunto, esclusa quel-
la relativa all’importazione, al 
netto dei rimborsi effettuati ai 
sensi dell’art. 38-bis del decre-
to del Presidente della Repub-
blica 26 ottobre 1972, n. 633, 
e successive modificazioni;  

  b) zwei Zehntel der Mehr-
wertsteuer mit Ausnahme je-
ner auf die Einfuhr, abzüglich 
der im Sinne des Art. 38-bis 
des Dekrets des Präsidenten 
der Republik vom 26. Oktober 
1972, Nr. 633 mit seinen spä-
teren Änderungen vorge-
nommenen Rückzahlungen; 

c) i nove decimi del provento del 
lotto, al netto delle vincite; 

  c) neun Zehntel des Lotto-
Ertrages abzüglich der Ge-

__________                                                            _________ 

59)
  Articolo così sostituito dall'art. 1 

della legge 30 novembre 1989, n. 
386. 

  59)
 Der Artikel wurde durch den Art. 1 

des Gesetzes vom 30. November 
1989, Nr. 386 so ersetzt. 
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winne; 
d) gli 0,5 decimi dell’imposta sul 

valore aggiunto relativa al-
l’importazione riscossa nel 
territorio regionale. 

  d) 0,5 Zehntel der im Gebiet der 
Region eingehobenen Mehr-
wertsteuer auf die Einfuhr. 

  
Art. 7060) E’ devoluto alle Pro-

vince il provento dell’imposta era-
riale, riscossa nei rispettivi territo-
ri, sull’energia elettrica ivi consu-
mata. 

Art. 7060) Den Provinzen wird 
der Ertrag der in ihren Gebieten 
eingehobenen Staatssteuer auf den 
dortigen Verbrauch an Strom ab-
getreten. 

  
Art. 71 Per le concessioni di 

grande derivazione di acque pub-
bliche esistenti nella provincia, 
accordate o da accordarsi per qua-
lunque scopo, lo Stato cede a favo-
re della Provincia i nove decimi 
dell’importo del canone annuo 
stabilito a norma di legge. 

Art. 71 Für die in der Provinz 
bestehenden Konzessionen für 
Großableitungen öffentlicher Ge-
wässer - zu welchem Zweck immer 
sie erteilt worden sind oder erteilt 
werden - tritt der Staat zugunsten 
der Provinz neun Zehntel des Be-
trages der gesetzlich festgelegten 
Jahresgebühr ab.  

  
Art. 7261) Le Province possono 

stabilire imposte e tasse sul turi-
smo. 

Art. 7261) Die Provinzen  kön-
nen Fremdenverkehrssteuern  und 
-gebühren einführen. 

  

__________                                                            _________ 

60) 
 Articolo così sostituito dall'art. 2 

della legge 30 novembre 1989, n. 
386. 

  60)
 Der Artikel wurde durch den Art. 2 

des Gesetzes vom 30. November 
1989, Nr. 386 so ersetzt. 

 
61) 

 Articolo così sostituito dall'art. 9 
della legge 30 novembre 1989, n. 
386. 

  61)
 Der Artikel wurde durch den Art. 9 

des Gesetzes vom 30. November 
1989, Nr. 386 so ersetzt. 
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Art. 73.62) - La Regione e le 
Province hanno facoltà di istituire 
con leggi tributi propri in armonia 
con i principi del sistema tributa-
rio dello Stato, nelle materie di 
rispettiva competenza. 

Art 73.62) - Die Region und die 
Provinzen sind befugt, in Überein-
stimmung mit den Grundsätzen 
des staatlichen Steuersystems mit 
Gesetzen eigene Steuern auf den in 
ihre Zuständigkeit fallenden Sach-
gebieten einzuführen. 

  
Art. 74 La Regione e le Provin-

ce hanno facoltà di emettere pre-
stiti interni da esse esclusivamente 
garantiti per provvedere ad inve-
stimenti in opere di carattere per-
manente per una cifra non supe-
riore alle entrate ordinarie. 

Art. 74 Die Region und die 
Provinzen sind befugt, bis zum 
Höchstbetrag der ordentlichen 
Einnahmen ausschließlich von 
ihnen garantierte interne Anleihen 
zur Schaffung bleibender Anlagen 
aufzulegen. 

  
Art. 7563) Sono attribuite alle 

Province le seguenti quote del 
gettito delle sottoindicate entrate 
tributarie dello Stato, percette nei 
rispettivi territori provinciali: 

Art 7563) Den Provinzen werden 
die nachstehenden in ihrem Gebiet 
eingehobenen Anteile am Ertrag der 
unten angeführten Steuereinnah-
men des Staates zugewiesen: 

a) i nove decimi delle imposte di 
registro e di bollo, nonché del-
le tasse di concessione 
governativa; 

  a) neun Zehntel der Register-
und Stempelsteuern sowie der 
Gebühren für staatliche Kon-
zessionen; 

b) i nove decimi delle tasse di 
circolazione relative ai veicoli 
immatricolati nei rispettivi 

  b) neun Zehntel der Verkehrs-
steuer auf die in den entspre-
chenden Gebieten zugelasse-

__________                                                            _________ 

62)
  Articolo così sostituito dall'art. 10 

della legge 30 novembre 1989, n. 
386. 

  62)
 Der Artikel wurde durch den Art. 10 

des Gesetzes vom 30. November 
1989, Nr. 386 so ersetzt. 

 
63)

  L'attuale art. 75 così sostituisce gli 
originari artt. 75, 76 e 77 per effetto 
dell'art. 3 della Legge 30 novembre 
1989, n. 386. 

  63)
 Der derzeitige Art. 75 ersetzt die 

ursprünglichen Art. 75, 76 und 77 
aufgrund des Art. 3 des Gesetzes 
vom 30. November 1989, Nr. 386. 
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territori; nen Fahrzeuge; 
c) i nove decimi dell’imposta sul 

consumo dei tabacchi per le 
vendite afferenti ai territori 
delle due province; 

  c) neun Zehntel der Steuer auf 
den Verbrauch von Tabakwa-
ren, bezogen auf den Absatz 
in den Gebieten der beiden 
Provinzen; 

d) i sette decimi dell’imposta sul 
valore aggiunto, esclusa quel-
la relativa all’importazione, al 
netto dei rimborsi effettuati ai 
sensi dell’articolo 38-bis del 
decreto del Presidente della 
Repubblica 26 ottobre 1972, 
n. 633, e successive modifica-
zioni; 

  d) sieben Zehntel der Mehr-
wertsteuer mit Ausnahme je-
ner auf die Einfuhr, abzüglich
der im Sinne des Art. 38-bis 
des Dekrets des Präsidenten 
der Republik vom 26. Oktober 
1972, Nr. 633 mit seinen spä-
teren Änderungen vorge-
nommenen Rückzahlungen; 

e) i quattro decimi dell’imposta 
sul valore aggiunto relativa 
all’importazione riscossa nel 
territorio regionale, da ripar-
tire nella proporzione del 53 
per cento alla Provincia di 
Bolzano e del 47 per cento alla 
Provincia di Trento; 

  e) vier Zehntel der im Gebiet der 
Region eingehobenen Mehr-
wertsteuer auf die Einfuhr, 
aufzuteilen im Verhältnis von
53 Prozent auf die Provinz Bo-
zen und von 47 Prozent auf 
die Provinz Trient; 

f) i nove decimi del gettito del-
l’imposta di fabbricazione sul-
la benzina, sugli oli da gas per 
autotrazione e sui gas pe-
troliferi liquefatti per autotra-
zione erogati dagli impianti di 
distribuzione situati nei terri-
tori delle due Province; 

  f) neun Zehntel des Ertrages der 
Fabrikationssteuer auf Benzin, 
auf das als Kraftstoff 
verwendete Gasöl und auf das 
als Kraftstoff verwendete 
Flüssiggas, die an den Tank-
stellen im Gebiet der beiden 
Provinzen abgegeben werden; 

g) i nove decimi di tutte le altre 
entrate tributarie erariali, di-
rette o indirette, comunque 
denominate, inclusa l’imposta 
locale sui redditi, ad eccezione 
di quelle di spettanza regiona-
le o di altri enti pubblici. 

  g) neun Zehntel aller anderen 
direkten oder indirekten, wie 
immer benannten Einnahmen 
aus Staatssteuern einschließ-
lich der örtlichen Einkom-
menssteuer mit Ausnahme 
jener, die der Region oder an-
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deren örtlichen Körperschaf-
ten zustehen. 

    
Nell’ammontare delle predet-

te quote sono comprese anche le 
entrate afferenti all’ambito provin-
ciale ed affluite, in attuazione di 
disposizioni legislative od ammini-
strative, ad uffici situati fuori dal 
territorio delle rispettive province.

Im Betrag der genannten An-
teile sind auch die Einnahmen 
inbegriffen, die das Gebiet der 
Provinzen betreffen und in Durch-
führung von Gesetzes- oder Ver-
waltungsbestimmungen außerhalb 
des Gebietes der entsprechenden 
Provinzen gelegenen Ämtern zuge-
flossen sind. 

  
Art. 76 .................................... 64) Art. 76 .................................... 64)

  
Art. 77 .................................... 65) Art. 77 .................................... 65)

  
Art. 7866) Allo scopo di ade-

guare le finanze delle Province 
autonome al raggiungimento delle 
finalità e all’esercizio delle funzio-
ni stabilite dalla legge, è devoluta 
alle stesse una quota non superio-
re a quattro decimi del gettito 
dell’imposta sul valore aggiunto 
relativa all’importazione riscossa 
nel territorio regionale, da riparti-
re nella proporzione del 47 per 
cento alla Provincia di Trento e del 

Art. 7866) Um die autonomen 
Provinzen finanziell in die Lage zu 
versetzen, den Zielsetzungen ge-
recht zu werden und die gesetzlich 
festgelegten Befugnisse auszu-
üben, wird ihnen ein Anteil im 
Höchstausmaß von vier Zehnteln 
am Ertrag der im Gebiet der Re-
gion eingehobenen Mehrwertsteu-
er auf die Einfuhr abgetreten, auf-
zuteilen im Verhältnis von 47 Pro-
zent auf die Provinz Trient und 

__________                                                            _________ 

64)
  Vedi nota n. 63.   64)

 Siehe Anmerkung Nr. 63). 
 
65) 

 Vedi nota n. 63.   65)
 Siehe Anmerkung Nr. 63). 

 
66) 

 Articolo così sostituito dall'art. 4 
della legge 30 novembre 1989, n. 
386. 

  66)
 Der Artikel wurde den Art. 4 des 

Gesetzes vom 30. November 1989, 
Nr. 386 so ersetzt. 
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53 per cento alla Provincia di Bol-
zano. La devoluzione avviene sen-
za vincolo di destinazione a scopi 
determinati, fermo restando il 
disposto dell’art. 15 dello Statuto e 
relativa norma di attuazione. 

von 53 Prozent auf die Provinz 
Bozen. Die Abtretung erfolgt ohne 
Festlegung besonderer Bestim-
mungszwecke, unbeschadet der 
Vorschriften des Art. 15 des Sta-
tuts und der entsprechenden 
Durchführungsbestimmung. 

Nella determinazione di detta 
quota sarà tenuto conto, in base ai 
parametri della popolazione e del 
territorio, anche delle spese per gli 
interventi generali dello Stato di-
sposti nella restante parte del ter-
ritorio nazionale negli stessi setto-
ri di competenza delle Province. La 
quota sarà stabilita annualmente 
d’accordo fra il Governo e il Presi-
dente della Provincia67). 

Bei der Festsetzung dieses An-
teils werden auf der Bemessungs-
grundlage von Bevölkerung und 
Fläche auch die Ausgaben für die 
allgemeinen Aufwendungen des 
Staates berücksichtigt, die im üb-
rigen Teil des Staatsgebiets auf 
denselben Sachgebieten verfügt 
werden, die in die Zuständigkeit 
der Provinzen fallen. Der Anteil 
wird jährlich im Einvernehmen 
zwischen der Regierung und dem 
Landeshauptmann67) festgesetzt. 

  
Art. 79 L’art. 119, terzo com-

ma, della Costituzione si applica 
anche alle Province autonome di 
Trento e di Bolzano. 

Art. 79 Der dritte Absatz des 
Art. 119 der Verfassung wird auch 
für die autonomen Provinzen 
Trient und Bozen angewandt. 

  
Art. 8068) Le Province hanno 

competenza legislativa, nei limiti 
stabiliti dall’art. 5, in materia di 
finanza locale. 

Art. 8068) Die Provinzen haben 
innerhalb der vom Art. 5 gesetzten 
Grenzen die gesetzgeberische Zu-
ständigkeit auf dem Gebiete der 
Lokalfinanzen. 

__________                                                            _________ 

67)
  Vedi nota n. 5.   67)

 Siehe Anmerkung Nr. 5). 
 
68)

  Articolo così sostituito dall'art. 7 
della legge 30 novembre 1989, n. 
386. 

  68)
 Der Artikel wurde durch den Art. 7 

des Gesetzes vom 30. November 
1989, Nr. 386 so ersetzt. 
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Art. 81 Per far fronte alle esi-

genze del bilinguismo la Provincia 
di Bolzano può assegnare ai comu-
ni una quota di integrazione. 

Art. 81 Um den Erfordernis-
sen der Zweisprachigkeit gerecht 
zu werden, kann die Provinz Bozen 
den Gemeinden einen Ergän-
zungsbeitrag zuweisen. 

Allo scopo di adeguare le fi-
nanze dei comuni al raggiungi-
mento delle finalità e all’esercizio 
delle funzioni stabilite dalle leggi, 
le Province di Trento e di Bolzano 
corrispondono ai comuni stessi 
idonei mezzi finanziari, da concor-
dare fra il Presidente della relativa 
Provincia69) ed una rappresentanza 
unitaria dei rispettivi comuni70). 

Um die Gemeinden finanziell 
in die Lage zu versetzen, den Ziel-
setzungen gerecht zu werden und 
die gesetzlich festgelegten Befug-
nisse auszuüben, entrichten die 
Provinzen Trient und Bozen den 
Gemeinden geeignete finanzielle 
Mittel, die zwischen dem jeweili-
gen Landeshauptmann69) und einer 
einheitlichen Vertretung der 
betreffenden Gemeinden zu ver-
einbaren sind. 70) 

  
Art. 8271) La Regione e le Pro-

vince collaborano all’accertamento 
delle imposte erariali sui redditi 
dei soggetti con domicilio fiscale 
nei rispettivi territori. 

Art. 8271) Die Region und die 
Provinzen arbeiten bei der Ermitt-
lung der staatlichen Einkommens-
steuer der Personen mit Steuer-
wohnsitz in den entsprechenden 
Gebieten zusammen. 

__________                                                            _________ 

69)
  Espressione così modificata dal 

comma 1, lettera hh) dell’art. 4 della 
legge costituzionale 31 gennaio 
2001, n. 2. 

  69)
 Der Ausdruck wurde durch den Art. 

4 Abs. 1 Buchst. hh) des Verfas-
sungsgesetzes vom 31. Jänner 2001, 
Nr. 2 so geändert. 

 
70)  Comma così sostituito dall’art. 8 

della legge 30 novembre 1989, n. 
386. 

  70) Der Absatz wurde durch den Art. 8 
des Gesetzes vom 30. November 
1989, Nr. 386 so ersetzt. 

 
71)

 Articolo così sostituito dall'art. 11 
della legge 30 novembre 1989, n. 
386. 

  71)
 Der Artikel wurde durch den Art. 11 

des Gesetzes vom 30. November 
1989, Nr. 386 so ersetzt. 
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A tal fine la Giunta regionale e 
le Giunte provinciali hanno facoltà 
di segnalare, entro il 31 dicembre 
dell’anno precedente a quello in 
cui scade il termine per 
l’accertamento, agli uffici finanzia-
ri dello Stato nella regione e nelle 
province, dati, fatti ed elementi 
rilevanti per la determinazione di 
un maggiore imponibile, fornendo 
ogni idonea documentazione atta a 
comprovarla. 

Zu diesem Zweck sind der Re-
gionalausschuß und die Lan-
desausschüsse befugt, innerhalb 
31. Dezember des Jahres vor Ver-
fall der Ermittlungsfrist den Fi-
nanzämtern des Staates in der 
Region und in den Provinzen be-
deutende Angaben, Tatbestände 
und Hinweise für die Festlegung 
eines höheren steuerpflichtigen 
Einkommens mitzuteilen, wobei 
jegliche für den Nachweis geeigne-
ten Unterlagen beizubringen sind. 

Gli uffici finanziari dello Stato 
nella regione e nelle province sono 
tenuti a riferire alle rispettive 
Giunte i provvedimenti adottati in 
base alle indicazioni dalle stesse 
ricevute. 

Die Finanzämter des Staates 
in der Region und in den Provinzen 
sind dazu angehalten, den ent-
sprechenden Ausschüssen über die 
auf Grund der von diesen erhalte-
nen Hinweise getroffenen Maß-
nahmen zu berichten. 

  
Art. 83 La Regione, le Province 

ed i Comuni hanno un proprio 
bilancio per l’esercizio finanziario 
che coincide con l’anno solare. 

Art. 83 Die Region, die Pro-
vinzen und die Gemeinden haben 
einen eigenen Haushalt; das Haus-
haltsjahr fällt mit dem Kalender-
jahr zusammen. 

  
Art. 84 I bilanci predisposti 

dalla Giunta regionale o da quella 
provinciale e i rendiconti finanziari 
accompagnati dalla relazione della 
Giunta stessa sono approvati ri-
spettivamente con legge regionale 
o provinciale. 

Art. 84 Die vom Regional-
ausschuß bzw. vom Landesaus-
schuß erstellten und mit ihrem 
Begleitbericht versehenen Haus-
haltsvorschläge und Rechnungsab-
schlüsse werden mit Regionalge-
setz bzw. Landesgesetz geneh-
migt. 

La votazione dei singoli capi-
toli del bilancio della Regione e 
della Provincia di Bolzano ha luo-

Auf Antrag der Mehrheit einer 
Sprachgruppe muß über die ein-
zelnen Kapitel des Haushaltsvor-
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go, su richiesta della maggioranza 
di un gruppo linguistico, per grup-
pi linguistici. 

anschlages der Region und der 
Provinz Bozen nach Sprachgrup-
pen gesondert abgestimmt wer-
den. 

I capitoli di bilancio che non
hanno ottenuto la maggioranza 
dei voti di ciascun gruppo lingui-
stico sono sottoposti nel termine 
di tre giorni ad una commissione 
di quattro consiglieri regionali o 
provinciali, eletta dal Consiglio 
all’inizio della legislatura e per 
tutta la durata di questa, con com-
posizione paritetica fra i due mag-
giori gruppi linguistici e in con-
formità alla designazione di cia-
scun gruppo. 

Die Haushaltskapitel, die 
nicht die Mehrheit der Stimmen 
jeder einzelnen Sprachgruppe er-
halten haben, werden binnen drei 
Tagen einer aus vier Regionalrats-
bzw. Landtagsabgeordneten be-
stehenden Kommission unterbrei-
tet; diese Kommission wird vom 
Regionalrat bzw. vom Landtag zu 
Beginn der Gesetzgebungsperiode 
für deren ganze Dauer mit paritä-
tischer Zusammensetzung aus 
Vertretern der beiden stärksten 
Sprachgruppen - gemäß der Ent-
sendung durch diese Gruppen -
gewählt. 

La commissione di cui al 
comma precedente, entro quindici 
giorni, deve stabilire, con decisione 
vincolante per il Consiglio, la de-
nominazione definitiva dei capitoli 
e l’ammontare dei relativi stan-
ziamenti. La decisione è adottata a 
maggioranza semplice, senza che 
alcun consigliere abbia voto preva-
lente. 

Die im vorhergehenden Ab-
satz genannte Kommission muß 
innerhalb von fünfzehn Tagen die 
endgültige Benennung der Kapitel
und die Höhe der entsprechenden 
Ansätze festsetzen; ihre Entschei-
dung ist für den Regionalrat bzw. 
den Landtag bindend. Die Ent-
scheidung wird mit einfacher 
Mehrheit getroffen, wobei die 
Stimmen aller Abgeordneten 
gleichwertig sind. 

Se nella commissione non si 
raggiunge la maggioranza su una 
proposta conclusiva, il Presidente 
del Consiglio regionale o di quello 
provinciale trasmette, entro sette 
giorni, il progetto del bilancio e 

Wenn in der Kommission kei-
ne Mehrheit für einen Lösungsvor-
schlag erreicht wird, so über-
mittelt der Präsident des Regional-
rates oder des Landtages innerhalb 
von sieben Tagen den Entwurf des 
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tutti gli atti e verbali relativi alla 
discussione svoltasi in Consiglio e 
in commissione all’autonoma se-
zione di Bolzano del Tribunale 
regionale di giustizia amministra-
tiva che, entro trenta giorni, deve 
decidere con lodo arbitrale la de-
nominazione dei capitoli non ap-
provati e l’ammontare dei relativi 
stanziamenti. 

Haushaltsvoranschlages mit allen 
Akten und Niederschriften über die 
Verhandlung im Regionalrat bzw. 
im Landtag und in der Kommission 
der autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichts-
hofes, die innerhalb von dreißig 
Tagen mit Schiedsspruch über die 
Benennung der nicht genehmigten 
Kapitel und über die Höhe der 
entsprechenden Ansätze entschei-
den muß. 

Il procedimento di cui sopra 
non si applica ai capitoli di entrata, 
ai capitoli di spesa che riportano 
stanziamenti da iscrivere in base a 
specifiche disposizioni di legge per 
un importo predeterminato per 
l’anno finanziario e ai capitoli rela-
tivi a normali spese di funziona-
mento per gli organi ed uffici del-
l’ente. 

Dieses Verfahren wird nicht 
angewendet auf die Einnahmen-
kapitel, auf die Ausgabenkapitel, 
deren Ansätze auf Grund bestimm-
ter Gesetze in der für das Haus-
haltsjahr vorbestimmten Höhe 
einzutragen sind, und auf die Kapi-
tel, die sich auf normale Kosten für 
die Tätigkeit der Organe und Äm-
ter der Körperschaft beziehen. 

Le decisioni di cui al quarto e 
quinto comma del presente artico-
lo non sono soggette ad alcuna 
impugnativa né a ricorso davanti 
la Corte costituzionale. 

Die Entscheidungen nach Abs. 
4 und 5 dieses Artikels können 
nicht Gegenstand irgendeiner An-
fechtung noch einer Beschwerde 
beim Verfassungsgerichtshof sein. 

Limitatamente ai capitoli de-
finiti con la procedura di cui ai 
commi precedenti, la legge di ap-
provazione del bilancio può essere 
rinviata o impugnata dal Governo 
solo per motivi di illegittimità 
concernenti violazioni della Costi-
tuzione o del presente statuto. 

Mit Beschränkung auf die Ka-
pitel, über die mit dem Verfahren 
gemäß den vorhergehenden Ab-
sätzen entschieden wurde, kann 
das Gesetz zur Genehmigung des 
Haushaltsvoranschlages von der 
Regierung nur aus Gründen der 
Rechtswidrigkeit wegen Verlet-
zung der Verfassung oder dieses 
Statuts rückverwiesen oder ange-
fochten werden. 
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Per l’approvazione dei bilanci 
e dei rendiconti finanziari della 
Regione è necessario il voto favo-
revole della maggioranza dei con-
siglieri della Provincia di Trento e 
di quelli della Provincia di Bolzano. 
Se tale maggioranza non si forma, 
l’approvazione stessa è data da un 
organo a livello regionale. 

Zur Genehmigung der Haus-
haltsvoranschläge und der Rech-
nungsabschlüsse der Region be-
darf es der Zustimmung der Mehr-
heit der Regionalratsabgeordneten 
der Provinz Trient und jener der 
Provinz Bozen. Wenn diese Mehr-
heit nicht zustande kommt, so 
wird die Genehmigung von einem 
Organ auf regionaler Ebene erteilt. 

Detto organo non può modifi-
care le decisioni in ordine ai capi-
toli di bilancio eventualmente 
contestati in base a quanto previ-
sto ai commi terzo, quarto e quin-
to del presente articolo e definiti 
con la procedura ivi contemplata. 

Dieses Organ darf die Ent-
scheidungen über jene Haushalts-
kapitel nicht abändern, die allen-
falls auf Grund der Bestimmungen 
des dritten, vierten und fünften 
Absatzes dieses Artikels an-
gefochten wurden und über die 
mit dem darin vorgesehenen Ver-
fahren entschieden wurde. 

  
Art. 85 Fino a quando gli 

scambi di prodotti con l’estero 
sono soggetti a limitazioni e ad 
autorizzazioni dello Stato, è facoltà 
della Regione di autorizzare opera-
zioni del genere nei limiti che sa-
ranno stabiliti d’accordo fra il Go-
verno e la Regione. 

Art. 85 Solange der Waren-
austausch mit dem Ausland staat-
lichen Beschränkungen und Bewil-
ligungen unterworfen ist, hat die 
Region die Befugnis, Geschäfte 
dieser Art innerhalb der zwischen 
der Regierung und der Region 
einvernehmlich festgelegten Gren-
zen zu bewilligen. 

In caso di scambi con l’estero 
sulla base di contingenti che inte-
ressano l’economia della Regione, 
verrà assegnata a questa una quo-
ta parte del contingente di impor-
tazione ed esportazione, da stabi-
lirsi d’accordo tra il Governo e la 
Regione. 

Falls der Warenaustausch mit 
dem Ausland auf der Grundlage 
von Kontingenten erfolgt, die für 
die Wirtschaft der Region von Be-
deutung sind, wird der Region ein 
zwischen der Regierung und der 
Region einvernehmlich festzuset-
zender Anteil am Ein- und Aus-
fuhrkontingent zugewiesen. 
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Art. 86 Le disposizioni genera-

li sul controllo valutario emanate 
dallo Stato hanno vigore anche 
nella regione. 

Art. 86 Die vom Staat erlasse-
nen allgemeinen Bestimmungen 
über die Devisenkontrolle gelten 
auch in der Region. 

Lo Stato, tuttavia, destina, per 
le necessità d’importazione della 
Regione, una quota parte della 
differenza attiva fra le valute pro-
venienti dalle esportazioni triden-
tine e quelle impiegate per le im-
portazioni. 

Der Staat bestimmt jedoch für 
den Einfuhrbedarf der Region ei-
nen Teil der Aktivdifferenz zwi-
schen den Devisen, die aus den 
Ausfuhren von Trentino-Südtirol 
stammen, und jenen, die für die 
Einfuhr verwendet wurden. 
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TITOLO VII  VII. ABSCHNITT 
    

Rapporti fra Stato, 
Regione e Provincia  

Beziehungen zwischen Staat, 
Region und Land 

 
 

   

Art. 87 Nel territorio regiona-
le sono istituiti un Commissario 
del Governo per la provincia di 
Trento e un Commissario del Go-
verno per la provincia di Bolzano. 
Spetta ad essi: 

Art. 87 Im Gebiet der Region 
wird ein Regierungskommissar für 
die Provinz Trient und ein Regie-
rungskommissar für die Provinz 
Bozen eingesetzt. Ihnen obliegt 

1) coordinare, in conformità alle 
direttive del Governo, lo svol-
gimento delle attribuzioni del-
lo Stato nella provincia e vigi-
lare sull’andamento dei ri-
spettivi uffici, salvo quelli ri-
flettenti l’amministrazione 
della giustizia, la difesa e le 
ferrovie; 

  1) gemäß den Weisungen der 
Regierung die Ausübung der 
Befugnisse des Staates in der 
Provinz zu koordinieren und 
die Tätigkeit der entspre-
chenden Ämter zu beaufsich-
tigen, mit Ausnahme jener 
der Justizverwaltung, der Ver-
teidigung und der Eisenbah-
nen; 

2) vigilare sull’esercizio da parte 
delle Province e degli altri enti 
pubblici locali delle funzioni 
ad essi delegate dallo Stato e 
comunicare eventuali rilievi al 
Presidente della Provincia72); 

  2) die Ausübung der vom Staat 
an die Provinzen und an die 
anderen örtlichen öffentlichen 
Körperschaften übertragenen 
Befugnisse zu beaufsichtigen 
und allfällige Einwände dem 
Landeshauptmann72) mitzutei-
len; 

3) compiere gli atti già de-
mandati al prefetto, in quanto 
non siano affidati dal presente 
Statuto o da altre leggi ad or-

  3) die früher dem Präfekten zu-
stehenden Rechtshandlungen 
vorzunehmen, sofern sie nicht 
durch dieses Statut oder 

__________                                                            _________ 

72)
  Vedi nota n. 5.   72) 

Siehe Anmerkung Nr. 5). 
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gani della Regione e delle 
Province o ad altri organi del-
lo Stato. 

durch andere Gesetze Orga-
nen der Region und der Pro-
vinzen oder anderen Organen 
des Staates übertragen wor-
den sind. 

    

Il Commissario del Governo in 
Trento esercita le attribuzioni di 
cui al n. 2) del precedente comma 
nei riguardi della Regione e delle 
altre amministrazioni pubbliche 
aventi competenza sull’intero ter-
ritorio regionale. 

Der Regierungskommissar in 
Trient übt die Befugnisse nach Z. 2 
des vorhergehenden Absatzes ge-
genüber der Region und den ande-
ren für das gesamte Gebiet der 
Region zuständigen öffentlichen 
Verwaltungen aus. 

  
Art. 88 Il Commissario del Go-

verno provvede al mantenimento 
dell’ordine pubblico, del quale 
risponde verso il Ministro per l’in-
terno. 

Art. 88 Der Regierungskom-
missar sorgt für die Aufrechterhal-
tung der öffentlichen Ordnung, für 
die er dem Innenminister verant-
wortlich ist. 

A tal fine egli può avvalersi 
degli organi e delle forze di polizia 
dello Stato, richiedere l’impiego 
delle altre forze armate ai termini 
delle vigenti leggi e adottare i 
provvedimenti previsti nell’art. 2 
del testo unico delle leggi di pub-
blica sicurezza. 

Zu diesem Zweck kann er sich 
der Organe und der Polizeikräfte 
des Staates bedienen, kann den 
Einsatz der anderen Streitkräfte im 
Sinne der geltenden Gesetze an-
fordern und die im Art. 2 des ver-
einheitlichten Textes der Gesetze 
über die öffentliche Sicherheit 
vorgesehenen Maßnahmen treffen. 

Restano ferme le attribuzioni 
devolute dalle leggi vigenti al Mi-
nistero dell’interno.  

Die durch Gesetz dem Innen-
ministerium zugewiesenen Befug-
nisse bleiben unberührt. 
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TITOLO VIII  VIII. ABSCHNITT 
  

Ruoli del personale di  
uffici statali in provincia  

di Bolzano  

Stellenpläne der Bediensteten von 
Staatsämtern  

in der Provinz Bozen 
  

Art. 89 Per la provincia di Bol-
zano sono istituiti ruoli del perso-
nale civile, distinti per carriere, 
relativi alle amministrazioni statali 
aventi uffici nella provincia. Tali 
ruoli sono determinati sulla base 
degli organici degli uffici stessi, 
quali stabiliti, ove occorra, con 
apposite norme. 

Art. 89 Für die Provinz Bozen 
werden, getrennt nach Laufbah-
nen, Stellenpläne für die Zivilbe-
diensteten der staatlichen Verwal-
tungen geschaffen, die Ämter in 
der Provinz haben. Diese Stellen-
pläne werden auf Grund des vor-
gesehenen Personalstandes der 
einzelnen Ämter aufgestellt, so 
wie es - falls erforderlich - mit 
eigenen Bestimmungen festgelegt 
wird. 

Il comma precedente non si 
applica per le carriere direttive 
dell’Amministrazione civile dell’in-
terno, per il personale della pub-
blica sicurezza e per quello ammi-
nistrativo del Ministero della dife-
sa. 

Der vorhergehende Absatz 
wird nicht angewandt für die 
Laufbahnen des höheren Dienstes 
der Zivilverwaltung des Inneren, 
für die Bediensteten der Sicher-
heitspolizei und für die Verwal-
tungsbediensteten des Verteidi-
gungsministeriums. 

I posti dei ruoli di cui al primo 
comma, considerati per ammini-
strazione e per carriera, sono ri-
servati a cittadini appartenenti a 
ciascuno dei tre gruppi linguistici, 
in rapporto alla consistenza dei 
gruppi stessi, quale risulta dalle 
dichiarazioni di appartenenza rese 
nel censimento ufficiale della po-
polazione. 

Die Stellen in den Stellenplä-
nen nach Abs. 1 werden, nach 
Verwaltung und Laufbahn geglie-
dert, Bürgern jeder der drei 
Sprachgruppen vorbehalten, und 
zwar im Verhältnis zur Stärke der 
Sprachgruppen, wie sie aus den 
bei der amtlichen Volkszählung 
abgegebenen Zugehörigkeitserklä-
rungen hervorgeht. 
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L’attribuzione dei posti riser-
vati a cittadini di lingua tedesca e 
ladina sarà effettuata gradualmen-
te, sino al raggiungimento delle 
quote di cui al comma precedente, 
mediante le nuove assunzioni in 
relazione alle vacanze che per 
qualsiasi motivo si determinano 
nei singoli ruoli. 

Die Zuteilung der für Bürger 
deutscher und ladinischer Sprache 
vorbehaltenen Stellen erfolgt 
schrittweise bis zum Erreichen der 
Anteile gemäß vorhergehendem 
Absatz durch Neueinstellung in 
jene Stellen, die in den einzelnen 
Stellenplänen aus irgendeinem 
Grunde frei werden. 

Al personale dei ruoli di cui al 
primo comma è garantita la stabi-
lità di sede nella provincia, con 
esclusione degli appartenenti ad 
amministrazioni o carriere per le 
quali si rendano necessari trasfe-
rimenti per esigenze di servizio e 
per addestramento del personale. 

Den Bediensteten der Stellen-
pläne gemäß Abs. 1 wird die Be-
ständigkeit des Dienstsitzes in der 
Provinz gewährleistet mit Aus-
nahme der Angehörigen von Ver-
waltungen oder Laufbahnen, für 
die Versetzungen aus dienstlichen 
Erfordernissen und zur Weiterbil-
dung des Personals sich als not-
wendig ergeben. 

I trasferimenti del personale 
di lingua tedesca saranno, comun-
que, contenuti nella percentuale 
del dieci per cento dei posti da 
esso complessivamente occupati. 

Die Versetzungen der Be-
diensteten deutscher Sprache wer-
den jedenfalls den Umfang von 
zehn Prozent der von ihnen insge-
samt besetzten Stellen nicht über-
schreiten. 

Le disposizioni sulla riserva e 
ripartizione proporzionale tra i 
gruppi linguistici italiano e tedesco 
dei posti esistenti nella provincia 
di Bolzano sono estese al personale 
della magistratura giudicante e 
requirente. E’ garantita la stabilità 
di sede nella provincia stessa ai 
magistrati appartenenti al gruppo 
linguistico tedesco, ferme le norme 
dell’ordinamento giudiziario sulle 
incompatibilità. Si applicano anche 
al personale della magistratura in 

Die Bestimmungen, wonach 
die in der Provinz Bozen bestehen-
den Stellen vorbehalten und unter 
der italienischen und der deut-
schen Sprachgruppe im Verhältnis 
zu ihrer Stärke aufzuteilen sind, 
werden auf die Bediensteten der
rechtsprechenden und untersu-
chenden Gerichtsbehörde ausge-
dehnt. Den Richtern, die der deut-
schen Sprachgruppe angehören, 
wird die Beständigkeit des Dienst-
sitzes in der Provinz gewährleistet, 
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provincia di Bolzano i criteri per la 
attribuzione dei posti riservati ai 
cittadini di lingua tedesca, fissati 
nel quarto comma del presente 
articolo. 

vorbehaltlich der Bestimmungen 
der Gerichtsordnung über die Un-
vereinbarkeiten. Die im vierten 
Absatz dieses Artikels festgelegten 
Richtlinien für die Zuteilung der 
den Bürgern deutscher Sprache 
vorbehaltenen Stellen werden 
auch auf die Gerichtsbediensteten 
in der Provinz Bozen angewandt. 
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TITOLO IX  IX. ABSCHNITT 
  

Organi giurisdizionali  Organe der Rechtsprechung 
 
 

 

Art. 90 Nel Trentino-Alto Adi-
ge è istituito un Tribunale regiona-
le di giustizia amministrativa con 
una autonoma sezione per la pro-
vincia di Bolzano, secondo l’ordi-
namento che verrà stabilito al 
riguardo. 

Art. 90 In Trentino-Südtirol 
wird ein regionaler Verwaltungs-
gerichtshof mit einer autonomen 
Sektion für die Provinz Bozen nach 
der hierfür festzulegenden Ord-
nung errichtet. 

  
Art. 91 I componenti della se-

zione per la provincia di Bolzano di 
cui all’art. 90 del presente Statuto 
devono appartenere in egual nu-
mero ai due maggiori gruppi lin-
guistici. 

Art. 91 Die Mitglieder der im 
Art. 90 dieses Statuts vorgesehe-
nen Sektion für die Provinz Bozen 
müssen in gleicher Zahl den zwei 
stärksten Sprachgruppen angehö-
ren. 

La metà dei componenti la se-
zione è nominata dal Consiglio 
provinciale di Bolzano. 

Die Hälfte der Mitglieder der 
Sektion wird vom Südtiroler Land-
tag ernannt. 

Si succedono quali Presidenti 
della sezione per uguale periodo di 
tempo un giudice di lingua italiana 
ed un giudice di lingua tedesca 
assegnati al collegio. Il Presidente 
è nominato tra i magistrati di car-
riera che compongono il collegio, 
con decreto del Presidente della 
Repubblica su proposta del Presi-
dente del Consiglio dei ministri. 

Als Präsidenten der Sektion 
lösen sich für gleiche Zeiträume 
jeweils ein Richter italienischer 
Sprache und ein Richter deutscher 
Sprache, die dem Kollegium zuge-
wiesen sind, ab. Der Präsident 
wird mit Dekret des Präsidenten 
der Republik auf Vorschlag des 
Präsidenten des Ministerrates aus 
den Berufsrichtern, die das Kolle-
gium bilden, ernannt. 

Al Presidente della sezione è 
dato voto determinante in caso di 
parità di voti, tranne che per i 
ricorsi avverso provvedimenti 

Bei Stimmengleichheit ent-
scheidet die Stimme des Präsiden-
ten der Sektion. Davon ausge-
nommen sind die Beschwerden 
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amministrativi lesivi del principio 
di parità tra i gruppi linguistici e la 
procedura di approvazione dei 
bilanci regionali e provinciali. 

gegen Verwaltungsmaßnahmen,
die den Grundsatz der Gleichheit 
zwischen den Sprachgruppen ver-
letzen, und das Verfahren zur Ge-
nehmigung der Haushaltsvoran-
schläge der Region und des Lan-
des. 

  
Art. 92 Gli atti amministrativi 

degli enti ed organi della pubblica 
amministrazione aventi sede nella 
regione, ritenuti lesivi del princi-
pio di parità dei cittadini in quanto 
appartenenti ad un gruppo lingui-
stico, possono essere impugnati 
dinanzi alla autonoma sezione di 
Bolzano del Tribunale regionale di 
giustizia amministrativa, da parte 
dei consiglieri regionali o provin-
ciali e, in caso di provvedimenti dei 
comuni nella provincia di Bolzano, 
anche da parte dei consiglieri dei 
comuni di tale provincia, qualora 
la lesione sia stata riconosciuta 
dalla maggioranza del gruppo 
linguistico consiliare che si ritiene 
leso. 

Art. 92 Wenn angenommen 
wird, daß Verwaltungsakte der 
Körperschaften und Organe der 
öffentlichen Verwaltung, die ihren 
Sitz in der Region haben, den 
Grundsatz der Gleichheit der Bür-
ger wegen ihrer Zugehörigkeit zu 
einer bestimmten Sprachgruppe 
verletzen, so können sie von Re-
gionalratsabgeordneten oder Land-
tagsabgeordneten bei der autono-
men Sektion Bozen des regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes ange-
fochten werden; handelt es sich 
um Maßnahmen der Gemeinden in 
der Provinz Bozen, kann die An-
fechtung auch durch Gemeinde-
ratsmitglieder der Gemeinden 
dieser Provinz vorgenommen wer-
den, vorausgesetzt, daß die Verlet-
zung von der Mehrheit jener 
Sprachgruppe des Gemeinderates 
anerkannt wurde, die sich in ihren 
Rechten verletzt fühlt. 

Parimenti gli atti amministra-
tivi di cui al primo comma ritenuti 
lesivi del principio di parità tra i 

Wenn angenommen wird, 
daß die im Abs. 1 genannten Ver-
waltungsakte den Grundsatz der 
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cittadini di lingua italiana, ladina, 
mochena e cimbra, residenti nella 
provincia di Trento, possono esse-
re impugnati dinanzi al Tribunale 
regionale di giustizia amministra-
tiva di Trento da parte dei consi-
glieri regionali o provinciali e, in 
caso di provvedimenti dei comuni, 
anche da parte dei consiglieri co-
munali dei comuni delle località 
ladine, mochene o cimbre, qualora 
la lesione sia riconosciuta da un 
quinto del consiglio comunale73). 

Gleichheit der in der Provinz Trient 
wohnhaften Bürger italienischer, 
ladinischer, Fersentaler und zim-
brischer Sprache verletzen, so 
können sie von Regionalratsabge-
ordneten oder Landtagsabgeord-
neten beim regionalen Verwal-
tungsgerichtshof Trient angefoch-
ten werden; handelt es sich um 
Maßnahmen der Gemeinden, so 
können sie auch von Mitgliedern 
der Gemeinderäte der ladinischen, 
Fersentaler oder zimbrischen Ort-
schaften angefochten werden, 
sofern die Verletzung von einem 
Fünftel des Gemeinderates aner-
kannt wurde.73) 

  
Art. 93 Delle sezioni del Con-

siglio di Stato investite dei giudizi 
d’appello sulle decisioni dell’auto-
noma sezione di Bolzano del Tri-
bunale regionale di giustizia am-
ministrativa di cui all’art. 90 del 
presente Statuto fa parte un consi-
gliere appartenente al gruppo di 
lingua tedesca della provincia di 
Bolzano. 

Art. 93 Den Sektionen des 
Staatsrates, die in den Berufungs-
verfahren über die Entscheidungen 
der autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichts-
hofes nach Art. 90 dieses Statuts 
zu befinden haben, gehört ein Rat 
an, der zur deutschen Sprachgrup-
pe der Provinz Bozen zählt. 

  

__________                                                            _________ 

73)
 Comma aggiunto dal comma 1, 

lettera ii) dell’art. 4 della legge costi-
tuzionale 31 gennaio 2001, n. 2. 

  73)
 Der Absatz wurde durch den Art. 4 

Abs. 1 Buchst. ii) des Verfassungsge-
setzes vom 31. Jänner 2001, Nr. 2, 
hinzugefügt. 
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Art. 9474) Alla nomina, alla de-
cadenza, alla revoca, alla dispensa 
dall’ufficio dei giudici conciliatori e 
viceconciliatori, provvede il Presi-
dente della Regione75) in virtù di 
delegazione del Presidente della 
Repubblica, osservate le altre nor-
me in materia stabilite 
dall’ordinamento giudiziario. 

Art. 9474) Die Ernennung der 
Friedensrichter und ihrer Stellver-
treter, die Erklärung des Amtsver-
lustes, die Entlassung und die 
Amtsenthebung erfolgen durch 
den Präsidenten der Region75) auf 
Grund einer Delegierung durch 
den Präsidenten der Republik un-
ter Beachtung der übrigen ein-
schlägigen Bestimmungen der 
Gerichtsordnung. 

L’autorizzazione all’esercizio 
delle funzioni di cancelliere e di 
usciere presso gli uffici di concilia-
zione è data alle persone, che han-
no i requisiti prescritti dall’ordi-
namento giudiziario, dal Presiden-
te della Regione76). 

Die Ermächtigung zur Aus-
übung der Befugnisse eines Gerichts-
schreibers und eines Amtswartes in 
den Ämtern der Friedensrichter wird 
vom Präsidenten der Region76) Perso-
nen erteilt, die die von der Gerichts-
ordnung vorgeschriebenen Voraus-
setzungen erfüllen. 

Alla revoca ed alla sospensione 
temporanea dell’autorizzazione, nei 
casi previsti dall’ordinamento giudi-

Der Präsident der Region ver-
fügt auch den Widerruf und die 
zeitweilige Aufhebung der Ermäch-

__________                                                            _________ 

74)
  Con legge 21 novembre 1991, n. 374 

- così come modificata prima dalla 
legge 4 dicembre 1992, n. 477 e poi 
dai decreti-legge 16 dicembre 1993, 
n. 521, 14 febbraio 1994, n. 105, 14 
aprile 1994, n. 235, 18 giugno 1994, 
n. 380, e 8 agosto 1994, n. 493 - è 
stato istituito il giudice di pace e so-
no stati soppressi gli uffici dei giudi-
ci conciliatori a decorrere dal 19 di-
cembre 1994. 

  74)
 Mit Gesetz vom 21. November 1991, Nr. 

374 - geändert durch das Gesetz vom 4. 
Dezember 1992, Nr. 477 und durch die 
Gesetzdekrete vom 16. Dezember 1993, 
Nr. 521, vom 14. Februar 1994, Nr. 105, 
vom 14. April 1994, Nr. 235, vom 18. Ju-
ni 1994, Nr. 380 und vom 8. August 
1994, Nr. 493 - wurden das neue Frie-
densgericht (“giudice di pace”) errichtet 
und das alte Friedensgericht (“giudice 
conciliatore”) mit Ablauf vom 19. De-
zember 1994 abgeschafft. 

 
75)

 Vedi nota n. 12.   75)
 Siehe Anmerkung Nr. 12). 

 
76)

 Vedi nota n. 12.   76)
 Siehe Anmerkung Nr. 12). 
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ziario, provvede lo stesso Presidente. tigung in den von der Gerichtsord-
nung vorgesehenen Fällen. 

Nei comuni del territorio della 
Provincia di Bolzano, per la nomi-
na a conciliatori, viceconciliatori, 
cancellieri ed uscieri degli uffici di 
conciliazione, è richiesta la piena 
conoscenza delle lingue italiana e 
tedesca. 

In den Gemeinden der Provinz 
Bozen ist für die Ernennung zum 
Friedensrichter, zum stellvertre-
tenden Friedensrichter, zum Ge-
richtsschreiber und zum Amtswart 
in den Ämtern der Friedensrichter 
volle Kenntnis der italienischen 
und deutschen Sprache erforder-
lich. 

  
Art. 95 77) La vigilanza sugli 

uffici di conciliazione è esercitata 
dalle Giunte provinciali. 

Art. 9577) Die Aufsicht über die 
Ämter der Friedensrichter wird 
von den Landesausschüssen aus-
geübt. 

  
Art. 9678) Nei comuni divisi in 

borgate o frazioni possono essere 
istituiti, con legge provinciale, 
uffici distinti di giudice conciliato-
re. 

Art. 9678) In den Gemeinden, 
die in Ortschaften oder Fraktionen 
unterteilt sind, können mit Lan-
desgesetz eigene Ämter des Frie-
densrichters eingerichtet werden. 

  

__________                                                            _________ 

77) 
 Vedi nota n. 74.   77)

 Siehe Anmerkung Nr. 74). 
 
78) 

 Vedi nota n. 74.   78)
 Siehe Anmerkung Nr. 74). 
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TITOLO X X. ABSCHNITT 
    

Controllo della 
Corte costituzionale  

Kontrolle durch 
den Verfassungsgerichtshof 

 
 

 

Art. 97 Ferme le disposizioni 
contenute negli artt. 56 e 84, 
commi sesto e settimo, del presen-
te Statuto la legge regionale o 
provinciale può essere impugnata 
davanti la Corte costituzionale per 
violazione della Costituzione o del 
presente Statuto o del principio di 
parità tra i gruppi linguistici. 

Art. 97 Unbeschadet der im 
Art. 56 sowie im sechsten und 
siebten Absatz des Art. 84 dieses 
Statuts enthaltenen Bestimmun-
gen kann ein Regional- oder Lan-
desgesetz wegen Verletzung der 
Verfassung oder dieses Statuts 
oder des Grundsatzes der Gleich-
heit zwischen den Sprachgruppen 
vor dem Verfassungsgerichtshof 
angefochten werden. 

L’impugnazione può essere 
esercitata dal Governo. 

Die Anfechtung kann durch 
die Regierung erfolgen. 

La legge regionale può, altre-
sì, essere impugnata da uno dei 
Consigli provinciali della regione, 
la legge provinciale dal Consiglio 
regionale o dall’altro Consiglio 
provinciale della regione. 

Außerdem kann ein Regional-
gesetz von einem der beiden Land-
tage der Region angefochten wer-
den; ebenso ein Landesgesetz vom 
Regionalrat oder vom anderen 
Landtag der Region. 

  
Art. 98 Le leggi e gli atti aven-

ti valore di legge della Repubblica 
possono essere impugnati dal Pre-
sidente della Regione79) o da quello 

Art. 98 Die Gesetze der Repu-
blik und die Akte der Republik mit 
Gesetzeskraft können vom Präsi-
denten der Region79) oder vom Lan-

__________                                                            _________ 

79)  Vedi nota n. 12.   79) Siehe Anmerkung Nr. 12). 
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della Provincia80), previa delibera-
zione del rispettivo Consiglio, per 
violazione del presente Statuto o 
del principio di tutela delle mino-
ranze linguistiche tedesca e ladina.

deshauptmann80) nach Beschluß 
des Regionalrates bzw. des Landta-
ges wegen Verletzung dieses Sta-
tuts oder des Grundsatzes des 
Schutzes der deutschen und ladini-
schen sprachlichen Minderheiten 
angefochten werden. 

Se lo Stato invade con un suo 
atto la sfera di competenza asse-
gnata dal presente Statuto alla 
Regione o alle Province, la Regione 
o la Provincia rispettivamente 
interessata possono proporre ri-
corso alla Corte costituzionale per 
regolamento di competenza. 

Wenn der Staat mit einer Maß-
nahme den durch dieses Statut der 
Region oder den Provinzen zuerkann-
ten Zuständigkeitsbereich verletzt, 
kann die Region bzw. die betroffene 
Provinz beim Verfassungsgerichtshof 
den Antrag auf Feststellung der 
Kompetenz stellen. 

Il ricorso è proposto dal Presi-
dente della Regione81) o da quello 
della Provincia82), previa delibera-
zione della rispettiva Giunta. 

Der Antrag wird vom Präsi-
denten der Region81) oder vom Lan-
deshauptmann80) nach Beschluß 
des Regional- oder Landesaus-
schusses gestellt. 

Copia dell’atto di impugna-
zione e del ricorso per conflitto di 
attribuzione deve essere inviata al 
Commissario del Governo in Tren-
to, se trattasi della Regione o della 

Eine Abschrift der Anfechtungs-
schrift und des Rekurses wegen Zu-
ständigkeitskonfliktes muß dem Re-
gierungskommissar in Trient über-
mittelt werden, wenn es sich um die 

__________                                                            _________ 

80) 
 Espressione così sostituita dal com-

ma 1, lettera ll), dell’art. 4 della legge 
costituzionale 31 gennaio 2001, n. 2.

  80)
 Durch den Art. 4 Abs. 1 Buchst. ll) 

des Verfassungsgesetzes vom 31. 
Jänner 2001, Nr. 2 wurden im italie-
nischen Wortlaut dieses Artikels die 
Worte “o da quello della Giunta pro-
vinciale” durch die Worte “o da quel-
lo della Provincia” ersetzt. Der deut-
sche Wortlaut blieb unverändert. 

 
81)

 Vedi nota n. 12.   81) Siehe Anmerkung Nr. 12). 
 
82)

 Vedi nota n. 80.   82) Siehe Anmerkung Nr. 80). 
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Provincia di Trento, e al Commis-
sario del Governo in Bolzano, se 
trattasi della Provincia di Bolzano.

Region oder um die Provinz Trient 
handelt, dem Regierungskommissar 
in Bozen hingegen, wenn es sich um 
die Provinz Bozen handelt. 

 
 

 

TITOLO XI  XI. ABSCHNITT 
  

Uso della lingua tedesca  
e del ladino  

Gebrauch der deutschen  
Sprache und des Ladinischen 

 
 

 

Art. 99 Nella regione la lingua 
tedesca è parificata a quella italia-
na che è la lingua ufficiale dello 
Stato. La lingua italiana fa testo 
negli atti aventi carattere legislati-
vo e nei casi nei quali dal presente 
Statuto è prevista la redazione 
bilingue. 

Art. 99 Die deutsche Sprache 
ist in der Region der italienischen 
Sprache, die die amtliche Staats-
sprache ist, gleichgestellt. In den 
Akten mit Gesetzeskraft und im-
mer dann, wenn dieses Statut eine 
zweisprachige Fassung vorsieht, 
ist der italienische Wortlaut maß-
gebend. 

  
Art. 100 I cittadini di lingua 

tedesca della provincia di Bolzano 
hanno facoltà di usare la loro lin-
gua nei rapporti con gli uffici giu-
diziari e con gli organi e uffici della 
pubblica amministrazione situati 
nella provincia o aventi competen-
za regionale, nonché con i conces-
sionari di servizi di pubblico inte-
resse svolti nella provincia stessa. 

Art. 100 Die deutschspra-
chigen Bürger der Provinz Bozen 
haben das Recht, im Verkehr mit 
den Gerichtsämtern und mit den 
Organen und Ämtern der öffentli-
chen Verwaltung, die ihren Sitz in 
der Provinz haben oder regionale 
Zuständigkeit besitzen, so wie mit 
den Konzessionsunternehmen, die 
in der Provinz öffentliche Dienste 
versehen, ihre Sprache zu gebrau-
chen. 

Nelle adunanze degli organi 
collegiali della Regione, della Pro-
vincia di Bolzano e degli enti locali 

In den Sitzungen der Kolle-
gialorgane der Region, der Provinz 
Bozen und der örtlichen Körper-
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in tale provincia può essere usata 
la lingua italiana o la lingua tede-
sca. 

schaften dieser Provinz kann die 
italienische oder die deutsche 
Sprache gebraucht werden. 

Gli uffici, gli organi e i conces-
sionari di cui al primo comma usa-
no nella corrispondenza e nei rap-
porti orali la lingua del richiedente 
e rispondono nella lingua in cui gli 
atti sono stati avviati da altro or-
gano o ufficio; ove sia avviata 
d’ufficio, la corrispondenza si svol-
ge nella lingua presunta del citta-
dino cui è destinata. 

Die Ämter, die Organe und die 
Konzessionsunternehmen gemäß 
Abs. 1 verwenden im schriftlichen 
und im mündlichen Verkehr die 
Sprache dessen, der sich an sie 
wendet, und antworten in der 
Sprache, in der der Vorgang von 
einem anderen Organ oder Amt 
eingeleitet worden ist; wird der 
Schriftverkehr von Amts wegen 
eröffnet, so wird er in der mut-
maßlichen Sprache des Bürgers 
geführt, an den er gerichtet ist. 

Salvo i casi previsti espressa-
mente - e la regolazione con norme 
di attuazione dei casi di uso con-
giunto delle due lingue negli atti 
destinati alla generalità dei citta-
dini, negli atti individuali destinati 
ad uso pubblico e negli atti desti-
nati a pluralità di uffici - è ricono-
sciuto negli altri casi l’uso disgiun-
to dell’una o dell’altra delle due 
lingue. Rimane salvo l’uso della 
sola lingua italiana all’interno 
degli ordinamenti di tipo militare.

Unbeschadet der ausdrücklich 
vorgesehenen Fälle - und unbe-
schadet der Regelung mit Durch-
führungsbestimmungen der Fälle 
des gemeinsamen Gebrauchs der 
beiden Sprachen in Akten, die an 
die Allgemeinheit der Bürger ge-
richtet sind, sowie in zum öffentli-
chen Gebrauch bestimmten Ein-
zelakten und in Akten, die an meh-
rere Ämter gerichtet sind -, wird in 
den anderen Fällen der getrennte 
Gebrauch der italienischen oder 
der deutschen Sprache anerkannt. 
Unberührt bleibt der alleinige 
Gebrauch der italienischen Sprache 
innerhalb der Einrichtungen des 
Militärs. 

  
Art. 101 Nella provincia di 

Bolzano le amministrazioni pub-
bliche devono usare, nei riguardi 

Art. 101 In der Provinz Bozen 
müssen die öffentlichen Verwal-
tungen gegenüber den deutsch-
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dei cittadini di lingua tedesca, 
anche la toponomastica tedesca, se 
la legge provinciale ne abbia accer-
tata l’esistenza ed approvata la 
dizione. 

sprachigen Bürgern auch die deut-
schen Ortsnamen verwenden, 
wenn ein Landesgesetz ihr Vor-
handensein festgestellt und die 
Bezeichnung genehmigt hat. 

  
Art. 10283) Le popolazioni la-

dine e quelle mochene e cimbre dei 
comuni di Fierozzo, Frassilongo, 
Palú del Fersina e Luserna hanno 
diritto alla valorizzazione delle 
proprie iniziative ed attività cultu-
rali, di stampa e ricreative, nonché 
al rispetto della toponomastica e 
delle tradizioni delle popolazioni 
stesse.  

Art. 10283) Die ladinische Be-
völkerung sowie die Fersentaler 
und Zimbern der Gemeinden Fie-
rozzo-Florutz, Frassilongo-Gereut, 
Palù del Fersina-Palai im Fersental 
und Luserna-Lusern haben das 
Recht auf Förderung ihrer Initiati-
ven und ihrer Tätigkeit auf dem 
Gebiete der Kultur, der Presse und 
der Freizeitgestaltung sowie das 
Recht auf Wahrung ihrer Ortsna-
men und Traditionen. 

Nelle scuole dei comuni della 
provincia di Trento ove é parlato il 
ladino, il mocheno o il cimbro é 
garantito l’insegnamento della 
lingua e della cultura ladina o te-
desca. 

In den Schulen jener Gemein-
den der Provinz Trient, in denen 
das Ladinische, das Fersentaleri-
sche oder das Zimbrische gespro-
chen wird, wird der Unterricht der 
ladinischen bzw. der deutschen 
Sprache und Kultur gewährleistet. 

  

__________                                                            _________ 

83)
  Articolo così sostituito dal comma 1, 

lettera mm) dell’art. 4 della legge co-
stituzionale 31 gennaio 2001, n. 2. 

  83)
  Der Artikel wurde durch den Art. 4 

Abs. 1 Buchst. mm) des Verfas-
sungsgesetzes vom 31. Jänner 2001, 
Nr. 2 so ersetzt. 
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TITOLO XII  XII. ABSCHNITT 
  

Disposizioni finali e  
transitorie  

Schluß- und  
Übergangsbestimmungen 

 
 

 

Art. 10384) Per le modificazioni 
del presente Statuto si applica il 
procedimento stabilito dalla Costi-
tuzione per le leggi costituzionali. 

Art. 10384) Bei Änderungen an 
diesem Statut wird das in der Ver-
fassung vorgesehene Verfahren für 
Verfassungsgesetze angewandt. 

L’iniziativa per le modifica-
zioni del presente Statuto appar-
tiene anche al Consiglio regionale 
su proposta dei Consigli delle Pro-
vince autonome di Trento e di 
Bolzano e successiva conforme 
deliberazione del Consiglio regio-
nale.  

Das Initiativrecht zur Ände-
rung dieses Statuts steht auch dem 
Regionalrat auf Vorschlag der 
Landtage der autonomen Provin-
zen Trient und Bozen nach über-
einstimmendem Beschluß des 
Regionalrates zu. 

I progetti di modificazione del 
presente Statuto di iniziativa go-
vernativa o parlamentare sono 
comunicati dal Governo della Re-
pubblica al Consiglio regionale e ai 
Consigli provinciali, che esprimono 
il loro parere entro due mesi. 

Die von der Regierung oder 
von Parlamentsabgeordneten ein-
gebrachten Vorlagen zur Ände-
rung dieses Statuts werden von 
der Regierung der Republik dem 
Regionalrat und den Landtagen 
bekanntgegeben, die binnen zwei 
Monaten ihre Stellungnahme ab-
zugeben haben. 

Le modifiche allo Statuto ap-
provate non sono comunque sot-
toposte a referendum nazionale. 

Über bereits genehmigte Sta-
tutsänderungen darf jedenfalls 
keine gesamtstaatliche Volksbe-
fragung durchgeführt werden. 

__________                                                            _________ 

84)
  Articolo così sostituito dal comma 1, 

lettera nn) dell’art. 4 della legge co-
stituzionale 31 gennaio 2001, n. 2. 

  84)
  Der Artikel wurde durch den Art. 4 

Abs. 1 Buchst. nn) des Verfassungs-
gesetzes vom 31. Jänner 2001, Nr. 2 
so ersetzt. 
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Art. 104 Fermo quanto dispo-
sto dall’articolo 103, le norme del 
titolo VI e quelle dell’art. 13 pos-
sono essere modificate con legge 
ordinaria dello Stato su concorde 
richiesta del Governo e, per quanto 
di rispettiva competenza, della 
Regione o delle due Province85). 

Art. 104 Unbeschadet der Be-
stimmung gemäß Art. 103 können 
die Bestimmungen des VI. Ab-
schnittes und des Art. 13 auf ein-
vernehmlichen Antrag der Regie-
rung und, je nach Zuständigkeit, 
der Region oder der beiden Provin-
zen mit einfachem Staatsgesetz 
abgeändert werden.85) 

Le disposizioni di cui agli artt. 
30 e 49, relative al cambiamento 
del Presidente del Consiglio regio-
nale e di quello del Consiglio pro-
vinciale di Bolzano, possono essere 
modificate con legge ordinaria 
dello Stato su concorde richiesta 
del Governo e, rispettivamente, 
della Regione o della Provincia di 
Bolzano. 

Die in den Art. 30 und 49 ent-
haltenen Bestimmungen über die 
Ablösung des Präsidenten des Re-
gionalrates und desjenigen des 
Südtiroler Landtages können auf 
einvernehmlichen Antrag der Re-
gierung und der Region bzw. der 
Provinz Bozen mit einfachem 
Staatsgesetz geändert werden. 

  
Art. 105 Nelle materie attri-

buite alla competenza della Regio-
ne o della Provincia, fino a quando 
non sia diversamente disposto con 
leggi regionali o provinciali, si 
applicano le leggi dello Stato. 

Art. 105 Solange die Region 
oder das Land nicht mit eigenem 
Gesetz anders verfügen, werden 
auf den Sachgebieten, die der Zu-
ständigkeit der Region oder des 
Landes zuerkannt worden sind, die 
Gesetze des Staates angewandt. 

  
Art. 106 Nelle materie trasfe-

rite dalla competenza della Regio-
ne a quella delle Province, le leggi 

Art. 106 Auf den Sachgebie-
ten, die von der Zuständigkeit der 
Region in jene der Provinzen über-

__________                                                            _________ 

85) 
 Comma così modificato dal comma 

1, lettera oo) dell’art. 4 della legge 
costituzionale 31 gennaio 2001, n. 2.

  85)
 Der Absatz wurde durch den Art. 4 

Abs. 1 Buchst. oo) des Verfassungs-
gesetzes vom 31. Jänner 2001, Nr. 2 
so geändert. 
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regionali vigenti alla data di entra-
ta in vigore della legge costituzio-
nale 10 novembre 1971, n. 1, con-
tinuano ad applicarsi fino a quan-
do non sia diversamente disposto 
con legge provinciale. 

gegangen sind, werden die Geset-
ze der Region, die bei Inkrafttreten 
des Verfassungsgesetzes vom 10. 
November 1971, Nr. 1 in Kraft 
standen, weiterhin angewandt, bis 
mit Landesgesetz anders verfügt 
wird. 

  
Art. 107 Con decreti legislativi 

saranno emanate le norme di at-
tuazione del presente Statuto, 
sentita una commissione paritetica 
composta di dodici membri di cui 
sei in rappresentanza dello Stato, 
due del Consiglio regionale, due 
del Consiglio provinciale di Trento 
e due di quello di Bolzano. Tre 
componenti devono appartenere al 
gruppo linguistico tedesco. 

Art. 107 Die Durchführungs-
bestimmungen zu diesem Statut 
werden mit gesetzesvertretenden 
Dekreten nach Einholen der Stel-
lungnahme einer paritätischen 
Kommission erlassen. Sie besteht 
aus zwölf Mitgliedern, davon sechs 
als Vertreter des Staates, zwei als 
Vertreter des Regionalrats, zwei 
als Vertreter des Landtags des 
Trentino und zwei als Vertreter 
des Südtiroler Landtags. Drei Mit-
glieder müssen der deutschen 
Sprachgruppe angehören. 

In seno alla commissione di 
cui al precedente comma è istituita 
una speciale commissione per le 
norme di attuazione relative alle 
materie attribuite alla competenza 
della Provincia di Bolzano, compo-
sta di sei membri, di cui tre in 
rappresentanza dello Stato e tre 
della Provincia. Uno dei membri in 
rappresentanza dello Stato deve 
appartenere al gruppo linguistico 
tedesco; uno di quelli in rappre-
sentanza della Provincia deve 
appartenere al gruppo linguistico 
italiano. 

Innerhalb der Kommission 
gemäß vorhergehendem Absatz 
wird eine Sonderkommission für 
die Durchführungsbestimmungen 
gebildet, die sich auf die der Zu-
ständigkeit der Provinz Bozen zu-
erkannten Sachgebiete beziehen; 
sie besteht aus sechs Mitgliedern, 
davon drei in Vertretung des Staa-
tes und drei in Vertretung des 
Landes. Eines der Mitglieder in 
Vertretung des Staates muß der 
deutschen Sprachgruppe, eines der 
Mitglieder in Vertretung des Lan-
des muß der italienischen Sprach-
gruppe angehören. 
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Art. 108 Salvi i casi espressa-
mente previsti, i decreti legislativi 
contenenti le norme di attuazione 
dello Statuto saranno emanati 
entro due anni dalla data di entra-
ta in vigore della legge costituzio-
nale 10 novembre 1971, n. 1. 

Art. 108 Die gesetzesvertre-
tenden Dekrete, die die Durchfüh-
rungsbestimmungen zum Statut 
enthalten, werden - außer in aus-
drücklich vorgesehenen Fällen -
innerhalb von zwei Jahren nach 
dem Inkrafttreten des Verfas-
sungsgesetzes vom 10. November 
1971, Nr. 1 erlassen. 

Se nei primi diciotto mesi le 
commissioni di cui all’articolo pre-
cedente non hanno emesso in tut-
to o in parte i propri definitivi 
pareri sugli schemi delle norme di 
attuazione, il Governo provvede 
nei successivi sei mesi alla emana-
zione dei relativi decreti, prescin-
dendo dal parere delle commissio-
ni stesse. 

Wenn die beiden im vorher-
gehenden Artikel genannten Kom-
missionen nicht innerhalb der er-
sten achtzehn Monate ihre endgül-
tige Stellungnahme zu den Ent-
würfen der Durchführungsbestim-
mungen ganz oder teilweise abge-
geben haben, so erläßt die Regie-
rung innerhalb der darauffolgen-
den sechs Monate die Dekrete 
ohne Stellungnahme der Kommis-
sionen. 

Con norme di attuazione da 
emanare entro un anno dalla data 
di entrata in vigore della legge 
costituzionale 10 novembre 1971, 
n. 1 sono determinati i beni di cui 
all’art. 68 del presente Statuto che 
passano alle Province, nonché le 
modalità per la consegna dei beni 
stessi. 

Mit Durchführungsbestim-
mungen, die innerhalb eines Jahres 
nach Inkrafttreten des Verfas-
sungsgesetzes vom 10. November 
1971, Nr. 1 zu erlassen sind, wer-
den die im Art. 68 dieses Statuts 
genannten Güter, die an die Pro-
vinzen übergehen, sowie die Ein-
zelheiten des Verfahrens zu deren 
Übergabe festgesetzt. 

  
Art. 109 Con norme di attua-

zione, da emanare entro un anno 
dalla data di entrata in vigore della 
legge costituzionale 10 novembre 
1971 n. 1, sono indicati i beni del 

Art. 109 Mit Durchführungs-
bestimmungen, die innerhalb ei-
nes Jahres nach Inkrafttreten des 
Verfassungsgesetzes vom 10. No-
vember 1971, Nr. 1 zu erlassen 
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patrimonio storico ed artistico di 
interesse nazionale, esclusi dalla 
competenza provinciale di cui 
all’art. 8, n. 3 del presente Statuto.

sind, werden die Güter bezeichnet, 
die die geschichtlichen und künst-
lerischen Werte von nationalem 
Interesse darstellen, welche aus 
der im Art. 8 Z. 3 dieses Statuts 
genannten Landeszuständigkeit 
ausgeschlossen sind. 

Entro lo stesso termine sono 
emanate le norme di attuazione 
dell’art. 19 del presente Statuto. 

Innerhalb derselben Frist 
werden die Durchführungsbe-
stimmungen zum Art. 19 dieses 
Statuts erlassen. 

Qualora le norme di cui ai 
commi precedenti non siano ema-
nate nel termine stabilito, le Pro-
vince possono assumere, con leg-
ge, le relative funzioni ammini-
strative. 

Sollten die in den vorherge-
henden Absätzen genannten Be-
stimmungen nicht innerhalb der 
festgesetzten Frist erlassen wer-
den, so können die Provinzen mit 
eigenem Gesetz die entsprechen-
den Verwaltungsbefugnisse über-
nehmen. 

  
Art. 110 La data di inizio e le 

modalità tecniche per la applica-
zione delle norme in materia fi-
nanziaria contenute nella legge 
costituzionale 10 novembre 1971, 
n. 1, che integrano e modificano le 
disposizioni contenute nella legge 
costituzionale 26 febbraio 1948, n. 
5, sono stabilite con norme di at-
tuazione da emanare tempestiva-
mente in relazione al passaggio 
delle funzioni alle Province e co-
munque non oltre il termine di cui 
al primo comma dell’art. 108 del 
presente Statuto. 

Art. 110 Der Zeitpunkt des 
Beginns und die technischen Ein-
zelheiten zur Anwendung der im 
Verfassungsgesetz vom 10. No-
vember 1971, Nr. 1 enthaltenen
Finanzbestimmungen, die jene des 
Verfassungsgesetzes vom 26. Fe-
bruar 1948, Nr. 5 ergänzen und 
ändern, werden mit Durchfüh-
rungsbestimmungen festgelegt, 
die in Zusammenhang mit dem 
Übergang der Zuständigkeiten an 
die Provinzen zeitgerecht, keines-
falls aber nach der im ersten Ab-
satz des Art. 108 dieses Statutes 
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genannten Frist zu erlassen sind. 
  
Art. 111 In relazione al trasfe-

rimento di competenze dalla Re-
gione alle Province, disposto dalla 
legge costituzionale 10 novembre 
1971, n. 1, si provvede al passaggio 
di uffici e personale dalla Regione 
alle Province, con decreto del Pre-
sidente della Regione86), sentita la 
Giunta provinciale interessata, 
facendo salvi la posizione di stato 
e il trattamento economico del 
personale trasferito, e tenendo 
conto delle esigenze familiari, della 
residenza e del gruppo linguistico 
dei dipendenti. 

Art. 111 In Zusammenhang 
mit dem durch das Verfassungsge-
setz vom 10. November 1971, Nr. 1 
verfügten Übergang von Zustän-
digkeiten der Region auf die Pro-
vinzen wird der Übergang von 
Ämtern und Bediensteten von der 
Region auf die Provinzen mit Dek-
ret des Präsidenten der Region86)

nach Einholen der Stellungnahme 
des entsprechenden Landesaus-
schusses verfügt; die dienstrechtli-
che Stellung und die Besoldung der 
versetzten Bediensteten müssen 
gewahrt, die Familienerfordernis-
se, der Wohnsitz und die Sprach-
gruppenzugehörigkeit der Be-
diensteten müssen berücksichtigt 
werden. 

  
Art. 112 Con convenzioni sti-

pulate tra la Regione e la Provincia 
interessata si provvede alla siste-
mazione degli oneri finanziari 
relativi ai mutui passivi pluriennali 
stipulati per competenze devolute 
dalla legge costituzionale 10 no-
vembre 1971, n. 1 dalla Regione 
alle Province, nonché alla regola-
mentazione di altri rapporti patri-
moniali e finanziari. 

Art. 112 Mit Vereinbarungen 
zwischen der Region und der 
betreffenden Provinz werden die 
finanziellen Lasten aus mehrjähri-
gen Darlehen geregelt, die die 
Region auf Grund von Befugnissen 
aufgenommen hat, die durch das 
Verfassungsgesetz vom 10. No-
vember 1971, Nr. 1 von der Region 
auf die Provinzen übergegangen 
sind. Auf die gleiche Art werden 
auch andere vermögensrechtliche 

__________                                                            _________ 

86)  Vedi nota n. 12.   86) Siehe Anmerkung Nr. 12). 
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und finanzielle Beziehungen gere-
gelt. 

  
Art. 113 Restano ferme le di-

sposizioni contenute nella legge 
della Provincia di Bolzano 5 gen-
naio 1958, n. 1, concernenti l’assi-
stenza a studenti universitari, 
salva la potestà della Provincia 
stessa di aggiornare i limiti di va-
lore e di modificare il numero delle 
borse di studio. 

Art. 113 Die Bestimmungen 
des Gesetzes der Provinz Bozen 
vom 5. Jänner 1958, Nr. 1 über 
Beihilfen an Universitätsstudenten 
bleiben unberührt, unbeschadet 
der Befugnis der Provinz selbst, die 
Wertgrenzen anzupassen und die 
Anzahl der Studienstipendien zu 
ändern. 

  
Art. 114 La traduzione in lin-

gua tedesca del presente testo 
unico concernente lo Statuto spe-
ciale della Regione Trentino-Alto 
Adige (Trentino-Südtirol) sarà pub-
blicata nel Bollettino Ufficiale della 
Regione. 

Art. 114 Die deutsche Über-
setzung dieses vereinheitlichten 
Textes des Sonderstatutes der Re-
gion Trentino-Südtirol wird im 
Amtsblatt der Region veröffent-
licht. 

  
Art. 115 Le disposizioni di cui 

all’art. 25, secondo e quarto com-
ma, del presente Statuto si appli-
cano dalla prima scadenza del 
Consiglio regionale in carica alla 
data di entrata in vigore della leg-
ge costituzionale 10 novembre 
1971, n. 1. 

Art. 115 Die im zweiten und 
vierten Absatz des Art. 25 dieses 
Statuts enthaltenen Bestimmun-
gen werden nach dem Ablauf der 
Amtsdauer des bei Inkrafttreten 
des Verfassungsgesetzes vom 10. 
November 1971, Nr. 1 amtierenden 
Regionalrates angewandt. 
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LEGGE COSTITUZIONALE 
22 novembre 1999, n. 1: 

 
 
Disposizioni concernenti l’ele-
zione diretta del Presidente della 
Giunta regionale e l’autonomia 
statutaria delle Regioni. 

  VERFASSUNGSGESETZ 
vom 22. November 1999, Nr. 1: 

 
 
Bestimmungen betreffend die 
Direktwahl des Präsidenten des 
Regionalausschusses und die sta-
tutarische Autonomie der Regio-
nen 

    
(In G.U. 22 dicembre 1999, n. 299)   (Im Gbl. vom 22. Dezember 1999, Nr. 299) 
    

Art. 1 
Modifiche all’articolo 121 

della Costituzione 

Art. 1 
Änderungen zum Art. 121 

der Verfassung 
  

1. All’articolo 121 della Costi-
tuzione sono apportate le seguenti 
modifiche: 

(1) Im Art. 121 der Verfassung 
werden nachstehende Änderungen 
angebracht: 

a) al secondo comma, sono sop-
presse le parole: “e regola-
mentari”; 

  a) im Abs. 2 werden die Worte 
„Gesetzgebungs- und Verord-
nungsgewalt“ durch das Wort 
„Gesetzgebungsgewalt“ er-
setzt; 

b) il quarto comma è sostituito 
dal seguente: “Il Presidente 
della Giunta rappresenta la 
Regione; dirige la politica del-
la Giunta e ne è responsabile; 
promulga le leggi ed emana i 
regolamenti regionali; dirige 
le funzioni amministrative de-
legate dallo Stato alla Regio-
ne, conformandosi alle istru-
zioni del Governo della Re-
pubblica”. 

  b) der Abs. 4 wird durch den 
nachstehenden ersetzt: „Der 
Präsident des Regionalaus-
schusses vertritt die Region; 
er bestimmt die Politik des 
Ausschusses und trägt die 
entsprechende Verantwor-
tung; er beurkundet die Re-
gionalgesetze und erläßt die 
Regionalverordnungen; er lei-
tet die Ausübung der vom 
Staat an die Region übertra-



TESTO DI LEGGE COSTITUZIONALE / VERFASSUNGSGESETZ 

214 

genen Verwaltungsbefugnis-
se, wobei er sich nach den 
Weisungen der Staatsregie-
rung richtet.“ 

    
  

Art. 2 
Modifica dell’articolo 122 

della Costituzione 

Art. 2 
Änderung des Art. 122 

der Verfassung 
  

1. L’articolo 122 della Costitu-
zione è sostituito dal seguente: 

(1) Der Art. 122 der Verfas-
sung wird durch den nachstehen-
den ersetzt: 

“Art. 122 Il sistema di elezione e i 
casi di ineleggibilità e di incompa-
tibilità del Presidente e degli altri 
componenti della Giunta regionale 
nonché dei consiglieri regionali 
sono disciplinati con legge della 
Regione nei limiti dei principi fon-
damentali stabiliti con legge della 
Repubblica, che stabilisce anche la 
durata degli organi elettivi. 

  “Art. 122 Das Wahlsystem und die 
Fälle der Nichtwählbarkeit und 
Unvereinbarkeit des Präsidenten 
und der anderen Mitglieder des 
Regionalausschusses sowie der 
Mitglieder des Regionalrates wer-
den mit Regionalgesetz geregelt, 
und zwar im Rahmen der mit 
Staatsgesetz festgelegten Grund-
sätze; dieses Staatsgesetz legt 
auch die Funktionsdauer der ge-
wählten Organe fest. 

    
Nessuno può appartenere 

contemporaneamente a un Consi-
glio o a una Giunta regionale e ad 
una delle Camere del Parlamento, 
ad un altro Consiglio o ad altra 
Giunta regionale, ovvero al Parla-
mento europeo. 

Niemand darf gleichzeitig ei-
nem Regionalrat oder einem Re-
gionalausschuß und einer der Par-
lamentskammern, einem anderen 
Regionalrat oder einem anderen 
Regionalausschuß bzw. dem Euro-
päischen Parlament angehören. 

Il Consiglio elegge tra i suoi 
componenti un Presidente e un 
ufficio di presidenza. 

Der Regionalrat wählt aus 
seiner Mitte einen Präsidenten und 
ein Präsidium. 

I consiglieri regionali non Die Regionalratsmitglieder 
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possono essere chiamati a rispon-
dere delle opinioni espresse e dei 
voti dati nell’esercizio delle loro 
funzioni. 

können für die in Ausübung ihrer 
Befugnisse geäußerten Meinungen 
und abgegebenen Stimmen nicht 
zur Verantwortung gezogen wer-
den. 

Il Presidente della Giunta re-
gionale, salvo che lo statuto regio-
nale disponga diversamente, è 
eletto a suffragio universale e di-
retto. Il Presidente eletto nomina e 
revoca i componenti della Giunta”.

Der Präsident des Regional-
ausschusses wird, sofern im Re-
gionalstatut nichts anderes festge-
legt ist, in allgemeiner und di-
rekter Wahl gewählt. Der Präsi-
dent ernennt die Mitglieder des 
Regionalausschusses und beruft 
sie auch ab.“ 

  
  

Art. 3. 
Modifica dell’articolo 123 

della Costituzione 

Art. 3. 
Änderung des Art. 123 

der Verfassung 
  

1. L’articolo 123 della Costitu-
zione è sostituito dal seguente: 

(1) Der Art. 123 der Verfas-
sung wird durch den nachstehen-
den ersetzt: 

“Art. 123 Ciascuna Regione ha uno 
statuto che, in armonia con la 
Costituzione, ne determina la for-
ma di governo e i principi fonda-
mentali di organizzazione e funzi-
onamento. Lo statuto regola 
l’esercizio del diritto di iniziativa e 
del referendum su leggi e provve-
dimenti amministrativi della Regi-
one e la pubblicazione delle leggi e 
dei regolamenti regionali. 

  “Art. 123 Jede Region hat ein Sta-
tut, das in Übereinstimmung mit
der Verfassung die Form der Regie-
rung und die wesentlichen Grund-
sätze ihres Aufbaus und ihrer Tä-
tigkeit festlegt. Das Statut regelt 
die Ausübung des Rechts auf die 
Volksinitiative und die Volksbefra-
gung über Gesetze und Verwal-
tungsmaßnahmen der Region so-
wie die Veröffentlichung der Ge-
setze und Verordnungen der Re-
gion. 

Lo statuto è approvato e mo-
dificato dal Consiglio regionale con 

Das Statut wird vom Regio-
nalrat mit absoluter Mehrheit sei-
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legge approvata a maggioranza 
assoluta dei suoi componenti, con 
due deliberazioni successive adot-
tate ad intervallo non minore di 
due mesi. Per tale legge non è ri-
chiesta l’apposizione del visto da 
parte del Commissario del Gover-
no. Il Governo della Repubblica 
può promuovere la questione di 
legittimità costituzionale sugli 
statuti regionali dinanzi alla Corte 
costituzionale entro trenta giorni 
dalla loro pubblicazione. 

ner Mitglieder mit Gesetz be-
schlossen und geändert, und zwar 
durch zwei mit einer Zwischenzeit 
von mindestens zwei Monaten 
gefaßte Entschließungen. Für die-
ses Gesetz ist der Sichtvermerk des 
Regierungskommissars nicht er-
forderlich. Die Regierung kann 
innerhalb von dreißig Tagen nach 
Veröffentlichung die Frage der 
Verfassungsmäßigkeit der Regio-
nalstatute vor dem Verfassungsge-
richt aufwerfen. 

Lo statuto è sottoposto a refe-
rendum popolare qualora entro tre 
mesi dalla sua pubblicazione ne 
faccia richiesta un cinquantesimo 
degli elettori della Regione o un 
quinto dei componenti il Consiglio 
regionale. Lo statuto sottoposto a 
referendum non è promulgato se 
non è approvato dalla maggioran-
za dei voti validi“. 

Das Statut wird einem Refe-
rendum unterworfen, wenn inner-
halb von drei Monaten nach seiner 
Veröffentlichung ein Fünfzigstel 
der Wahlberechtigten der Region 
oder ein Fünftel der Mitglieder des 
Regionalrates dies beantragen. Das 
einem Referendum unterworfene 
Statut kann nicht beurkundet wer-
den, wenn es nicht mit der Mehr-
heit der gültigen Stimmen geneh-
migt wird.“ 

  
  

Art. 4 
Modifica dell’articolo 126 

della Costituzione 

Art. 4 
Änderung des Art. 126 

der Verfassung 
  
1. L’articolo 126 della Costitu-

zione è sostituito dal seguente: 
(1) Der Art. 126 der Vefassung 

wird durch den nachstehenden 
ersetzt: 

“Art. 126 Con decreto motivato del 
Presidente della Repubblica sono 

  “Art. 126 Mit begründetem Dekret 
des Präsidenten der Republik wer-
den die Auflösung des Regionalra-
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disposti lo scioglimento del Consi-
glio regionale e la rimozione del 
Presidente della Giunta che abbia-
no compiuto atti contrari alla Co-
stituzione o gravi violazioni di 
legge. Lo scioglimento e la rimo-
zione possono altresì essere dispo-
sti per ragioni di sicurezza nazio-
nale. Il decreto è adottato sentita 
una Commissione di deputati e 
senatori costituita, per le questioni 
regionali, nei modi stabiliti con 
legge della Repubblica. 

tes und die Amtsenthebung des 
Präsidenten des Regionalausschus-
ses verfügt, wenn diese Organe 
verfassungswidrige Handlungen 
oder schwere Gesetzesverletzun-
gen begangen haben. Die Auflö-
sung des Regionalrats und die 
Enthebung des Präsidenten des 
Regionalausschusses können auch 
aus Gründen der Staatssicherheit 
verfügt werden. Das Dekret wird 
nach Anhören einer aus Mitglie-
dern der Abgeordnetenkammer 
und des Senats gemäß den mit 
Staatsgesetz festgelegten Modali-
täten zusammengesetzten Kom-
mission für regionale Angelegen-
heiten genehmigt. 

Il Consiglio regionale può e-
sprimere la sfiducia nei confronti 
del Presidente della Giunta me-
diante mozione motivata, sotto-
scritta da almeno un quinto dei 
suoi componenti e approvata per 
appello nominale a maggioranza 
assoluta dei componenti. La mo-
zione non può essere messa in 
discussione prima di tre gioni dalla 
presentazione.  

Der Regionalrat kann gegen 
den Präsidenten des Regionalaus-
schusses einen begründeten 
Mißtrauensantrag einbringen, der 
von mindestens einem Fünftel der 
Regionalräte unterschrieben und 
mit der absoluten Mehrheit seiner 
Mitglieder bei namentlicher Ab-
stimmung genehmigt werden 
muß. Der Mißtrauensantrag kann 
frühe-stens drei Tage nach seiner 
Einbringung beraten werden.  

L’approvazione della mozione 
di sfiducia nei confronti del Presi-
dente della Giunta eletto a suffra-
gio universale e diretto, nonché la 
rimozione, l’impedimento perma-
nente, la morte o le dimissioni 
volontarie dello stesso comportano 

Die Annahme des Mißtrauens-
antrages gegen den in direkter und 
allgemeiner Wahl gewählten Prä-
sidenten des Regionalausschusses 
sowie dessen Enthebung vom Amt, 
ständige Verhinderung, Tod oder 
freiwilliger Amtsverzicht ziehen 
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le dimissioni della Giunta e lo scio-
glimento del Consiglio. In ogni 
caso i medesimi effetti conseguono 
alle dimissioni contestuali della 
maggioranza dei componenti il 
Consiglio”. 

den Rücktritt des Regionalaus-
schusses und die Auflösung des 
Regionalrates nach sich. Die glei-
chen Folgen bringt der geschlos-
sene Rücktritt der Mehrheit der 
Regionalräte mit sich. 

  
  

Art. 5 
Disposizioni transitorie 

Art. 5 
Übergangsbestimmungen 

  
1. Fino alla data di entrata in 

vigore dei nuovi statuti regionali e 
delle nuove leggi elettorali ai sensi 
del primo comma dell’articolo 122 
della Costituzione, come sostituito 
dall’articolo 2 della presente legge 
costituzionale, l’elezione del Presi-
dente della Giunta regionale è 
contestuale al rinnovo dei rispetti-
vi Consigli regionali e si effettua 
con le modalità previste dalle di-
sposizioni di legge ordinaria vigen-
ti in materia di elezione dei Consi-
gli regionali. Sono candidati alla 
Presidenza della Giunta regionale i 
capilista delle liste regionali. E’ 
proclamato eletto Presidente della 
Giunta regionale il candidato che 
ha conseguito il maggior numero 
di voti validi in ambito regionale. Il 
Presidente della Giunta regionale 
fa parte del Consiglio regionale. E’ 
eletto alla carica di consigliere il 
candidato alla carica di Presidente 
della Giunta regionale che ha con-
seguito un numero di voti validi 

(1) Bis zum Inkrafttreten der 
neuen Regionalstatute und der 
neuen Wahlgesetze im Sinne des 
Art. 122 Abs. 1 der Verfassung, 
ersetzt durch Art. 2 dieses Verfas-
sungsgesetzes, wird der Präsident 
des Regionalausschusses gleichzei-
tig mit dem jeweiligen Regionalrat 
gemäß den Modalitäten gewählt, 
die in den Gesetzen betreffend die 
Wahl der Regionalräte vorgesehen 
sind. Die Spitzenkandidaten der 
regionalen Listen kandidieren für 
das Amt des Präsidenten des Re-
gionalausschusses. Als zum Präsi-
denten des Regionalausschusses 
gewählt wird jener Kandidat ver-
kündet, der im Gebiet der Region 
die höchste Anzahl der gültigen 
Stimmen erhalten hat. Der Präsi-
dent des Regionalausschusses ist 
Mitglied des Regionalrates. Zum 
Ratsmitglied wird der Kandidat für 
das Amt des Präsidenten des Re-
gionalausschusses gewählt, der 
eine Stimmenanzahl erhalten hat, 
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immediatamente inferiore a quello 
del candidato proclamato eletto 
Presidente. L’Ufficio centrale re-
gionale riserva, a tal fine, l’ultimo 
dei seggi eventualmente spettanti 
alle liste circoscrizionali collegate 
con il capolista della lista regionale 
proclamato alla carica di consiglie-
re, nell’ipotesi prevista al numero 
3) del tredicesimo comma 
dell’articolo 15 della legge 17 feb-
braio 1968, n. 108, introdotto dal 
comma 2 dell’articolo 3 della legge 
23 febbraio 1995, n. 43; o, altri-
menti, il seggio attribuito con il 
resto o con la cifra elettorale mino-
re, tra quelli delle stesse liste, in 
sede di collegio unico regionale per 
la ripartizione dei seggi circoscri-
zionali residui. Qualora tutti i seg-
gi spettanti alle liste collegate 
siano stati assegnati con quoziente 
intero in sede circoscrizionale, 
l’Ufficio centrale regionale procede 
all’attribuzione di un seggio ag-
giuntivo, del quale si deve tenere 
conto per la determinazione della 
conseguente quota percentuale di 
seggi spettanti alle liste di maggio-
ranza in seno al Consiglio regiona-
le. 

die unmittelbar unter jener des 
Kandidaten liegt, der als zum Prä-
sidenten des Regionalausschusses 
gewählt verkündet wurde. Zu die-
sem Zweck behält das regionale 
Hauptwahlamt den letzten der 
Sitze vor, die eventuell den Stadt-
und Ortsviertellisten zustehen, die 
mit dem zum Ratsmitglied ver-
kündeten Spitzenkandidaten der 
regionalen Liste verbunden sind, 
sofern der Fall laut Art. 15 Abs. 13 
Z. 3) des Gesetzes vom 17. Februar 
1968, Nr. 108, eingeführt durch 
den Art. 3 Abs. 2 des Gesetzes vom 
23. Februar 1995, Nr. 43, zutrifft; 
oder andernfalls den Sitz, der mit 
dem kleinsten Wahlrest oder mit 
der kleinsten Wahlziffer unter 
jenen der Listen selbst bei der 
Aufteilung der restlichen Sitze der 
Orts- und Stadtviertelräte im ein-
zigen regionalen Wahlkreis zuge-
wiesen wird. Falls sämtliche den 
auf Orts- und Stadtviertelebene 
verbundenen Listen zustehenden 
Sitze mit ganzzahligen Quotienten 
zugewiesen worden sind, sorgt 
das regionale Hauptwahlamt für 
die Zuweisung eines zusätzlichen 
Sitzes, der bei der Festsetzung des 
entsprechenden Prozentsatzes der 
Sitze, die den Listen der Mehrheit 
im Regionalrat zustehen, zu be-
rücksichtigen ist.  

2. Fino alla data di entrata in (2) Bis zum Inkrafttreten der 
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vigore dei nuovi statuti regionali si 
osservano le seguenti disposizioni:

neuen Regionalstatute sind die 
nachstehenden Bestimmungen ein-
zuhalten: 

a) entro dieci giorni dalla proc-
lamazione, il Presidente della 
Giunta regionale nomina i 
componenti della Giunta, fra i 
quali un Vicepresidente, e può 
successivamente revocarli; 

  a)  innerhalb von zehn Tagen 
nach der Verkündung ernennt 
der Präsident des Regional-
ausschusses die Mitglieder 
des Regionalausschusses und 
unter diesen einen Vizepräsi-
denten; er kann diese zu ei-
nem späteren Zeitpunkt 
abberufen; 

b) nel caso in cui il Consiglio 
regionale approvi a maggio-
ranza assoluta una mozione 
motivata di sfiducia nei 
confronti del Presidente della 
Giunta regionale, presentata 
da almeno un quinto dei suoi 
componenti e messa in dis-
cussione non prima di tre 
giorni dalla presentazione, 
entro tre mesi si procede 
all’indizione di nuove elezioni 
del Consiglio e del Presidente 
della Giunta. Si procede pari-
menti a nuove elezioni del 
Consiglio e del Presidente del-
la Giunta in caso di dimissioni 
volontarie, impedimento 
permanente o morte del Pre-
sidente. 

  b)  falls der Regionalrat mit abso-
luter Stimmenmehrheit einen 
begründeten Misstrauensan-
trag gegen den Präsidenten 
des Regionalausschusses ge-
nehmigt, der von mindestens 
einem Fünftel der Regionalrä-
te eingebracht und über den 
frühestens drei Tage nach sei-
ner Einbringung beraten 
wird, wird innerhalb von drei 
Monaten die Neuwahl des Re-
gionalrates und des Präsiden-
ten des Regionalausschusses 
anberaumt. Gleichfalls wird 
die Neuwahl des Regionalra-
tes und des Präsidenten des 
Regionalausschusses bei frei-
willigem Amtsverzicht, stän-
diger Verhinderung oder Tod 
des Präsidenten abgehalten. 
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LEGGE COSTITUZIONALE 
31 gennaio 2001, n. 2: 

 
Disposizioni concernenti l’ele-
zione diretta dei Presidenti delle
regioni a statuto speciale e delle 
province autonome di Trento e 
Bolzano. 

VERFASSUNGSGESETZ 
vom 31. Jänner 2001, Nr. 2: 

 
Bestimmungen über die Direkt-
wahl der Präsidenten der Regio-
nen mit Sonderstatut und der 
Autonomen Provinzen Trient und 
Bozen 

  
(In G.U. 1° febbraio 2001, n. 26) (Im GBl. vom 1. Februar 2001, Nr. 26) 
  

Art. 1  
Omissis1) 

Art. 1 
(...)  1) 

  
Art. 2 

Omissis 2) 
Art. 2 
(...)  2) 

  
Art. 3 

Omissis  3) 
Art. 3 
(...)  3) 

  
Art. 4 

Modifiche allo statuto speciale per il 
Trentino-Alto Adige 

 
1. Al testo unico delle leggi co-

stituzionali concernenti lo Statuto 
speciale per il Trentino-Alto Adige, 

Art. 4 
Änderungen zum Sonderstatut für 

Trentino-Südtirol 
 

(1) Der mit Dekret des Präsiden-
ten der Republik vom 31. August 
1972, Nr. 670 genehmigte Ein-

__________                                                            _________ 

1) 
 Apporta modifiche allo Statuto spe-

ciale della Regione siciliana. 

  1)
 Ändert das Sonderstatut für die 

Region Sizilien. 
 
2) 

 Apporta modifiche allo Statuto spe-
ciale per la Valle d’Aosta. 

  2)
  Ändert das Sonderstatut für die 

Region Aostatal. 
 
3) 

 Apporta modifiche allo Statuto spe-
ciale per la Sardegna. 

  3)
 Ändert das Sonderstatut für die 

Region Sardinien. 
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approvato con decreto del Presi-
dente della Repubblica 31 agosto 
1972, n. 670, e successive modifi-
cazioni, sono apportate le seguenti
modificazioni: 

 

heitstext der Verfassungsgesetze 
betreffend das Sonderstatut für 
Trentino-Südtirol mit seinen späte-
ren Änderungen wird wie folgt 
geändert: 

a)  ..................................................
4)  a)  ..................................................

4)

b)  ..................................................
5)  b)  ..................................................

5)

c)  ..................................................
6)  c)  ..................................................

6)

d)  ..................................................
7)  d)  ..................................................

7)

e)  ..................................................
8)  e)  ..................................................

8)

f) ..................................................
9)  f)  ..................................................

9)

__________                                                            _________ 

4) 
 Modifica i commi 1 dell’art. 22, 3 e 4 

dell’art. 32, 1 degli articoli 34, 35, 38, 
39, 40, 41, 42, e 43, 4 dell’art. 55, 1 e 
2 dell’art. 94, 1 e 3 dell’art. 98 e 1 
dell’art. 111 dello Statuto speciale. 

  4)
 Ändert im italienischen Wortlaut die 

nachstehenden Artikel des Sonder-
statuts: Art. 22 Abs. 1, Art. 32 Abs. 3 
und 4, Art. 34 Abs. 1, Art. 35 Abs. 1, 
Art. 38 Abs. 1, Art. 39 Abs. 1, Art. 40 
Abs. 1, Art. 41 Abs. 1, Art. 42 Abs. 1, 
Art. 43 Abs. 1, Art. 55 Abs. 4, Art. 94 
Abs. 1 und 2, Art. 98 Abs. 1 und 3 
und Art. 111. 

 
5) 

 Modifica i commi 2 dell’art. 10, 3 
dell’art. 12, 1 e 2 dell’art. 20, 1 degli 
articoli 21 - 22, 1 e 3 dell’art. 52, 1 
dell’art. 53, 4 dell’art. 55, 2 dell’art. 
78 e 1 dell’art. 87 dello Statuto spe-
ciale. 

  5)
 Ändert im italienischen Wortlaut die 

nachstehenden Artikel des Sonder-
statuts: Art. 10 Abs. 2, Art. 12 Abs. 3, 
Art. 20 Abs. 1 und 2, Art. 21 Abs. 1, 
Art. 22 Abs. 1 , Art. 52 Abs. 1 und 3, 
Art. 53 Abs. 1, Art. 55 Abs. 4, Art. 78 
Abs. 2 und Art. 87 Abs. 1. 

 
6) 

 Modifica il comma 1 dell’art. 4 dello 
Statuto speciale. 

  6)
 Ändert den Art. 4 Abs. 1 des Sonder-

statuts. 
 
7) 

 Aggiunge un comma all’art. 15 dello 
Statuto speciale. 

  7)
 Fügt im Art. 15 des Sonderstatuts 

einen neuen Absatz hinzu. 
 
8) 

 Modifica il comma 1 dell’art. 24 dello 
Statuto speciale. 

  8)
 Ändert im italienischen Wortlaut des 

Sonderstatuts den Art. 24 Abs. 1. 
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g) .................................................
10)  g)  .................................................

10)

h) .................................................
10)  h)  .................................................

10)

i) .................................................
10)  i)  .................................................

10)

l) .................................................
10)  l)  .................................................

10)

m) .................................................
11)  m)  .................................................

11)

n) .................................................
12)  n)  .................................................

12)

o) .................................................
13)  o)  .................................................

13)

p) .................................................
14)  p)  .................................................

14)

q) .................................................
15)  q)  .................................................

15)

r) .................................................
16)  r)  .................................................

16)

s) .................................................
17)  s)  .................................................

17)

__________                                                            _________ 

9) 
 Sostituisce con un comma, gli origi-

nari commi 1, 2 e 3 dell’art. 25 dello 
Statuto speciale. 

  9)
 Ersetzt durch einen einzigen Absatz 

die ursprünglichen Abs. 1, 2 und 3 
des Art. 25 des Sonderstatuts. 

 
10) 

 Modifica il comma 4 dell’art. 25 dello 
Statuto speciale. 

  10) Ändert den Art. 25 Abs. 4 des Son-
derstatuts. 

 
11)

  Sostituisce l’art. 27 dello Statuto 
speciale. 

  11)
  Ersetzt den Art. 27 des Sondersta-

tuts. 
 
12) 

 Aggiunge un comma all’art. 28 dello 
Statuto speciale. 

  12)
 Fügt im Art. 28 des Sonderstatuts 

einen neuen Absatz hinzu. 
 
13) 

 Abroga l’art. 29, il comma 5 dell’art. 
32 e il comma 2 dell’art. 38 dello Sta-
tuto speciale. 

  13)
 Hebt den Art. 29, den Art. 32 Abs. 5 

und den Art. 38 Abs. 2 des Sonder-
statuts auf. 

 
14) 

 Sostituisce l’art. 30 dello Statuto 
speciale. 

  14)
 Ersetzt den Art. 30 des Sondersta-

tuts. 
 
15) 

 Modifica i commi 1 e 3 dell’art. 32 
dello Statuto speciale. 

  15)
  Ändert den Art. 32 Abs. 1 und 3 des 

Sonderstatuts. 
 
16)

  Sostituisce l’art. 33 dello Statuto 
speciale. 

  16)
 Ersetzt den Art. 33 des Sondersta-

tuts. 
 
17)  Integra l’art. 36 dello Statuto specia-

le. 
  17) Ergänzt den Art. 36 des Sondersta-

tuts. 
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t) .................................................
17)  t)  .................................................

17)

u) .................................................
18)  u)  .................................................

18)

v) .................................................
19)  v)  .................................................

19)

z) .................................................
20)  z)  .................................................

20)

aa) .................................................
21)  aa)  .................................................

21)

bb) .................................................
22)  bb)  .................................................

22)

cc) .................................................
23)  cc)  .................................................

23)

dd) .................................................
24)  dd)  .................................................

24)

ee) .................................................
25)  ee)  .................................................

25)

ff) .................................................
26)  ff)  .................................................

26)

gg) .................................................
27)  gg)  .................................................

27)

__________                                                            _________ 

18)  Aggiunge un comma all’art. 37 dello 
Statuto speciale. 

  18) Fügt im Art. 37 des Sonderstatuts 
einen neuen Absatz hinzu. 

 
19)  Modifica il comma 1 e aggiunge 

cinque commi all’art. 47 dello Statu-
to speciale. 

  19) Ändert im italienischen Wortlaut des 
Sonderstatuts den Art. 47 Abs. 1 und 
fügt im selben Artikel fünf neue Ab-
sätze hinzu. 

 
20)  Sostituisce l’art. 48 dello Statuto 

speciale. 
  20) Ersetzt den Art. 48 des Sondersta-

tuts. 
 
21)  Inserisce gli articoli 48-bis e 48-ter 

nello Statuto speciale. 
  21) Fügt im Sonderstatut die Art. 48-bis 

und 48-ter ein. 
 
22)  Sostituisce l’art. 49 dello Statuto 

speciale. 
  22) Ersetzt den Art. 49 des Sondersta-

tuts. 
 
23)  Inserisce l’art. 49-bis nello Statuto 

speciale. 
  23) Fügt im Sonderstatut den Art. 49-bis 

ein. 
 
24)  Sostituisce l’art. 50 dello Statuto 

speciale. 
  24) Ersetzt den Art. 50 des Sondersta-

tuts. 
 
25)  Sostituisce l’art. 51 dello Statuto 

speciale. 
  25) Ersetzt den Art. 51 des Sondersta-

tuts. 
 
26)  Sostituisce l’art. 60 dello Statuto 

speciale. 
  26) Ersetzt den Art. 60 des Sondersta-

tuts. 
 
27)  Sostituisce l’art. 62 dello Statuto 

speciale. 
  27) Ersetzt den Art. 62 des Sondersta-

tuts. 
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hh) .................................................
28)  hh)  .................................................

28)

ii) .................................................
29)  ii)  .................................................

29)

ll) .................................................
30)  ll)  .................................................

30)

mm) .................................................
31)  mm) .................................................

31)

nn) .................................................
32)  nn)  .................................................

32)

oo) .................................................
33)  oo)  .................................................

33)

  
2. Fino alla data di entrata in 

vigore della legge provinciale pre-
vista dall'articolo 47 dello Statuto 
speciale per il Trentino-Alto Adige, 
come modificato dal comma 1 del 
presente articolo, nella provincia 
di Trento il Presidente della Pro-
vincia é eletto a suffragio universa-
le e diretto. L'elezione é contestua-
le al rinnovo del Consiglio provin-
ciale. Entro dieci giorni dalla pro-
clamazione il Presidente eletto 
nomina gli assessori e può succes-
sivamente revocarli; attribuisce ad 

(2) Bis zum Inkrafttreten des 
im Art. 47 des Sonderstatuts für 
Trentino-Südtirol, geändert durch 
den Abs. 1 dieses Artikels, vorge-
sehenen Landesgesetzes wird der 
Landeshauptmann in der Provinz 
Trient in allgemeiner direkter 
Wahl gewählt. Die Wahl findet 
gleichzeitig mit der Wahl des 
Landtags statt. Binnen zehn Tagen 
nach der Bekanntgabe des Wahl-
ergebnisses ernennt der gewählte 
Landeshauptmann die Landesräte, 
die er später abberufen kann; ei-

__________                                                            _________ 

28)  Modifica il comma 2 dell’art. 81 dello 
Statuto speciale. 

  28) Ändert den Art. 81 Abs. 2 des 
Sonderstatuts. 

 
29)  Aggiunge un comma all’art. 92 dello 

Statuto speciale. 
  29) Fügt im Art. 92 des Sonderstatuts 

einen neuen Absatz hinzu. 
 
30)  Modifica i commi 1 e 3 dell’art. 98 

dello Statuto speciale. 
  30) Ändert im italienischen Wortlaut des 

Sonderstatuts den Art. 98 Abs. 1 und 
3. 

 
31)  Sostituisce l’art. 102 dello Statuto 

speciale. 
  31) Ersetzt den Art. 102 des Sondersta-

tuts. 
 
32)  Sostituisce l’art. 103 dello Stauto 

speciale. 
  32) Ersetzt den Art. 103 des Sondersta-

tuts. 
 
33)  Modifica il comma 1 dell’art. 104 

dello Statuto speciale. 
  33) Ändert den Art. 104 Abs. 1 des Son-

derstatuts. 
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uno di essi le funzioni di vice Pre-
sidente. Se il Consiglio provinciale 
approva a maggioranza assoluta 
dei suoi componenti una mozione 
motivata di sfiducia nei confronti 
del Presidente della Provincia, 
presentata da almeno un quinto 
dei consiglieri e messa in discus-
sione non prima di tre giorni dalla 
sua presentazione, entro tre mesi 
si procede a nuove elezioni del 
Consiglio e del Presidente della 
Provincia. Si procede parimenti a 
nuove elezioni del Consiglio e del 
Presidente della Provincia in caso 
di dimissioni, impedimento per-
manente o morte del Presidente. 
Qualora l'impedimento permanen-
te o la morte del Presidente della 
Provincia avvenga dopo i primi 
trentasei mesi della legislatura, il 
Consiglio provinciale elegge, per la 
restante parte della legislatura, il 
nuovo Presidente della Provincia 
tra i propri componenti. Fermo 
quanto disposto al comma 3, le 
disposizioni di cui al presente 
comma non si applicano al Consi-
glio provinciale di Trento in carica 
alla data di entrata in vigore della 
presente legge costituzionale. Se 
non é altrimenti disposto dalla 
legge provinciale prevista dal cita-
to articolo 47 dello Statuto speciale 
per il Trentino-Alto Adige, come 
modificato dal comma 1 del pre-
sente articolo, al Consiglio provin-
ciale in carica continuano ad appli-

nem von ihnen teilt er die Befug-
nisse eines Landeshauptmann-
stellvertreters zu. Genehmigt der 
Landtag mit der absoluten Mehr-
heit seiner Mitglieder einen be-
gründeten Mißtrauensantrag ge-
gen den Landeshauptmann, der 
von mindestens einem Fünftel der 
Abgeordneten eingebracht werden 
muß und frühestens drei Tage 
nach seiner Einreichung zur De-
batte gestellt werden darf, so wer-
den der Landtag und der Landes-
hauptmann innerhalb dreier Mo-
nate neu gewählt. Ebenfalls wer-
den der Landtag und der Landes-
hauptmann bei Rücktritt, dauern-
der Verhinderung oder Ableben 
des Landeshauptmanns neu ge-
wählt. Tritt die dauernde Verhin-
derung oder das Ableben des Lan-
deshauptmanns nach den ersten 
sechsunddreißig Monaten der 
Gesetzgebungsperiode ein, so 
wählt der Landtag für den restli-
chen Teil der Gesetzgebungsperio-
de den neuen Landeshauptmann 
unter seinen Mitgliedern. Unbe-
schadet der Bestimmung gemäß 
Abs. 3 gelten die Bestimmungen 
dieses Absatzes nicht für den beim 
Inkrafttreten dieses Verfassungs-
gesetzes amtierenden Landtag des 
Trentino. Soweit durch das im 
genannten Art. 47 des Sondersta-
tuts für Trentino-Südtirol, geän-
dert durch den Abs. 1 dieses Arti-
kels, vorgesehene Landesgesetz 
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carsi le disposizioni statutarie 
vigenti alla data di entrata in vigo-
re della presente legge costituzio-
nale. 

nicht anders verfügt wird, werden 
auf den amtierenden Landtag die 
beim Inkrafttreten dieses Verfas-
sungsgesetzes geltenden Statuts-
bestimmungen weiterhin ange-
wandt. 

3. Qualora si debba procedere 
ai sensi del comma 2 e alla data di 
convocazione dei comizi elettorali 
per il rinnovo del Consiglio provin-
ciale di Trento non sia entrata in 
vigore la legge provinciale prevista 
dall’articolo 47 dello Statuto spe-
ciale per il Trentino-Alto Adige, 
come modificato dal comma 1, 
lettera v), del presente articolo, per 
l’elezione del Presidente della Pro-
vincia e del Consiglio provinciale si 
osservano le seguenti disposizioni:

(3) Wenn im Sinne des Abs. 2 
vorgegangen werden muß und am 
Tag der Ausschreibung der Wahl 
des neuen Landtags des Trentino 
das im Art. 47 des Sonderstatus für 
Trentino-Südtirol, geändert durch 
den Abs. 1 Buchst. v) dieses Arti-
kels, vorgesehene Landesgesetz 
noch nicht in Kraft getreten ist, 
gelten für die Wahl des Landes-
hauptmanns und des Landtags die 
nachstehenden Bestimmungen: 

a)  le elezioni contestuali del 
Presidente della Provincia e 
del Consiglio provinciale sono 
indette ai sensi dell’articolo 
48, quarto comma, dello Sta-
tuto speciale per il Trentino-
Alto Adige, come sostituito 
dal comma 1, lettera z), del 
presente articolo. Il Presidente 
della Provincia fa parte del 
Consiglio provinciale. Alla ca-
rica di Presidente della Pro-
vincia si applicano le cause di 
ineleggibilità e di incompati-
bilità previste per la carica di 
consigliere provinciale. Gli as-
sessori, salvo quello cui ven-
gono attribuite le funzioni di 
vicepresidente, possono esse-

  a) Die gleichzeitige Wahl des 
Landeshauptmanns und des 
Landtags wird im Sinne des 
Art. 48 Abs. 4 des Sondersta-
tuts für Trentino-Südtirol, er-
setzt durch den Abs. 1 Buchst. 
z) dieses Artikels, ausge-
schrieben. Der Landeshaupt-
mann ist Mitglied des Land-
tags. Für das Amt des Landes-
hauptmanns gelten die Un-
wählbarkeits- und Unverein-
barkeitsgründe, die für das 
Amt eines Landtagsabgeord-
neten vorgesehen sind. Die 
Landesräte - ausgenommen 
derjenige, dem die Befugnisse 
eines Landeshauptmannstell-
vertreters zugeteilt werden -
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re scelti anche tra persone 
non appartenenti al Consiglio 
provinciale. Alla carica di as-
sessore, anche nel caso in cui 
sia nominato tra persone non 
appartenenti al Consiglio pro-
vinciale, si applicano le cause 
di ineleggibilità e di incompa-
tibilità previste per la carica 
di consigliere provinciale; 

können auch unter Personen 
gewählt werden, die keine 
Landtagsmitglieder sind. Für 
das Amt eines Landesrates 
gelten die Unwählbarkeits-
und Unvereinbarkeitsgründe, 
die für das Amt eines Land-
tagsabgeordneten vorgesehen 
sind, und zwar auch wenn ein 
Landesrat unter Personen ge-
wählt wurde, die keine Land-
tagsmitglieder sind. 

b) per l’esercizio del diritto di 
elettorato attivo, in relazione 
a quanto stabilito dall’articolo 
8 della legge della regione 
Trentino-Alto Adige 8 agosto 
1983, n. 7, ed in conformità a 
quanto previsto dall’articolo 
25, quarto comma, dello Sta-
tuto speciale per il Trentino-
Alto Adige, come modificato 
dal comma 1, lettera h), del 
presente articolo, si fa riferi-
mento al territorio provinciale 
ed ad un periodo minimo i-
ninterrotto di residenza di un 
anno. Le candidature alla cari-
ca di Presidente della Provin-
cia devono essere presentate 
con dichiarazione firmata da 
non meno di 1.000 e non più 
di 1.500 elettori che hanno di-
ritto di voto nel collegio per 
l’elezione del Consiglio pro-
vinciale. Per la presentazione 
delle candidature alla carica di 
Presidente della Provincia si 

  b) Hinsichtlich der Ausübung 
des aktiven Wahlrechtes in 
Zusammenhang mit der Be-
stimmung des Art. 8 des Ge-
setzes der Region Trentino-
Südtirol vom 8. August 1983, 
Nr. 7 und im Einklang mit der 
Bestimmung des Art. 25 Abs. 
4 des Sonderstatuts für Tren-
tino-Südtirol, geändert durch 
den Abs. 1 Buchst. h) dieses 
Artikels, wird auf das Gebiet 
der Provinz und auf eine min-
destens einjährige ununter-
brochene Wohnsitzdauer Be-
zug genommen. Die Kandida-
turen für das Amt des Lan-
deshauptmanns müssen zu-
sammen mit einer Erklärung 
vorgelegt werden, die von 
mindestens 1.000 und höch-
stens 1.500 bei der Landtags-
wahl im betreffenden Wahl-
kreis wahlberechtigten Perso-
nen unterschrieben wurde. 
Für die Vorlegung der Kandi-
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applica altresì, in quanto 
compatibile, l’articolo 18 della 
citata legge regionale n. 7 del 
1983. Per la sottoscrizione 
delle candidature sia alla cari-
ca di Presidente della Provin-
cia che alla carica di consiglie-
re provinciale si applica quan-
to previsto dall’articolo 14 
della legge 21 marzo 1990, 
n. 53, e successive modifica-
zioni; 

daturen für das Amt des Lan-
deshauptmanns gilt ferner, 
soweit anwendbar, der Art. 18 
des genannten Regionalgeset-
zes Nr. 7/1983. Für die Unter-
schriften zu den Kandidaturen 
sowohl für das Amt des Lan-
deshauptmanns als auch für 
das Amt eines Landtagsabge-
ordneten gilt die Bestimmung 
des Art. 14 des Gesetzes vom 
21. März 1990, Nr. 53 mit sei-
nen späteren Änderungen. 

c)  il territorio della provincia di 
Trento costituisce un unico 
collegio elettorale per 
l’elezione del Presidente della 
Provincia e del Consiglio pro-
vinciale. La votazione per 
l’elezione del Presidente della 
Provincia e del Consiglio pro-
vinciale avviene su scheda u-
nica, recante il cognome ed il 
nome dei candidati alla carica 
di presidente, i contrassegni 
delle liste collegate, ed a fian-
co di ciascun contrassegno lo 
spazio occorrente per espri-
mere i voti di preferenza per il 
Consiglio provinciale. Ciascu-
na lista non può comprendere 
un numero di candidati supe-
riore a trentaquattro nè infe-
riore a ventisei. Ciascun elet-
tore esprime il suo voto per 
un candidato alla carica di 
Presidente della Provincia e 
per una delle liste ad esso col-

  c) Bei der Wahl des Landes-
hauptmanns und des Landta-
ges bildet das Gebiet der Pro-
vinz Trient einen einzigen 
Wahlkreis. Die Wahl des Lan-
deshauptmanns und des 
Landtags erfolgt mit einem 
einzigen Stimmzettel, der den 
Zunamen und den Vornamen 
der Kandidaten für das Amt 
des Landeshauptmanns, die 
Kennzeichen der verbundenen 
Listen und neben jedem Li-
stenzeichen ein Feld für die 
Abgabe der Vorzugsstimmen 
für den Landtag enthält. Keine 
Liste darf mehr als vierund-
dreißig und weniger als 
sechsundzwanzig Kandidaten 
umfassen. Jeder Wähler wählt 
einen Kandidaten für das Amt 
des Landeshauptmanns und 
eine der mit ihm verbundenen 
Listen, indem er auf das 
Kennzeichen einer dieser Li-
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legate, tracciando un segno 
sul contrassegno di una di tali 
liste e, a sua scelta, anche sul 
nome del candidato alla carica 
di Presidente della Provincia. 
ll segno tracciato solo sul no-
me del candidato alla carica di 
Presidente della Provincia vale 
anche come voto a favore del-
la lista o del gruppo di liste ad 
esso collegate. Il segno trac-
ciato sul solo contrassegno di 
una lista vale anche quale vo-
to espresso a favore del can-
didato alla carica di Presiden-
te della Provincia al quale la 
lista stessa è collegata. Non è 
consentito esprimere con-
temporaneamente un voto 
per un candidato alla carica di 
Presidente della Provincia e 
per una delle liste ad esso non 
collegate. Ciascun elettore ha 
diritto, inoltre, di esprimere 
due voti di preferenza per i 
candidati alla carica di consi-
gliere provinciale della lista 
prescelta; 

sten und, nach Wahl, auch auf 
den Namen des Kandidaten 
auf das Amt des Landes-
hauptmanns ein Zeichen 
setzt. Wird nur der Namen 
des Kandidaten für das Amt 
des Landeshauptmanns ange-
zeichnet, so gilt dies auch als 
Stimme für die mit ihm ver-
bundene Liste bzw. Listen-
gruppe. Wird nur ein Listen-
zeichen angezeichnet, so gilt 
dies auch als Stimme für den 
Kandidaten für das Amt des 
Landeshauptmanns, mit dem 
die betreffende Liste verbun-
den ist. Die gleichzeitige 
Stimmabgabe für einen Kan-
didaten für das Amt des Lan-
deshauptmanns und für eine 
Liste, die nicht mit ihm ver-
bunden ist, ist nicht zulässig. 
Jeder Wähler hat ferner das 
Recht, zwei Vorzugsstimmen 
für Kandidaten für das Amt 
eines Landtagsabgeordneten 
der gewählten Liste ab-
zugeben. 

d)  per l’attribuzione della carica 
di Presidente della Provincia e 
degli altri trentaquattro seggi 
del Consiglio provinciale, il 
presidente dell’ufficio centrale 
circoscrizionale osserva le se-
guenti disposizioni: 

  d) Bei der Zuweisung des Amtes 
des Landeshauptmanns und 
der anderen vierunddreißig 
Landtagssitze hält sich der 
Vorsitzende des Kreishaupt-
wahlamtes an die nachste-
henden Bestimmungen: 

1)  determina la cifra indivi-
duale di ciascun candida-
to che è costituita: dai 

1. Er ermittelt die persönli-
che Wahlziffer eines je-
den Kandidaten: Sie er-
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voti validi ottenuti in tut-
te le sezioni della Provin-
cia per il candidato alla 
carica di Presidente della 
Provincia; dalla somma 
dei voti validi di prefe-
renza riportati in tutte le 
sezioni per i candidati al-
la carica di consigliere 
provinciale; 

gibt sich aus den in sämt-
lichen Sprengeln der Pro-
vinz erhaltenen gültigen 
Stimmen, was den Kan-
didaten für das Amt des 
Landeshauptmanns be-
trifft, und aus der Sum-
me der in allen Sprengeln 
erhaltenen gültigen Vor-
zugsstimmen, was die 
Kandidaten für das Amt 
eines Landtagsabgeord-
neten betrifft. 

2)  determina la cifra eletto-
rale di ciascuna lista o 
gruppo di liste collegate, 
che è costituita dalla 
somma dei voti validi ri-
portati al primo turno, in 
tutte le sezioni della Pro-
vincia, dal rispettivo 
candidato alla carica di 
Presidente della Provin-
cia; 

2. Er ermittelt die Wahlziffer 
jeder verbundenen Liste 
oder Listengruppe, die 
sich aus der Summe der 
vom jeweiligen Kandida-
ten für das Amt des Lan-
deshauptmanns in sämtli-
chen Sprengeln der Pro-
vinz im ersten Wahlgang 
erhaltenen gültigen 
Stimmen ergibt. 

3)  determina la cifra eletto-
rale di ogni lista, che è 
costituita dalla somma 
dei voti validi riportati 
dalla lista stessa in tutte 
le sezioni; 

3. Er ermittelt die Wahlzif-
fer einer jeden Liste, die 
sich aus der Summe der 
von der Liste in sämtli-
chen Sprengeln erhalte-
nen gültigen Stimmen 
ergibt. 

4)  compone, per ogni lista e 
distintamente per la cari-
ca di Presidente della 
Provincia e per quella di 
consigliere provinciale, la 
graduatoria dei candida-
ti, disponendo i nomina-

4. Er erstellt für jede Liste 
und getrennt für das Amt 
des Landeshauptmanns 
bzw. für das Amt eines 
Landtagsabgeordneten die 
Rangordnung der Kandi-
daten, indem er die Na-
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tivi in ordine di cifra in-
dividuale decrescente; 

men nach abnehmender 
persönlicher Wahlziffer 
ordnet. 

5)  proclama eletto Presiden-
te della Provincia il can-
didato che ha ottenuto 
almeno il 50 per cento 
più uno dei voti validi; 

5. Er verkündet denjenigen
Kandidaten als zum Lan-
deshauptmann gewählt, 
der mindestens 50 Pro-
zent der gültigen Stim-
men plus eine erhalten 
hat. 

6)  attribuisce uno dei seggi 
alla lista che ha ottenuto 
il maggior numero di voti 
validi complessivi nei 
comuni di Moena, Sora-
ga, Vigo di Fassa, Pozza 
di Fassa, Mazzin, Campi-
tello di Fassa e Canazei e, 
nell’ambito della lista, al 
candidato che nei mede-
simi comuni ha ottenuto 
il maggior numero di 
preferenze complessive; 
a parità di voti tra le liste 
il seggio è assegnato a 
quella il cui candidato ha 
ottenuto più preferenze 
nei predetti comuni; a 
parità di preferenze il 
seggio è attribuito al più 
anziano di età e, a parità 
di età, a quello che pre-
cede nell’ordine di lista; 
sottrae quindi alla cifra 
elettorale della lista cui 
appartiene il candidato 
eletto un numero di voti 
pari alla cifra elettorale 

6. Er teilt der Liste, die in 
den Gemeinden Moena, 
Soraga, Vigo di Fassa, 
Pozza di Fassa, Mazzin, 
Campitello di Fassa und 
Canazei insgesamt die 
höchste Anzahl gültiger 
Stimmen erhalten hat, 
einen der Sitze zu; dabei 
wird der Sitz demjenigen 
Kandidaten der betref-
fenden Liste zugeteilt, 
der in den genannten 
Gemeinden insgesamt 
die meisten Vorzugs-
stimmen erhalten hat; 
bei gleicher Stimmenzahl 
wird der Sitz derjenigen 
Liste zugeteilt, deren 
Kandidat in den genann-
ten Gemeinden mehr 
Vorzugsstimmen erhal-
ten hat; bei gleicher Vor-
zugsstimmenzahl wird 
der Sitz dem älteren Kan-
didaten zugeteilt; bei 
gleichem Alter ist die 
Reihenfolge der Kandida-
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conseguita dalla mede-
sima lista nei comuni so-
pra indicati; 

ten in der Liste maßge-
bend. Er zieht daraufhin 
von der Wahlziffer der 
Liste des gewählten Kan-
didaten eine Anzahl von 
Stimmen ab, die der von 
dieser Liste in den oben-
genannten Gemeinden 
erreichten Wahlziffer 
entspricht.  

7)  effettua l’assegnazione 
dei seggi spettanti a cia-
scuna lista o a ciascun 
gruppo di liste collegate 
al rispettivo candidato al-
la carica di Presidente 
della Provincia, compien-
do le seguenti operazio-
ni: divide per 1; 2; 3, ..., 
fino a concorrenza del 
numero dei seggi del 
Consiglio eccettuato 
quello attribuito al Presi-
dente della Provincia e 
quello attribuito ai sensi 
del numero 6), la cifra e-
lettorale di ogni lista o di 
ogni gruppo di liste col-
legate, come determinata 
ai sensi del numero 2) 
tenuto conto di quanto 
disposto dal numero 6), 
sceglie fra i quozienti co-
sì ottenuti i più alti in 
numero uguale a quello 
dei seggi da assegnare. A 
parità di quoziente nelle 
cifre intere e decimali, il 

7. Er teilt die Sitze, die je-
der mit dem jeweiligen 
Kandidaten für das Amt 
des Landeshauptmanns 
verbundenen Liste bzw. 
Listengruppe zustehen, 
wie folgt zu: Er teilt die 
im Sinne der Z. 2 unter 
Berücksichtigung der Z. 6 
ermittelte Wahlziffer ei-
ner jeden verbundenen 
Liste oder Listengruppe 
solange nacheinander 
durch 1, 2, 3..., bis die 
Zahl der Landtagssitze -
mit Ausnahme des dem 
Landeshauptmann und 
des im Sinne der Z. 6 zu-
geteilten Sitzes - erreicht 
ist, und wählt unter den 
so ermittelten Quotien-
ten die höchsten Zahlen 
in gleicher Anzahl wie 
die zuzuteilenden Sitze 
aus. Sind die Quotienten 
sowohl bei den ganzen 
Zahlen als auch bei den 
Zahlenbruchteilen gleich, 
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seggio è attribuito alla li-
sta o al gruppo di liste 
collegate che ha la mag-
gior cifra elettorale e, a 
parità di quest’ultima, 
per sorteggio. Se ad una 
lista spettano più posti di 
quanti sono i suoi candi-
dati, i posti eccedenti so-
no distribuiti fra le altre 
liste o gruppi di liste col-
legate, secondo l’ordine 
dei quozienti; 

so wird der Sitz der Liste 
oder Listengruppe zuge-
teilt, welche die höhere 
Wahlziffer erzielt hat; ist 
auch diese gleich, so ent-
scheidet das Los. Stehen
einer Liste mehr Sitze zu, 
als Kandidaten in der Li-
ste sind, so werden die 
überzähligen Sitze unter 
den anderen Listen oder 
Listengruppen nach der 
Rangordnung der Quo-
tienten verteilt.  

8)  verifica se, escluso il seg-
gio assegnato al candida-
to eletto Presidente della 
Provincia, la lista o il 
gruppo di liste ad esso 
collegate abbia consegui-
to almeno ventuno seggi; 
qualora non li abbia con-
seguiti, a tale lista o 
gruppo di liste sono as-
segnati ventuno seggi. I 
restanti seggi sono asse-
gnati alle altre liste o ai 
gruppi di liste collegate 
secondo quanto disposto 
dal numero 7). Al compu-
to concorre, eventual-
mente, il seggio attribui-
to ai sensi del numero 6);

8. Er überprüft, ob - nach 
Abzug des Sitzes, der 
dem zum Landeshaupt-
mann gewählten Kandi-
daten zugeteilt wurde -
die mit ihm verbundene 
Liste oder Listengruppe 
wenigstens einundzwan-
zig Sitze erhalten hat; ist 
dies nicht der Fall, so 
werden dieser Liste oder 
Listengruppe einund-
zwanzig Sitze zugeteilt. 
Die restlichen Sitze wer-
den im Sinne der Z. 7 auf 
die anderen Listen oder 
Listengruppen verteilt. 
Bei der Berechnung wird 
gegebenenfalls der im 
Sinne der Z. 6 zugeteilte 
Sitz berücksichtigt. 

9)  effettua l’assegnazione 
dei seggi spettanti 
nell’ambito di ciascun 

9. Er verteilt die im Rahmen 
jeder Listengruppe zu-
stehenden Sitze, indem 
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gruppo di liste collegate, 
dividendo la cifra eletto-
rale di ciascuna di esse, 
come determinata ai sen-
si del numero 3), che cor-
risponde ai voti riportati 
al primo turno, per 1; 2; 
3; ..., fino a concorrenza 
del numero dei seggi 
spettanti al gruppo di li-
ste. Si determinano in tal 
modo i quozienti più alti 
e quindi il numero dei 
seggi spettanti a ciascu-
na lista; 

er die im Sinne der Z. 3 
ermittelte Wahlziffer ei-
ner jeder Liste, die der im 
ersten Wahlgang erziel-
ten Stimmenzahl ent-
spricht, solange nachein-
ander durch 1, 2, 3... 
teilt, bis die Anzahl der 
der Listengruppe 
zustehenden Sitze 
erreicht ist. Dadurch 
werden die höchsten 
Quotienten und somit die 
Anzahl der jeder Liste zu-
stehenden Sitze 
bestimmt.  10) proclama eletti consiglie-

ri provinciali, in primo 
luogo, i candidati alla ca-
rica di Presidente della 
Provincia non risultati e-
letti, collegati a ciascuna 
lista o a ciascun gruppo 
di liste che abbia ottenu-
to almeno un seggio. In 
caso di collegamento di 
più liste al medesimo 
candidato alla carica di 
Presidente della Provin-
cia risultato non eletto, il 
seggio spettante a 
quest’ultimo è detratto 
dai seggi complessiva-
mente attribuiti al grup-
po di liste collegate. Pro-
clama quindi eletti con-
siglieri provinciali, fino a 
concorrenza dei seggi a 
cui le liste hanno diritto, 

10. Er verkündet an erster 
Stelle diejenigen Kandi-
daten als zu Landtagsab-
geordneten gewählt, die 
sich um das Amt des 
Landeshauptmanns be-
worben haben, jedoch 
nicht zum Landeshaupt-
mann gewählt wurden 
und mit Listen oder Li-
stengruppen verbunden 
sind, die wenigstens ei-
nen Sitz erhalten haben. 
Sind mit einem nicht 
zum Landeshauptmann 
gewählten Kandidaten 
mehrere Listen verbun-
den, so wird der diesem 
Kandidaten zustehende 
Sitz von der Zahl der Sit-
ze abgezogen, die insge-
samt der verbundenen 
Listengruppe zugeteilt 
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quei candidati che 
nell’ordine della gradua-
toria di cui al numero 4) 
hanno riportato le cifre 
individuali più alte e, a 
parità di cifra, il più an-
ziano di età e, a parità di 
età, quello che precede 
nell’ordine di lista; 

wurde. Er verkündet so-
dann in der Reihenfolge 
der unter Z. 4 genannten 
Rangordnung die Kandi-
daten mit der höchsten 
persönlichen Wahlziffer 
als zu Landtagsabgeord-
neten gewählt, bis sämt-
liche den jeweiligen Li-
sten zustehenden Sitze 
vergeben wurden; bei 
gleicher Wahlziffer gilt 
der älteste Kandidat, bei 
gleichem Alter der in der 
Reihenfolge der Liste vo-
rangehende Kandidat als 
gewählt. 

    
e)  qualora nessun candidato 

risulti eletto Presidente della 
Provincia ai sensi della lettera 
d), numero 5), si procede ad 
un secondo turno elettorale 
che ha luogo la seconda do-
menica successiva a quella del 
primo turno. In tal caso il pre-
sidente dell’ufficio centrale 
circoscrizionale sospende le 
operazioni e procede alla in-
dividuazione dei due candida-
ti alla carica di Presidente del-
la Provincia che hanno otte-
nuto il maggior numero di vo-
ti. In caso di parità di voti, è 
ammesso al secondo turno di 
votazione il candidato più an-
ziano di età. In caso di impe-
dimento permanente, di de-

  e) Wird kein Kandidat zum Lan-
deshauptmann im Sinne des 
Buchst. d) Z. 5 gewählt, so 
wird ein zweiter Wahlgang 
durchgeführt, der am zweiten 
Sonntag nach dem ersten 
Wahlgang stattfindet. In die-
sem Falle unterbricht der Vor-
sitzende des Hauptkreiswah-
lamtes die Amtshandlungen 
und ermittelt die zwei Kandi-
daten für das Amt des Lan-
deshauptmanns, welche die 
höchste Stimmenzahl erreicht 
haben. Bei gleicher Stimmen-
zahl wird der ältere Kandidat 
zum zweiten Wahlgang zuge-
lassen. Bei dauernder Verhin-
derung, Ableben oder Ver-
zicht eines der zur Stichwahl 
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cesso o di rinuncia di uno dei 
candidati ammessi al ballot-
taggio, partecipa al ballottag-
gio il candidato che segue nel-
la graduatoria. In 
quest’ultimo caso il ballottag-
gio ha luogo la domenica suc-
cessiva al decimo giorno dal 
verificarsi dell’evento. La ri-
nuncia deve avvenire per i-
scritto e deve essere comuni-
cata al presidente dell’ufficio 
centrale circoscrizionale. Qua-
lora la rinuncia sia presentata 
da tutti i candidati alla carica 
di Presidente della Provincia, 
eccetto uno, quest’ultimo è 
proclamato eletto Presidente 
della Provincia, senza proce-
dere al secondo turno di vota-
zione. Per i candidati ammessi 
al ballottaggio rimangono 
fermi i collegamenti con le li-
ste per l’elezione del Consiglio 
dichiarati al primo turno. I 
candidati ammessi al ballot-
taggio hanno tuttavia facoltà, 
entro sette giorni dalla prima 
votazione, di dichiarare il col-
legamento con ulteriori liste 
rispetto a quelle con cui è sta-
to effettuato il collegamento 
al primo turno. Tutte le di-
chiarazioni di collegamento 
hanno efficacia solo se con-
vergenti con le dichiarazioni 
rese dai delegati di tutte le li-
ste interessate al precedente e 

zugelassenen Kandidaten 
nimmt der in der Rangord-
nung folgende Kandidat an 
der Stichwahl teil. In diesem 
Fall findet die Stichwahl am 
Sonntag nach dem zehnten 
Tag statt, der dem Eintreten 
des obengenannten Umstands 
folgt. Der Verzicht muß dem 
Vorsitzenden des Hauptkreis-
wahlamtes schriftlich mitge-
teilt werden. Teilen sämtliche 
Kandidaten auf das Amt des 
Landeshauptmanns bis auf 
einen einzigen ihren Verzicht 
mit, so wird dieser als zum 
Landeshauptmann gewählt 
verkündet, und es wird kein 
zweiter Wahlgang durchge-
führt. Für die zur Stichwahl 
zugelassenen Kandidaten 
bleiben die beim ersten 
Wahlgang erklärten Verbin-
dungen mit den Listen für die 
Landtagswahl aufrecht. Die 
zur Stichwahl zugelassenen 
Kandidaten können jedoch 
binnen sieben Tagen nach 
dem ersten Wahlgang zusätz-
lich zu der im ersten Wahl-
gang hergestellten Listen-
verbindung die Verbindung 
zu weiteren Listen erklären. 
Sämtliche Erklärungen über 
die Verbindung mit den Listen 
sind nur dann gültig, wenn 
sie mit den Erklärungen der 
Beauftragten der jeweiligen 
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al nuovo collegamento. La 
scheda per il ballottaggio ri-
porta il cognome e il nome dei 
candidati alla carica di Presi-
dente della Provincia ed i 
simboli delle liste collegate. Il 
voto si esprime tracciando un 
segno nello spazio entro il 
quale è scritto il nome del 
candidato prescelto. Le opera-
zioni elettorali relative al se-
condo turno di votazione sono 
regolate dalle norme relative 
allo svolgimento del primo 
turno. Gli uffici per il primo 
turno di votazione sono man-
tenuti per il secondo. Nel se-
condo turno sono ammessi al 
voto nelle rispettive sezioni 
gli elettori in possesso del cer-
tificato elettorale, ovvero dei 
documenti equivalenti. Al 
termine dello scrutinio relati-
vo al secondo turno di vota-
zione, l’ufficio centrale circo-
scrizionale si ricostituisce ed 
il presidente: 

bereits bzw. neu verbundenen 
Listen übereinstimmen. Der 
Stimmzettel für die Stichwahl 
enthält den Zunamen und den 
Vornamen der Kandidaten für 
das Amt des Landeshaupt-
manns und die Kennzeichen 
der verbundenen Listen. Der 
Wähler gibt seine Stimme ab, 
indem er im Feld, in dem der 
Name des gewünschten Kan-
didaten steht, ein Zeichen 
setzt. Die Wahlhandlungen 
betreffend den zweiten Wahl-
gang werden durch die Be-
stimmungen über die Durch-
führung des ersten Wahl-
gangs geregelt. Die Wahlbe-
hörden für den ersten Wahl-
gang werden für den zweiten 
Wahlgang beibehalten. Zum 
zweiten Wahlgang sind in 
den jeweiligen Sprengeln die 
Wähler zugelassen, die den 
Wahlausweis bzw. die 
gleichwertigen Unterlagen 
besitzen. Bei Abschluß der 
Stimmenzählung betreffend 
den zweiten Wahlgang wird 
das Hauptkreiswahlamt neu 
eingesetzt, und der Vorsit-
zende führt nachstehendes 
durch: 

1)  determina la cifra indivi-
duale dei candidati al se-
condo turno di votazio-
ne, costituita dalla som-
ma dei voti validi ottenu-

1. Er legt die persönliche 
Wahlziffer der Kandida-
ten des zweiten Wahl-
ganges fest, die sich aus 
der Summe der in sämtli-



TESTO DI LEGGE COSTITUZIONALE / VERFASSUNGSGESETZ 

241 

ti in tutte le sezioni, e 
proclama eletto Presiden-
te della Provincia il can-
didato che ha ottenuto il 
maggior numero di voti 
validi. A parità di cifra e-
lettorale, è proclamato 
eletto Presidente il can-
didato più anziano di età;

chen Wahlsprengeln er-
haltenen gültigen Stim-
men ergibt, und verkün-
det den Kandidaten als 
zum Landeshauptmann 
gewählt, der die höchste 
Anzahl von gültigen 
Stimmen erreicht hat. Bei 
gleicher Wahlziffer wird 
der ältere Kandidat als 
zum Landeshauptmann 
gewählt verkündet. 

2)  procede all’assegnazione 
dei seggi alle liste od ai 
gruppi di liste collegate, 
considerando anche gli 
eventuali ulteriori colle-
gamenti. A tal fine, per le 
successive operazioni di 
assegnazione dei seggi si 
prescinde dalla cifra elet-
torale di cui alla lettera 
d), numero 2), e si fa rife-
rimento alla cifra eletto-
rale dello scrutinio di cia-
scuna lista o gruppo di li-
ste collegate nel primo 
turno di votazione ai 
candidati in ballottaggio 
cui è aggiunta la cifra e-
lettorale di ciascuna lista 
che abbia dichiarato il 
collegamento con i me-
desimi candidati nel se-
condo turno, come de-
terminata ai sensi della 
lettera d), numero 3). 
Procede all’assegnazione 

2. Er verteilt die Sitze auf 
die verbundenen Listen 
oder Listengruppen und 
berücksichtigt dabei 
auch die eventuellen 
zusätzlichen Verbindun-
gen. Zu diesem Zweck 
wird bei der Sitz-
verteilung von der unter 
Buchst. d) Z. 2 genannten 
Wahlziffer abgesehen; 
berücksichtigt wird nun-
mehr die bei der Stim-
menzählung ermittelte 
Wahlziffer jeder Liste 
oder Listengruppe, die 
im ersten Wahlgang mit 
den jeweiligen Stich-
wahlkandidaten verbun-
den waren, der die 
gemäß Buchst. d) Z. 3 
ermittelte Wahlziffer 
einer jeden Liste hinzu-
gerechnet wird, welche 
im zweiten Wahlgang die 
Verbindung mit diesen 
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dei seggi del Consiglio 
provinciale, compiendo 
le operazioni di cui alla 
lettera d), numeri 6), 7), 
8), 9) e 10). 
Nell’assegnazione dei 
seggi di cui alla lettera d), 
numero 10), è escluso il 
candidato alla carica di 
Presidente della Provin-
cia, qualora nel secondo 
turno una o più delle li-
ste con esso collegate nel 
primo turno abbia di-
chiarato diverso colle-
gamento per uno dei 
candidati ammesso al se-
condo turno; 

Kandidaten erklärt hat. 
Er teilt sodann die 
Landtagssitze zu, indem 
er die unter Buchst. d) Z. 
6, 7, 8, 9 und 10 ge-
nannten Handlungen 
vornimmt. Bei der Zu-
teilung der Sitze gemäß 
Buchst. d) Z. 10 wird der 
Kandidat auf das Amt des 
Landeshauptmanns aus-
geschlossen, wenn eine 
oder mehrere Listen, die 
im ersten Wahlgang mit 
ihm verbunden waren, 
im zweiten Wahlgang 
eine anderweitige Ver-
bindung mit einem der 
zur Stichwahl zugelas-
senen Kandidaten erklärt 
haben. 

  
f)  si applicano, in quanto compa-

tibili con il presente articolo, le 
disposizioni previste dagli arti-
coli da 8 a 15 e 18 della legge 
della regione Trentino-Alto A-
dige 8 agosto 1983, n. 7, e suc-
cessive modificazioni, nonché 
le disposizioni dell’articolo 5 
della legge della regione Tren-
tino-Alto Adige 26 febbraio 
1990, n. 5, concernenti 
l’elezione del Consiglio regio-
nale, nei testi vigenti alla data 
del 1º gennaio 2000. Salvo 
quanto previsto dal presente 
comma, per l’elezione del Pre-

  f) Soweit mit diesem Artikel 
vereinbar, werden die Be-
stimmungen der Art. 8 bis 15 
und des Art. 18 des Gesetzes 
der Region Trentino-Südtirol 
vom 8. August 1983, Nr. 7 mit 
seinen späteren Änderungen 
sowie die Bestimmungen des 
Art. 5 des Gesetzes der Region 
Trentino-Südtirol vom 26. Fe-
bruar 1990, Nr. 5 betreffend 
die Wahl des Regionalrates in 
der am 1. Jänner 2000 gelten-
den Fassung angewandt. Un-
beschadet der Bestimmungen 
dieses Absatzes gelten für die 
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sidente della Provincia di Tren-
to e per l’elezione del Consiglio 
provinciale di Trento si osser-
vano, in quanto compatibili 
con il presente articolo, le di-
sposizioni delle leggi della re-
gione Trentino-Alto Adige, nei 
testi vigenti alla data del 1º 
gennaio 2000, che disciplinano 
il procedimento elettorale pre-
paratorio, compresa la pre-
sentazione delle candidature, 
la votazione, lo scrutinio e la 
proclamazione, relative all’ele-
zione degli organi delle ammi-
nistrazioni dei comuni con po-
polazione superiore a tremila 
abitanti, intendendosi sostitui-
ti agli organi e agli uffici com-
petenti per il procedimento e-
lettorale previsti dalla legge 
regionale in materia di elezio-
ne degli organi comunali i cor-
rispondenti organi ed uffici 
previsti dalla legge regionale 
in materia di elezione del Con-
siglio regionale, con riguardo 
alla circoscrizione elettorale di 
Trento. 

Wahl des Landeshauptmanns 
und des Landtages des Trenti-
no, soweit mit diesem Artikel 
vereinbar, die Bestimmungen 
der Gesetze der Region Trenti-
no-Südtirol in der am 1. Jänner 
2000 geltenden Fassung, wel-
che die Wahlvorbereitung ein-
schließlich der Vorlegung der 
Kandidaturen, die Stimmabga-
be, die Stimmenzählung und 
die Verkündung des Wahler-
gebnisses in Zusammenhang 
mit der Wahl der Gemeindeor-
gane in den Gemeinden mit 
einer Bevölkerung von über 
dreitausend Einwohnern re-
geln; dabei gelten Organe und 
Behörden, die im Regionalge-
setz über die Wahl der Ge-
meindeorgane vorgesehen und 
für die Wahl zuständig sind, 
als durch die entsprechenden 
Organe und Behörden ersetzt, 
die im Regionalgesetz über die 
Wahl des Regionalrates in be-
zug auf den Wahlkreis Trient 
vorgesehen sind. 

  
4. Nella Provincia autonoma di 

Bolzano, fino alla data di entrata in 
vigore della legge provinciale previ-
sta dal citato articolo 47 dello Statu-
to speciale per il Trentino-Alto Adi-
ge, come modificato dal comma 1 
del presente articolo, continuano ad 
applicarsi, in quanto compatibili, le 

(4) Bis zum Inkrafttreten des 
im obenerwähnten Art. 47 des 
Sonderstatuts für Trentino-
Südtirol, geändert durch den Abs. 
1 dieses Artikels, vorgesehenen 
Landesgesetzes werden in der 
Provinz Bozen die geltenden 
Wahlgesetze, soweit vereinbar, 
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leggi elettorali vigenti.  weiterhin angewandt. 
5. La traduzione in lingua te-

desca del presente articolo concer-
nente lo Statuto speciale della 
Regione Trentino-Alto Adige sarà 
pubblicata nel Bollettino ufficiale 
della Regione. 

(5) Die deutsche Übersetzung 
dieses Artikels betreffend das Son-
derstatut der Region Trentino-
Südtirol wird im Amtsblatt der 
Region veröffentlicht. 

 
 

 

Art. 5 Omissis ........................
34)

Art. 5 (…) ...............................
34)

 
 

 

Art. 6 Disposizioni finali Art. 6 Schlußbestimmungen  
1. Omissis ...............................

35)
(1) (...) ......................................

35)

2. Omissis ...............................
36)

(2) (...) ......................................
36)

3. Omissis ...............................
37)

(3) (...) ......................................
37)

4. Entro dodici mesi dalla data 
di entrata in vigore della presente 
legge costituzionale, il Governo 
provvede a compilare, esclusa 
qualsiasi facoltà di apportare mo-
difiche o variazioni, il nuovo testo 
dello Statuto speciale per il Trenti-
no-Alto Adige, quale risulta dalle 

(4) Binnen zwölf Monaten ab 
Inkrafttreten dieses Verfassungsge-
setzes erstellt die Regierung die 
neue Fassung des Sonderstatuts für 
Trentino-Südtirol - ohne jedoch 
Änderungen vornehmen zu dürfen -
, wie sie sich aus den noch gelten-
den Bestimmungen des mit Dekret 

__________                                                            _________ 

34)  Apporta modifiche allo Statuto spe-

ciale della Regione Friuli - Venezia 
Giulia. 

  34) Ändert das Sonderstatut für die 

Region Friaul-Julisch Venetien. 

 

35)  Disposizioni finali relative allo Statu-

to speciale della Regione siciliana. 

  35) Schlußbestimmungen zum Sonder-

statut für die Region Sizilien. 
 

36)  Disposizioni finali relative allo Statu-

to speciale per la Valle d’Aosta. 

  36) Schlußbestimmungen zum Sonder-

statut für die Region Aostatal. 
 

37)  Disposizioni finali relative allo Statu-

to speciale per la Sardegna. 

  37) Schlußbestimmungen zum Sonder-

statut für die Region Sardinien. 
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disposizioni contenute nel testo 
unico approvato con decreto del 
Presidente della Repubblica 31 
agosto 1972, n. 670, nella legge 30 
novembre 1989, n. 386, e nella 
legge costituzionale 23 settembre 
1993, n. 2, rimaste in vigore, e da 
quelle di cui all'articolo 4 della 
presente legge costituzionale. 

des Präsidenten der Republik vom 
31. August 1972, Nr. 670 genehmig-
ten vereinheitlichten Textes, des 
Gesetzes vom 30. November 1989, 
Nr. 386 und des Verfassungsgeset-
zes vom 23. September 1993, Nr. 2 
sowie aus den Bestimmungen des 
Art. 4 dieses Verfassungsgesetzes 
ergibt. 

5. Omissis ...............................
38)

(5) (...) ......................................
38)

  
Art. 7 Norme in materia di ele-

zioni regionali - 1. Le elezioni re-
gionali già indette alla data di en-
trata in vigore della presente legge 
costituzionale sono rinviate di 
centoventi giorni, mediante con-
vocazione di nuovi comizi elettora-
li. 

Art. 7 Bestimmungen über die 
Regionalratswahlen - (1) Die zum 
Inkrafttreten dieses Verfassungs-
gesetzes bereits ausgeschriebenen 
Regionalratswahlen werden mit 
einer neuen Wahlausschreibung 
um hundertzwanzig Tage vertagt. 

2. Entro trenta giorni dalla 
promulgazione della presente leg-
ge costituzionale si procede con
decreto del Presidente della Re-
pubblica allo scioglimento delle 
assemblee regionali elette nel se-
mestre anteriore alla data di entra-
ta in vigore della legge costituzio-
nale medesima. 

(2) Binnen dreißig Tagen nach 
der Verkündung dieses Verfas-
sungsgesetzes werden mit Dekret 
des Präsidenten der Republik die-
jenigen Regionalräte aufgelöst, die 
in den sechs Monaten vor dem 
Inkrafttreten genannten Verfas-
sungsgesetzes gewählt wurden. 

3. I comizi elettorali vengono 
indetti entro sessanta giorni dalla 
data di scioglimento 
dell’assemblea. 

(3) Die Wahl wird binnen 
sechzig Tagen nach der Auflösung 
des betreffenden Regionalrates 
ausgeschrieben. 

__________                                                            _________ 

38)  Disposizioni finali relative allo Statu-

to speciale della regione Friuli - Ve-
nezia Giulia. 

  38) Schlußbestimmungen zum Sonder-

statut für die Region Friaul-Julisch 
Venetien. 
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LEGGE COSTITUZIONALE 
18 ottobre 2001, n. 3: 

 
Modifiche al titolo V della par-
te seconda della Costituzione. 

VERFASSUNGSGESETZ 
vom 18. Oktober 2001, Nr. 3: 

 
Änderungen zum V. Titel des 
Zweiten Teils der Verfassung 

  
(In G.U. 24 ottobre 2001, n. 248)   (Im GBI. vom 24. Oktober 2001, Nr. 248) 

 
 

   

Art. 1 Art. 1 
  

1. L’articolo 114 della Co-
stituzione è sostituito dal se-
guente: 

(1) Art. 114 der Verfassung 
wird durch den nachstehenden 
Artikel ersetzt: 

«Art. 114 La Repubblica è costi-
tuita dai Comuni, dalle Province 
dalle Città metropolitane, dalle 
Regioni e dallo Stato.  

  „Art. 114 Gemeinden, Provinzen, 
Großstädte mit besonderem 
Status, Regionen und Staat bil-
den die Republik. 

    
I Comuni, le Province, le 

Città metropolitane e le Regioni 
sono enti autonomi con propri 
statuti, poteri e funzioni secon-
do i principi principi fissati dalla 
Costituzione.  

Gemeinden, Provinzen, 
Großstädte mit besonderem 
Status und Regionen sind auto-
nome Körperschaften mit eige-
nen Statuten, Befugnissen und 
Aufgaben gemäß den in der 
Verfassung verankerten 
Grundsätzen. 

Roma è la capitale della 
Repubblica. La legge dello Stato 
disciplina il suo ordinamento ». 

Hauptstadt der Republik ist 
Rom. Ihre Grundordnung wird 
durch ein Staatsgesetz gere-
gelt.“ 

 
 

 

Art. 2 Art. 2 
  

1. L’articolo 116 della Co-
stituzione è sostituito dal se-

(1) Art. 116 der Verfassung 
wird durch den nachstehenden 
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guente: Artikel ersetzt: 
«Art. 116 Il Friuli - Venezia Giu-
lia, la Sardegna, la Sicilia, il 
Trentino-Alto Adige/Südtirol e la 
Valle d'Aosta/Vallée d'Aoste 
dispongono di forme e condi-
zioni particolari di autonomia, 
secondo i rispettivi statuti spe-
ciali adottati con legge costitu-
zionale. 

  „Art. 116 Friaul - Julisch Ve-
netien, Sardinien, Sizilien, 
Trentino-Alto Adige/Südtirol und 
Aostatal/Vallée d’Aoste verfügen 
über besondere Formen und 
Arten der Autonomie gemäß 
Sonderstatuten, die mit Verfas-
sungsgesetz genehmigt werden. 

    
La Regione Trentino-Alto 

Adige/Südtirol è costituita dalle 
Province autonome di Trento e 
di Bolzano. 

Die Autonomen Provinzen 
Trient und Bozen bilden die 
Region Trentino-Alto Adi-
ge/Südtirol. 

Ulteriori forme e condizioni 
particolari di autonomia, con-
cernenti le materie di cui al 
terzo comma dell'articolo 117 e 
le materie indicate dal secondo 
comma del medesimo articolo 
alle lettere l), limitatamente 
alI’organizzazione della giusti-
zia di pace, n) e s), possono 
essere attribuite ad altre Regio-
ni, con legge dello Stato, su 
iniziativa della Regione interes-
sata, sentiti gli enti locali, nel 
rispetto dei principi di cui 
all’articolo 119. La legge è ap-
provata dalle Camere a maggio-
ranza assoluta dei componenti, 
sulla base di intesa fra lo Stato e 
la Regione interessata». 

Auf Initiative der daran in-
teressierten Region können, 
nach Anhören der örtlichen Kör-
perschaften und unter Wahrung 
der Grundsätze laut Art. 119, 
den anderen Regionen mit 
Staatsgesetz weitere Formen 
und besondere Arten der Auto-
nomie zuerkannt werden; [dies 
gilt] für die Sachgebiete gemäß 
Art. 117 Abs. 3 und Abs. 2 des-
selben Artikels unter Buchst. l), 
beschränkt auf die Friedensge-
richtsbarkeit, und Buchst. n) und 
s). Das [entsprechende] Gesetz 
wird von beiden Kammern mit 
absoluter Stimmenmehrheit 
ihrer Mitglieder auf der Grund-
lage des Einvernehmens zwi-
schen Staat und entsprechender 
Region genehmigt.“ 
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Art. 3 Art. 3 
  

1. L’articolo 117 della Co-
stituzione sostituito dal seguen-
te: 

(1) Art. 117 der Verfassung 
wird durch den nachstehenden 
Artikel ersetzt: 

« Art. 117 La potestà legislativa 
è esercitata dallo Stato e dalle 
Regioni nel rispetto della Costi-
tuzione, nonché dei vincoli de-
rivanti dalll'ordinamento comu-
nitario e dagli obblighi interna-
zionali.  

  „Art. 117 Staat und Regionen 
üben unter Wahrung der Verfas-
sung sowie der aus der gemein-
schaftlichen Rechtsordnung und 
aus den internationalen Ver-
pflichtungen erwachsenden 
Einschränkungen die Gesetzge-
bungsbefugnis aus. 

    
Lo Stato ha legislazione e-

sclusiva nelle seguenti materie: 
Für nachstehende Sachge-

biete besitzt der Staat die aus-
schließliche Gesetzgebungsbe-
fugnis: 

a) politica estera e rapporti 
internazionali dello Stato; 
rapporti dello stato con 
l’Unione europea; diritto di 
asilo e condizione giuridica 
dei cittadini di Stati non 
appartenenti all’Unione eu-
ropea;  

  a) Außenpolitik und interna-
tionale Beziehungen des 
Staates; Beziehungen des 
Staates mit der Europäi-
schen Union; Asylrecht und 
rechtliche Stellung der Bür-
ger von Staaten, die nicht 
der Europäischen Union 
angehören; 

b) immigrazione;   b) Einwanderung; 
c) rapporti tra la Repubblica 

e le confessioni religiose; 
  c) Beziehungen zwischen der 

Republik und den religiösen 
Bekenntnissen; 

d) difesa e Forze armate; sicu-
rezza dello Stato; armi, 
munizioni ed esplosivi; 

  d) Verteidigung und Streit-
kräfte; Sicherheit des Staa-
tes; Waffen, Munition und 
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Sprengstoffe; 
e)  moneta, tutela del rispar-

mio e mercati finanziari; 
tutela della concorrenza; 
sistema valutario; sistema 
tributario e contabile dello 
Stato; perequazione delle 
risorse finanziarie; 

  e) Währung, Schutz der Spar-
tätigkeit und Kapitalmärk-
te; Schutz des Wettbe-
werbs; Währungssystem; 
Steuersystem und Rech-
nungswesen des Staates; 
Finanzausgleich; 

f)  organi dello Stato e relative 
leggi elettorali; referendum 
statali; elezioni del Parla-
mento europeo; 

  f) Organe des Staates und 
entsprechende Wahlgeset-
ze; staatliche Referenden; 
Wahl zum Europäischen 
Parlament; 

g)  ordinamento e organizza-
zione amministrativa dello 
Stato e degli enti pubblici 
nazionali; 

  g) Aufbau und Organisation 
der Verwaltung des Staates 
und der gesamtstaatlichen 
öffentlichen Körperschaf-
ten; 

h)  ordine pubblico e sicurez-
za, ad esclusione della poli-
zia amministrativa locale; 

  h) öffentliche Ordnung und 
Sicherheit, mit Ausnahme 
der örtlichen Verwaltungs-
polizei; 

i)  cittadinanza, stato civile e 
anagrafi;  

  i) Staatsbürgerschaft, Perso-
nenstand- und Melderegis-
ter; 

l)  giurisdizione e norme pro-
cessuali; ordinamento civi-
le e penale; giustizia am-
ministrativa;  

  l) Gerichtsbarkeit und Verfah-
rensvorschriften; Zivil- und 
Strafgesetzgebung; Verwal-
tungsgerichtsbarkeit; 

m)  determinazione dei livelli 
essenziali delle prestazioni 
concernenti i diritti civili e 
sociali che devono essere 
garantiti su tutto il territo-
rio nazionale; 

  m) Festsetzung der wesentli-
chen Leistungen im Rah-
men der bürgerlichen und 
sozialen Grundrechte, die 
im ganzen Staatsgebiet 
gewährleistet sein müssen; 

n)  norme generali sull'istru-   n) allgemeine Bestimmungen 
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zione;  über den Unterricht; 
o)  previdenza sociale;    o) Sozialvorsorge; 
p)  legislazione elettorale, 

organi di governo e fun-
zioni fondamentali di Co-
muni, Province e Città me-
tropolitane;  

  p) Wahlgesetzgebung, Regie-
rungsorgane und grundle-
gende Aufgaben der Ge-
meinden, Provinzen und 
Großstädte mit besonde-
rem Status; 

q)  dogane, protezione dei 
confini nazionali e profilas-
si internazionale;  

  q) Zoll, Schutz der Staatsgren-
zen und internationale vor-
beugende Maßnahmen; 

r)  pesi, misure e determina-
zione del tempo; coordi-
namento informativo stati-
stico e informatico dei dati 
dell'amministrazione stata-
le, regionale e locale; opere 
dell'ingegno;  

  r) Gewichte, Maße und Fest-
setzung der Zeit; Koordinie-
rung der statistischen In-
formation und informati-
sche Koordinierung der Da-
ten der staatlichen, regio-
nalen und örtlichen Ver-
waltung; Geisteswerke; 

s)  tutela dell'ambiente, dell'e-
cosistema e dei beni cultu-
rali.  

  s) Umwelt-, Ökosystem- und 
Kulturgüterschutz. 

    
Sono materie di legislazio-

ne concorrente quelle relative a: 
rapporti internazionali e con 
l'Unione europea delle Regioni; 
commercio con l'estero; tutela e 
sicurezza del lavoro; istruzione, 
salva l'autonomia delle istitu-
zioni scolastiche e con esclusio-
ne della istruzione e della for-
mazione professionale; profes-
sioni; ricerca scientifica e tecno-
logica e sostegno all'innovazio-
ne per i settori produttivi; tutela 

Folgende Sachgebiete gehö-
ren zur konkurrierenden Ge-
setzgebung: die internationalen 
Beziehungen der Regionen und 
ihre Beziehungen zur Europäi-
schen Union; Außenhandel; 
Arbeitsschutz und -sicherheit; 
Unterricht, unbeschadet der 
Autonomie der Schuleinrichtun-
gen und unter Ausschluss der 
theoretischen und praktischen 
Berufsausbildung; Berufe; wis-
senschaftliche und technologi-



TESTO DI LEGGE COSTITUZIONALE / VERFASSUNGSGESETZ 

254 

della salute; alimentazione; 
ordinamento sportivo; prote-
zione civile; governo del territo-
rio; porti e aeroporti civili; 
grandi reti di trasporto e di 
navigazione; ordinamento della 
comunicazione; produzione, 
trasporto e distribuzione nazio-
nale dell'energia; previdenza 
complementare e integrativa; 
armonizzazione dei bilanci 
pubblici e coordinamento della 
finanza pubblica e del sistema 
tributario; valorizzazione dei 
beni culturali e ambientali e 
promozione e organizzazione di 
attività culturali; casse di ri-
sparmio; casse rurali; aziende di 
credito a carattere regionale; 
enti di credito fondiario e agra-
rio a carattere regionale. Nelle 
materie di legislazione concor-
rente spetta alle Regioni la po-
testà legislativa, salvo che per la 
determinazione dei principi 
fondamentali, riservata. alla 
legislazione dello Stato. Spetta 
alle Regioni la potestà legislati-
va in riferimento ad ogni mate-
ria non espressamente riservata 
alla legislazione dello Stato.  

sche Forschung und Unterstüt-
zung der Innovation der Produk-
tionszweige; Gesundheitsschutz; 
Ernährung; Sportgesetzgebung; 
Zivilschutz; Raumordnung; Hä-
fen und Zivilflughäfen; große 
Verkehrs- und Schifffahrtsnetze; 
Regelung des Kommunikations-
wesens; Produktion, Transport 
und gesamtstaatliche Verteilung 
von Energie; Ergänzungs- und 
Zusatzvorsorge; Harmonisierung 
der öffentlichen Haushalte und 
Koordinierung der öffentlichen 
Finanzen und des Steuersys-
tems; Aufwertung der Kultur- 
und Umweltgüter und Förde-
rung und Organisation kulturel-
ler Tätigkeiten; Sparkassen; 
Landwirtschaftsbanken, Kredit-
institute regionalen Charakters; 
Körperschaften für Boden- und 
Agrarkredit regionalen Charak-
ters. Unbeschadet der dem 
staatlichen Gesetzgeber vorbe-
haltenen Befugnis zur Festset-
zung wesentlicher Grundsätze 
steht die Gesetzgebungsbefug-
nis für Sachgebiete der konkur-
rierenden Gesetzgebung den 
Regionen zu. Für alle Sachgebie-
te, die nicht ausdrücklich der 
staatlichen Gesetzgebung vor-
behalten sind, steht den Regio-
nen die Gesetzgebungsbefugnis 
zu. 
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Le Regioni e le Province au-
tonome di Trento e di Bolzano, 
nelle materie di loro competen-
za, partecipano alle decisioni 
dirette alla formazione degli atti 
normativi comunitari e provve-
dono all'attuazione e all'esecu-
zione degli accordi internazio-
nali e degli atti dell'Unione eu-
ropea, nel rispetto delle norme 
di procedura stabilite da legge 
dello Stato, che disciplina le 
modalità di esercizio del potere 
sostitutivo in caso di inadem-
pienza. 

Die Regionen und die Auto-
nomen Provinzen Trient und 
Bozen nehmen für die in ihre 
Zuständigkeit fallenden Sachge-
biete an den Entscheidungen im 
Rahmen des Rechtssetzungspro-
zesses der Europäischen Union 
teil und sorgen für Anwendung 
und Durchführung von völker-
rechtlichen Abkommen und 
Rechtsakten der Europäischen 
Union; dabei sind die Verfah-
rensbestimmungen zu beachten, 
die mit Staatsgesetz festgesetzt 
werden, durch das die Einzelhei-
ten der Ausübung der Erset-
zungsbefugnis in Fällen der 
Untätigkeit geregelt sind. 

La potestà regolamentare 
spetta allo Stato nelle materie di 
legislazione esclusiva, salva 
delega alle Regioni. La potestà 
regolamentare spetta alle Re-
gioni in ogni altra materia. I 
Comuni, le Province e le Città 
metropolitane hanno potestà 
regolamentare in ordine alla 
disciplina dell’organizzazione e 
dello svolgimento delle funzioni 
loro attribuite. 

Vorbehaltlich der Übertra-
gung der Befugnisse an die Re-
gionen steht die Verordnungs-
gewalt für Sachgebiete der aus-
schließlichen Gesetzgebungsbe-
fugnis dem Staat zu. Für alle 
weiteren Sachgebiete steht die 
Verordnungsgewalt den Regio-
nen zu. Gemeinden, Provinzen 
und Großstädte mit besonderem 
Status besitzen die Verord-
nungsgewalt für die Regelung 
der Organisation und der Wahr-
nehmung der ihnen zuerkann-
ten Aufgaben. 

Le leggi regionali rimuovo-
no ogni ostacolo che impedisce 
la piena parità degli uomini e 

Die Regionalgesetze besei-
tigen sämtliche Hindernisse, 
welche der vollständigen 
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delle donne nella vita sociale, 
culturale ed economica e pro-
muovono la parità di accesso tra 
donne e uomini alle cariche 
elettive. 

Gleichbehandlung von Mann 
und Frau in Gesellschaft, Kultur 
und Wirtschaft entgegenstehen, 
und fördern die Chancengleich-
heit von Mann und Frau beim 
Zugang zu Wahlämtern. 

La legge regionale ratifica 
le intese della Regione con altre 
Regioni per il migliore esercizio 
delle proprie funzioni, anche 
con individuazione di organi 
comuni. Nelle materie di sua 
competenza la Regione può 
concludere accordi con Stati e 
intese con enti territoriali inter-
ni ad altro Stato, nei casi e con 
le forme disciplinari da leggi 
dello Stato».  

Die Vereinbarungen einer 
Region mit anderen Regionen 
zur besseren Ausübung der ei-
genen Funktionen werden ein-
schließlich der Einrichtung ge-
meinsamer Organe mit Regio-
nalgesetz ratifiziert. Die Region 
kann für Sachgebiete in ihrem 
Zuständigkeitsbereich Abkom-
men mit Staaten und Vereinba-
rungen mit Gebietskörperschaf-
ten eines anderen Staates in den 
durch Staatsgesetzen geregelten 
Fällen un Formen abschließen. 

  
  

Art. 4 Art. 4 
  

1. L'articolo 118 della Costi-
tuzione è sostituito dal seguen-
te:  

(1) Art. 118 der Verfassung 
wird durch den nachstehenden 
Artikel ersetzt: 

»Art. 118 Le funzioni ammini-
strative sono attribuite ai Co-
muni salvo che, per assicurarne 
l’esercizio unitario, siano confe-
rite a Province, Città metropoli-
tane, Regioni e Stato, sulla base 
dei principi di sussidarietà, di 
differenziazione ed adeguatez-
za. 

  „Art. 118 Die Verwaltungsbe-
fugnisse sind den Gemeinden 
zuerkannt, unbeschadet der 
Fälle, in denen sie den Provin-
zen, Großstädten mit besonde-
rem Status, Regionen und dem 
Staat zugewiesen werden, um 
deren einheitliche Ausübung auf 
der Grundlage der Prinzipien der 
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Subsidiarität, der Differenzie-
rung und der Angemessenheit 
zu gewährleisten. 

I Comuni, le Province e le 
Città metropolitane sono titolari 
di funzioni amministrative pro-
prie e di quelle conferite con 
legge statale o regionale, se-
condo le rispettive competenze. 

Gemeinden, Provinzen und 
Großstädte mit besonderem 
Status üben eigene Verwal-
tungsbefugnisse sowie die Be-
fugnisse aus, die ihnen mit 
Staats- oder Regionalgesetz ent-
sprechend den Zuständigkeiten 
zugewiesen werden. 

La legge statale disciplina 
forme di coordinamento fra 
Stato e Regioni nelle materie di 
cui alle lettere b) e h) del secon-
do comma dell'articolo 117, e 
disciplina inoltre forme di inte-
sa e coordinamento nella mate-
ria della tutela dei beni cultura-
li. 

Ein Staatsgesetz regelt 
Formen der Koordinierung zwi-
schen Staat und Regionen auf 
den Sachgebieten laut Art. 117 
Abs. 2 Buchst. b) und h) sowie 
außerdem Formen der Vereinba-
rung und der Koordinierung auf 
dem Sachgebiet des Kulturgü-
terschutzes. 

Stato, Regioni, Città me-
tropolitane, Province e Comuni 
favoriscono l’autonoma iniziati-
va dei cittadini, singoli e asso-
ciati, per lo svolgimento di atti-
vità di interesse generale, sulla 
base del principio di sussidiarie-
tà». 

Staat, Regionen, Großstädte 
mit besonderem Status, Provin-
zen und Gemeinden fördern 
aufgrund des Subsidiaritätsprin-
zips die autonome Initiative 
sowohl einzelner Bürger als 
auch von Vereinigungen bei der 
Wahrnehmung von Tätigkeiten 
im allgemeinen Interesse.“ 

  
  

Art. 5 Art. 5 
  

1. L'articolo 119 della Costi-
tuzione è sostituito dal seguen-
te:  

(1) Art. 119 der Verfassung 
wird durch den nachstehenden 
Artikel ersetzt: 
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«Art. 119 I Comuni, le Province, 
le Città metropolitane e le Re-
gioni hanno autonomia finan-
ziaria di entrata e di spesa. 

  „Art. 119 Gemeinden, Provinzen, 
Großstädte mit besonderem 
Status und Regionen haben Fi-
nanzautonomie für Einnahmen 
und Ausgaben. 

    
I Comuni, le Province, le 

Città metropolitane e le Regioni 
hanno risorse autonome. Stabi-
liscono e applicano tributi ed 
entrate propri, in armonia con 
la Costituzione e secondo i prin-
cipi di coordinamento della 
finanza pubblica e del sistema 
tributario. Dispongono di com-
partecipazioni al gettito di tri-
buti erariali riferibile al loro 
territorio. 

Gemeinden, Provinzen, 
Großstädte mit besonderem 
Status und Regionen besitzen 
eigene Einnahmequellen. Sie 
erheben eigene Steuern und 
Einnahmen in Übereinstimmung 
mit der Verfassung und gemäß 
den Prinzipien der Koordinie-
rung der öffentlichen Finanzen 
und des Steuersystems. Sie sind 
an den Einnahmen aus den 
Staatssteuern beteiligt, die sich 
auf ihr Gebiet beziehen. 

La legge dello stato istitui-
sce un fondo perequativo, senza 
vincoli di destinazione, per i 
territori con minore capacità 
fiscale per abitante. 

Das Staatsgesetz führt für 
Gebiete mit geringerer Steuer-
kraft pro Einwohner einen Aus-
gleichsfonds ohne Zweckbin-
dung ein. 

Le risorse derivanti dalle 
fonti di cui ai commi precedenti 
consentono ai Comuni, alle Pro-
vince, alle Città metropolitane e 
alle Regioni di finanziare inte-
gralmente le funzioni pubbliche 
loro attribuite. 

Die aus den in den vorste-
henden Absätzen genannten 
Einnahmequellen erwachsenden 
Mittel geben Gemeinden, Pro-
vinzen, Großstädten mit beson-
derem Status und Regionen die 
Möglichkeit, die ihnen zugewie-
senen öffentlichen Befugnisse 
zur Gänze zu finanzieren. 

Per promuovere lo sviluppo 
economico, la coesione e la soli-
darietà sociale, per rimuovere 

Der Staat bestimmt zusätz-
liche Mittel und trifft besondere 
Maßnahmen zugunsten be-
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gli squilibri economici e sociali, 
per favorire l’effettivo esercizio 
dei diritti della persona, o per 
provvedere a scopi diversi dal 
normale esercizio delle loro 
funzioni, lo Stato destina risorse 
aggiuntive ed effettua interven-
ti speciali in favore di determi-
nati Comuni, Province, Città 
metropolitane e Regioni. 

stimmter Gemeinden, Provinzen, 
Großstädte mit besonderem 
Status und Regionen, um die 
wirtschaftliche Entwicklung, 
den sozialen Zusammenhalt und 
die soziale Solidarität zu för-
dern, wirtschaftliche und soziale 
Ungleichheiten zu beseitigen, 
die effektive Ausübung der Per-
sonenrechte zu fördern oder 
andere Zwecke zu erfüllen, die 
nicht jenen der ordentlichen 
Ausübung ihrer Befugnisse ent-
sprechen. 

I Comuni, le Province, le 
Città metropolitane e le Regioni 
hanno un proprio patrimonio, 
attribuito secondo i principi 
generali determinati dalla legge 
dello Stato. Possono ricorrere 
all’indebitamento solo per fi-
nanziare spese di investimento. 
È esclusa ogni garanzia dello 
Stato sui prestiti dagli stessi 
contratti». 

Gemeinden, Provinzen, 
Großstädte mit besonderem 
Status und Regionen haben ein 
eigenes Vermögen, das ihnen 
gemäß den allgemeinen mit 
Staatsgesetz festgesetzten Prin-
zipien zuerkannt wird. Sie dür-
fen sich nur zur Finanzierung 
von Investitionsausgaben ver-
schulden. Jedwede Garantie 
seitens des Staates für von ihnen 
aufgenommenen Schulden ist 
ausgeschlossen.“ 

  
  

Art. 6 Art. 6 
  

1. L'articolo 120 della Costi-
tuzione è sostituito dal seguen-
te:  

(1) Art. 120 der Verfassung 
wird durch den nachstehenden 
Artikel ersetzt: 

«Art. 120 La Regione non può 
istituire dazi di importazione o 

  „Art. 120 Die Region darf weder 
Zölle für Einfuhr, Ausfuhr oder 
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esportazione o transito tra le 
Regioni, né adottare provvedi-
menti che ostacolino in qualsia-
si modo la libera circolazione 
delle persone e delle cose tra le 
Regioni, né limitare l’esercizio 
del diritto al lavoro in qualun-
que parte del territorio naziona-
le. 

Durchzugsverkehr von Region 
zu Region einführen, noch Maß-
nahmen treffen, die den freien 
Personen- und Warenverkehr 
zwischen den Regionen irgend-
wie behindern, noch das Recht 
auf Arbeit in jedem beliebigen 
Teil des Staatsgebietes be-
schränken. 

    
Il Governo può sostituirsi a 

organi delle Regioni, delle Città 
metropolitane, delle Province e 
dei Comuni nel caso di mancato 
rispetto di norme e trattati in-
ternazionali o della normativa 
comunitaria oppure di pericolo 
grave per l’incolumità e la sicu-
rezza pubblica, ovvero quando 
lo richiedono la tutela dell’unità 
giuridica o dell’unità economica 
e in particolare la tutela dei 
livelli essenziali delle prestazio-
ni concernenti diritti civili e 
sociali, prescindendo dai confini 
territoriali dei governi locali. La 
legge definisce le procedure atte 
a garantire che i poteri sostitu-
tivi siano esercitati nel rispetto 
del principio di sussidiarietà e 
del principio di leale collabora-
zione». 

Die Regierung ist - ohne 
Rücksicht auf die Gebietsgren-
zen der lokalen Regierungen - 
befugt, bei Nichtbeachtung in-
ternationaler Bestimmungen 
und Abkommen oder der EU-
Bestimmungen oder bei großer 
Gefahr für die öffentliche Ord-
nung und Sicherheit für Organe 
der Regionen, der Großstädte 
mit besonderem Status, der 
Provinzen und der Gemeinden 
zu handeln, sowie wenn es für 
den Schutz der Rechts- oder 
Wirtschaftseinheit und insbe-
sondere für den Schutz der we-
sentlichen Dienstleistungen 
betreffend die Bürger- und Sozi-
alrechte erforderlich ist. Das 
Gesetz legt die Verfahren zur 
Gewährleistung dafür fest, dass 
die Ersetzungsbefugnis unter 
Berücksichtigung des Subsidiari-
tätsprinzips und des Prinzips 
der loyalen Zusammenarbeit 
ausgeübt wird.“ 
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Art. 7 Art. 7 
  

1. All’articolo 123 della Co-
stituzione è aggiunto, in fine, il 
seguente comma: 

(1) In Art. 123 der Verfas-
sung wird nachstehender Absatz 
angefügt: 

«In ogni Regione, lo Statuto 
disciplina il Consiglio delle au-
tonomie locali, quale organo di 
consultazione fra la Regione e 
gli enti locali».  

  „Im Statut jeder Region wird der 
Rat der örtlichen Autonomien 
als beratendes Organ zwischen 
der Region und den örtlichen 
Körperschaften geregelt.“ 

  
  

Art. 8 Art. 8 
  

1. L'articolo 127 della Costi-
tuzione è sostituito dal seguen-
te:  

(1) Art. 127 der Verfassung 
wird durch den nachstehenden 
Artikel ersetzt: 

«Art. 127 Il Governo, quando 
ritenga che una legge regionale 
ecceda la competenza della 
Regione, può promuovere la 
questione di legittimità costitu-
zionale dinanzi alla Corte costi-
tuzionale entro sessanta giorni 
dalla sua pubblicazione. 

  „Art. 127 Überschreitet ein Re-
gionalgesetz nach Ansicht der 
Regierung die Zuständigkeit der 
Region, so kann die Regierung 
innerhalb sechzig Tagen nach 
seiner Veröffentlichung die Fra-
ge der Verfassungsmäßigkeit 
vor dem Verfassungsgerichtshof 
aufwerfen. 

    
La Regione, quando ritenga 

che una legge o un atto avente 
valore di legge dello Stato o di 
un’altra Regione leda questione 
di legittimità costituzionale 
dinanzi alla Corte costituzionale 
entro sessanta giorni dalla pub-

Verletzt ein Staatsgesetz 
oder Akt mit Gesetzeskraft des 
Staates oder einer anderen Re-
gion nach Ansicht einer Region 
deren Zuständigkeiten, so kann 
sie innerhalb sechzig Tagen 
nach Veröffentlichung des Ge-
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blicazione della legge o dell’ 
atto avente valore di legge». 

setzes oder des Aktes mit Geset-
zeskraft die Frage der Verfas-
sungsmäßigkeit vor dem Verfas-
sungsgerichtshof aufwerfen.“ 

  
  

Art. 9 Art. 9 
  

1. Al secondo comma del-
l'articolo 132 della Costituzione, 
dopo le parole: «Si può, con» 
sono inserite le seguenti: «l'ap-
provazione della maggioranza 
delle popolazioni della Provincia 
o delle Province interessate e 
del comune o dei Comuni inte-
ressati espressa mediante». 

(1) Im Art. 132 der Verfas-
sung werden im Abs. 2 die Wor-
te: „Durch Volksbefragung und 
mit Gesetz der Republik kann 
nach Anhören der Regionalräte“ 
durch die nachstehenden Worte 
ersetzt: „Mit Zustimmung der 
Mehrheit der Bevölkerung der 
betreffenden Provinz oder der 
betreffenden Provinzen bzw. der 
betreffenden Gemeinde oder der 
betreffenden Gemeinden in ei-
nem Referendum und mit staat-
lichem Gesetz nach Anhören der 
Regionalräte kann “. 

2. L'articolo 115, l'articolo 
124, il primo comma dell'artico-
lo 125, l'articolo 128, l'articolo 
129 e l'articolo 130 della Costi-
tuzione sono abrogati.  

(2) Art. 115, Art. 124, Art. 
125 Abs. 1, Art. 128, Art. 129 
und Art. 130 der Verfassung 
werden aufgehoben. 

  
  

Art. 10 Art. 10 
  

1. Sino all'adeguamento dei 
rispettivi statuti, le disposizioni 
della presente legge costituzio-
nale si applicano anche alle 

(1) Bis zur Anpassung der 
jeweiligen Statuten finden die 
Bestimmungen dieses Verfas-
sungsgesetzes auch in den Re-
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Regioni a Statuto speciale ed 
alle Province autonome di Tren-
to e di Bolzano per le parti in 
cui prevedono forme di auto-
nomia più ampie rispetto a 
quelle già attribuite. 

gionen mit Sonderstatut und in 
den Autonomen Provinzen 
Trient und Bozen Anwendung, 
und zwar für die Teile, in denen 
Formen der Autonomie vorgese-
hen sind, welche über die be-
reits zuerkannten hinausgehen. 

  
  

Art. 11 Art. 11 
  

1. Sino alla revisione delle 
norme del titolo I della parte 
seconda della Costituzione, i 
regolamenti della Camera dei 
deputati e del Senato della Re-
pubblica possono prevedere la 
partecipazione di rappresentan-
ti delle Regioni, delle Province 
autonome e degli enti locali alla 
Commissione parlamentare per 
le questioni regionali.  

(1) Bis zur Überprüfung der 
Bestimmungen des I. Titels des 
Zweiten Teiles der Verfassung 
kann die Teilnahme der Vertre-
ter der Regionen, der Autono-
men Provinzen und der örtli-
chen Körperschaften an der 
Parlamentskommission für re-
gionale Angelegenheiten in der 
Geschäftsordnung der Abgeord-
netenkammer bzw. des Senats 
der Republik vorgesehen wer-
den. 

2. Quando un progetto di 
legge riguardante le materie di 
cui al terzo comma dell'articolo 
117 e all'articolo 119 della Costi-
tuzione contenga disposizioni 
sulle quali la Commissione par-
lamentare per le questioni re-
gionali, integrata ai sensi del 
comma 1, abbia espresso parere 
contrario o parere favorevole 
condizionato all'introduzione di 
modificazioni specificamente 

(2) Enthält ein Gesetzent-
wurf, der die Sachgebiete gemäß 
Art. 117 Abs. 3 und Art. 119 der 
Verfassung betrifft, Bestimmun-
gen, über welche der im Sinne 
des Abs. 1 erweiterte Parla-
mentsausschuss für regionale 
Angelegenheiten ablehnende 
oder befürwortende Stellung-
nahme mit der Bedingung abge-
geben hat, spezifisch formulier-
te Änderungen einzuführen, und 
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formulate, e la Commissione 
che ha svolto l'esame in sede 
referente non vi si sia adeguata, 
sulle corrispondenti parti del 
progetto di legge l'Assemblea 
delibera a maggioranza assoluta 
dei suoi componenti. 

übernimmt der mit der Überprü-
fung betraute Ausschuss diese 
bei der Bearbeitung nicht, so 
beschließt die Versammlung mit 
der absoluten Stimmenmehrheit 
ihrer Mitglieder über die ent-
sprechenden Teile des Gesetz-
entwurfes. 
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